NACRT PRUEDLOGA

Na temelju ¢lanka 7. Zakona o sklapanju i izvrSavanju medunarodnih ugovora (,,Narodne
novine, broj 28/1996), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici odranoj dana
2013. godine donijela

ODLUKU
o pokretanju postupka za sklapanje Okvirnog sporazuma izmedu
Republike Hrvatske i Razvojne banke Vijeéa Europe u vezi
Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja

L.

Na temelju ¢lanka 139. Ustava Republike Hrvatske (,,Narodne novine®, broj 85/2010 —
procisceni tekst) pokrece se postupak za sklapanje Okvirnog sporazuma izmedu Republike
Hrvatske i Razvojne banke Vije¢a Europe u vezi Regionalnog programa stambenog
zbrinjavanja (u daljnjem tekstu: Okvirni sporazum).

II.

Republika Hrvatska postala je ¢lanicom Razvojne banke Vijeéa Europe u srpnju 1997.
godine i u vremenskom razdoblju od 1998. godine do sada, za financiranje javnih projekata
potpisano je 19 Okvirnih sporazuma u sveukupnom iznosu od 616,58 milijuna eura. Od tog
iznosa, 368,58 milijuna eura odnosi se na 14 izravnih zajmova Republici Hrvatskoj (za
financiranje 4 projekta obnove zdravstvene infrastrukture i zdravstvenih ustanova, 3 projekta
izgradnje i obnove $kola, 2 projekta stambenog zbrinjavanja prognanika i izbjeglica, 2
projekta obnove i revitalizacije kulturne bastine, 1 projekta izgradnje komunalne i drustvene
infrastrukture na hrvatskim otocima, 1 projekta izgradnje zatvorske infrastrukture i 1 projekta
financiranja vodno-komunalne infrastrukture), a 248 milijuna eura odnosi se na 5 zajmova
Hrvatskoj banci za obnovu i razvitak uz drzavno jamstvo (za financiranje kreditnih linija
namijenjenih poticanju razvoja malog i srednjeg poduzetnistva).

III.

Okvirnim sporazumom definira se pravni okvir za koristenje financijskih sredstava iz
Fonda Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja kojim upravlja Razvojna banka Vije¢a
Europe te se ureduje pravni okvir suradnje Republike Hrvatske i Razvojne banke Vijeéa
Europe.

IV.

Regionalnim programom stambenog zbrinjavanja upravlja Razvojna banka Vijeéa
Europe pri kojoj je osnovan Fond Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja kroz koji se
alociraju donatorska sredstva zemljama partnerima za projekte u okviru njihovih nacionalnih
programa. Razvojna banka Vije¢a Europe obavlja poslove tajnistva Programa, upravitelja
Fonda i predstavlja financijsku instituciju.

Kroz Regionalni program stambenog zbrinjavanja u Republici Hrvatskoj planira se
stambeno zbrinuti 3.541 obitelji odnosno 8.529 osoba te su u tu svrhu potrebna sredstva u



vrijednosti od 119.7 milijuna eura (planirani udio Republike Hrvatske u cijelom Programu
iznosi 25%). S obzirom da je Republika Hrvatska postala ¢lanica Europske unije te je od
zemlje primateljice postala pruZateljicom medunarodne razvojne pomoéi, Republici Hrvatskoj
su na raspolaganju sredstva donacija u visini od 10.9 milijuna eura.

V.

Prihvaca se Nacrt Okvirnog sporazuma koji je sastavni dio ove Odluke, kao osnova za
vodenje pregovora.

VI

Odreduje se izaslanstvo Republike Hrvatske za vodenje pregovora u sljedeéem
sastavu:
— zamjenik ministra regionalnog razvoja i fondova Europske unije - voditelj;
— pomocnica ministrice vanjskih i europskih poslova - zamjenica voditelja;
— predstojnica DrZavnog ureda za obnovu i stambeno zbrinjavanje - zamjenica voditelja;
— dva predstavnika Ministarstva regionalnog razvoja i fondova Europske unije - ¢lanovi;
~ dva predstavnika DrZavnog ureda za obnovu i stambeno zbrinjavanje - ¢lanovi.

TroSkovi za rad izaslanstva obuhvaéaju trodkove vodenja pregovora, a potrebna
sredstva osigurana su u drzavnom proradunu Republike Hrvatske.

Ovlas¢uje se voditelj izaslanstva iz stavka 1. ove to¢ke da u ime Republike Hrvatske,
potpiSe zapisnik s pregovora i ostalu potrebnu radnu dokumentaciju.

VII

Ovlascuje se potpredsjednik Vlade Republike Hrvatske i ministar regionalnog razvoja
i fondova Europske unije da, u ime Republike Hrvatske, potpie Okvirni sporazum.

VIIIL.

Izvr8avanje Okvirnog sporazuma provodit ée se u skladu s povladenjem obroka
donatorskih sredstava, po odobravanju istih od strane SkupStine donatora. Sredstva za
sufinanciranje projekata osigurat ¢e se iz sredstava Drzavnog ureda za obnovu i stambeno
zbrinjavanje. Prema Op¢im uvjetima Okvirnog sporazuma, indikativno vremensko razdoblje
njegove provedbe je do 30. lipnja 2018. godine.

IX.

Okvirni sporazum ne zahtijeva dono$enje novih ili izmjenu postojeéih zakona, ali s
obzirom da financijski obvezuje Republiku Hrvatsku podlijeZe potvrdivanju temeljem &lanka
18. Zakona o sklapanju i izvr§avanju medunarodnih ugovora.

X.

Odobrava se privremena primjena Okvirnog sporazuma iz tocke 1. ove Odluke od datuma
potpisivanja.



Klasa:
Urbroj:
Zagreb,

PREDSJEDNIK

Zoran Milanovié



OBRAZLOZENJE
Uvodno

Regionalni program stambenog zbrinjavanja sastoji se od &etiri nacionalna programa i
zajednicka je inicijativa Bosne i Hercegovine, Republike Hrvatske, Crne Gore i Republike
Srbije utemeljena na Zajednitkoj deklaraciji koju su potpisali ministri vanjskih poslova
zemalja partnera u Beogradu 2011. godine.

Cilj Programa jest osigurati trajna stambena rjeSenja za ukupno 74.000 izbjeglica i interno
raseljenih osoba (27.000 obitelji) u petogodi$njem razdoblju i to od datuma potpisivanja
Okvirnog sporazuma, a ukupna sredstva potrebna za njegovu realizaciju iznose 584 milijuna
eura.

Programom upravlja Razvojna banka Vijea Europe (CEB) pri kojoj je i osnovan Fond
Regionalnog programa kroz koji ¢e se donatorska sredstva alocirati partnerskim drzavama za
projekte u okviru njihovih nacionalnih programa. CEB obnasa duZnost tajnistva Programa,
upravitelja Fonda i financijske institucije.

U okviru Programa u Republici Hrvatskoj je predvideno stambeno zbrinuti 3.541 obitelji,
odnosno 8.529 osoba, te su u tu svrhu planirana i potrebna sredstva u vrijednosti od 119.7
milijuna eura (planirani udio Hrvatske u cijelom programu iznosi 25%). Osigurana sredstva
za provedbu programa u Republici Hrvatskoj iznose 10.9 milijuna eura.

Okvirnim sporazumom definira se pravni okvir za koristenje financijskih sredstava iz Fonda
Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja kojim upravlja Razvojna banka Vijeéa Europe
te se ureduje pravni okvir suradnje Republike Hrvatske i Razvojne banke Vijeéa Europe.

Tockom L. Odluke ureduje se ustavna osnova za pokretanje postupka i sklapanje Sporazuma
koji je sastavni dio Odluke.

Tockom II. Odluke daju se podaci o Regionalnom programu stambenog zbrinjavanja u
Republici Hrvatskoj.

Tockom III. Odluke definira se i ureduje pravni okvir za koristenje financijskih sredstava iz
Fonda Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja te suradnja Republike Hrvatske i
Razvojne banke Vijec¢a Europe.

Tockom IV. Odluke navode se osnovna pitanja koja se ureduju Sporazumom i pojasnjava
njegova struktura kao i planirana sredstva za provedbu Programa.

To¢kom V. Odluke prihvaca se tekst Sporazuma, koji je sastavni dio Odluke kao osnova za
vodenje pregovora.

Tockom VI. Odluke odreduje se na¢in vodenja pregovora za sklapanje Sporazuma.

Tockom VII. Odluke utvrduje se ovlastenje za potpisivanje.



VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

Na temelju ¢€lanka 4. i 13. Zakona o sklapanju i izvrSavanju medunarodnih ugovora ( ,Narodne
novine,, broj 28/1996), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici odrZanoj dana 2013.
godine dala sljedecu

PUNOMOC

kojom se ovlaS¢uje prof. dr. sc. Branko Gréi¢, potpredsjednik Vlade Republike Hrvatske i ministar
regionalnoga razvoja i fondova Europske unije da u ime Republike Hrvatske potpise Okvirni
sporazum za provedbu Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja izmedu Republike
Hrvatske i Razvojne banke Vijeca Europe.

Klasa:
Urbroj:

Zagreb, 2013. godine.

PREDSJEDNIK

Zoran Milanovié¢



THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Pursuant to Articles 5 and 13 of the Law on Concluding and Executing International Treaties
(Official Gazette 28/1996), the Government of the Republic of Croatia at its session on
2013 adopted the following
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POWER OF ATTORNEY

Prof. Branko Gr¢i¢, Ph. D., Deputy Prime Minister and Minister of Regional Development
and EU Funds, is authorized to sign on behalf of the Republic of Croatia the Framework
Agreement for the implementation of Regional Housing Programme between the Republic of
Croatia and the Council of Europe Development Bank.

Class:
Reg.No:

Zagreb, 2013.

PRIME MINISTER

Zoran Milanovi¢



COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK
BANQUE DE DEVELOPPEMENT DU CONSEIL DE L'EUROPE

FRAMEWORK AGREEMENT

between

THE REPUBLIC OF CROATIA

and

THE COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK

in relation to the

REGIONAL HOUSING PROGRAMME
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The REPUBLIC OF CROATIA through the Ministry of Finance, Katéifteva 5, 10000 Zagreb,
Croatia
(the “Partner Country”),

and

The COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK , International Organisation, with its
headquarters at 55 avenue Kléber, 75116 Paris¢&ran
(“CEB")

jointly referred to hereinafter as thBdrties’, each a Party”;

WHEREAS

(A)

(B)

(©)

(D)

(E)

(F)

(G)

The ‘Joint Regional Programme on Durable SolutifmrsRefugees and Displaced Persons’
(the “Regional Housing Programmé or the “RHP”) is a joint initiative of Bosnia and
Herzegovina, Republic of Croatia, Montenegro angudic of Serbia (each aPartner
Country” and together thePartner Countries”).

The aim of this regional initiative, which is antegral part of the ‘Sarajevo Process on
refugees and displaced persons’ initiated in 208%aunched in March 2010 at the Belgrade
conference, and to which the Partner Countries haveommitted themselves with the

November 2011 Belgrade Declaration, is to contabtiwards resolving the protracted

displacement situation of the most vulnerable refisgand displaced persons (DPs) following
the 1991-1995 conflicts on the territory of forméurgoslavia, including internally displaced

persons (IDPs) in Montenegro from 1999, by, intex, @roviding them with durable housing

solutions.

The RHP aims to benefit close to 74,000 peoplergd@ households and its cost is estimated
to be approximately €584 million over a five-yeaeripd. It shall comprise four country
housing projects, one in each Partner Country @dclthich shall be implemented by the
relevant Partner Country in several sub-projectd #nseveral phases (each @ountry
Housing Project’ or a “CHP”).

The CEB was established on 16 April 1956 by thepido of its Articles of Agreement, as
amended, (theArticles of Agreement) by the Committee of Ministers of the Council of
Europe, the decision-making body of the CounciEafope and has its origins in a Partial
Agreement originally entered into between eight i@aluof Europe member states. The CEB
is governed by the Third Protocol to the Generaleggient on Privileges and Immunities of
the Council of Europe of March 6, 1959 (tHEhird Protocol "), by its Articles of Agreement
and by regulations issued pursuant to the Artiofesgreement.

The participation of CEB to the RHP and the esshbhent of a fund named ‘Regional
Housing Programme Fund’ to pool donor contributiaisat least € 250,000 (theRHP
Fund”) were approved on 27 January 2012 by the CEBrsiaidtrative council by Resolution
1543(2012).

CEB accepted to administer the RHP Fund in accamlavith the General Conditions of the
RHP Fund which were accepted by the Donors by wagdberence agreement entered into
between CEB and each Donor, respectively, as amdefiden time to time (the General
Conditions”). CEB's role in respect of the RHP is that of REé&tretariat, Fund Manager and
Finance Institution and as further detailed in@eneral Conditions.

In its capacity of Finance Institution, CEBter alia, shall disburse investment subsidy grants
from the RHP Fund resources to the Partner Cognfiviefinancing any sub-project under the
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Country Housing Projects that fulfils certain dhidjty criteria as detailed in the General
Conditions upon the decision of the Assembly of @sn(“Grants”) and in connection with
any Grants may disburse loans from its own ressuregéhe Partner Countries for financing
the same sub-project under the Country HousingeBt®jthat meets all of CEB’s conditions
for financing upon the decision of CEB’s administra council (‘Loans”).

(H) The European Union, represented by the Europeam@xsion, and the CEB shall enter into
a bilateral contribution agreement in relationhe RHP which may stipulat@ter alia, that
the CEB shall administer certain EU funds for tleaéfit of certain activities under the RHP
in accordance with the contribution agreement, mgnaled from time to time (theEU
Contribution Agreement”).

() Pursuant to the EU Contribution Agreement, CEBtdrcapacity of Finance Institution, shall,
inter alia, establish and support the implementation of €&mintry Housing Project and shall
thus provide to the Partner Country from EU funijstéchnical assistance support to the
Implementing Structure of the Partner Country amud (ii) financial support to co-fund the
operating expenses of the Implementing Structude/ anm (jii) financial support to co-fund the
operation of the Regional Coordination Office astifar described in Article 1 under
paragraph 1.2 below (th€HP Support”).

J) The Parties have decided to conclude the presantdwork Agreement (the “Agreement”) to
set out the terms and conditions applicable tar{j) Grants and (ii) any CHP Support.

NOW THEREFORE the Parties hereby agree as follows:

Definitions

In this Agreement the following defined terms angbressions shall bear the following meaning,
unless the context requires otherwise:

“Allocation of a Tranche’ (hereinafter also Allocation” or “Allocated”) means the commitment of
a Tranche by the Partner Country to the componams pf the sub-project under the Country Housing
Project (identified by means of a standard tablpeapded to any Grant Agreement) even if such
Tranche has not yet been paid out by the Partnent@po for the sub-project under the Country
Housing Project.

“Assembly of Donors means the assembly of donors of the RHP Fund osmg one representative
of each Donor and CEB in its capacity as the Fuaddger.

“CEB’s Environmental Policy” means the CEB'’s Environmental policy as amendedftime to
time and as publically available on its websit&/w.coebank.org

“CEB’s Loan Regulations means the CEB’s ‘Loan regulations’ which are cosgd in CEB’s
Policy for Loan and Project Financing as amendenhftime to time and as publically available on its
website:.www.coebank.org

“CEB’s Policy for Loan and Project Financing means the CEB’s Overall policy framework for
loan and project financing, as amended from timénbe and as publically available on its website:
www.coebank.org

“CEB’s Procurement Guidelines means the CEB'’s ‘Guidelines for Procurement gigies, works
and services’, as amended from time to time, atigally available on its websitevww.coebank.org




“CHP Support Grant” means any grant the CEB provides to the Partnent@ofrom EU funds in
the form of financial support (i) to fund technicadsistance to the Implementing Structure of the
Partner Country and / or (ii) to co-fund the op@gexpenses of the Implementing Structure and / or
(iif) to co-fund the operation of the Regional Cdioation Office, subject to the terms and condgion
of the EU Contribution Agreement and as documehted CHP Support Grant Agreement.

“CHP Support Grant Agreement/s means the grant agreement/s which document/s any CH
Support Grant to be entered into between the Basigbject to the terms and conditions of the EU
Contribution Agreement and substantially in thexf@ppended hereto in Appendix 5.

“Completion Report” means the completion report on any of the suljgote under the Country
Housing Project as further described in Articlerdler paragraph 4.10.2 below.

“Current State of Progress of WorkS means the progress in terms of physical advanceofent
works compared to the original work plan and tharaf incurred eligible expenditure to total ebig
cost of the sub-project under the Country Housirgjdet.

“Donor/s’ means any state and / or institution that haseradinimum contribution of € 250,000 to
the RHP Fund;

“Feasibility Report” means a country-specific feasibility report pregghby the Partner Country and
approved by CEB and the European Commission whidltates in detail the institutional structures
for the implementation of the respective CHP; dgeithplementation mechanisms and procedures
and detall the general scope, quantities, costsemedules.

“Finance Institution” means the CEB in its capacity as the financeitiigin where it (i) shall
appraise Grant Requests and/or Loan Requestshéil) disburse Grants to the Partner Countrigy, (ii
may provide Loans, subject to all CEB’s conditidmisfinancing being met and (iv) shall monitor the
implementation of sub-projects under the Countrysiiog Projects partially financed by either Grants
and Loans or Grants;

“Final Report” means the final report on the Country Housingj&rbas further described in Article
4 under paragraph 4.10.3 below.

“Framework Loan Agreement/s means the framework loan agreement/s which sjgstspecify the
Loan made available to the Partner Country for suty-project under its Country Housing Project to
be entered into between the Parties upon the aglpofva Loan Request by CEB’s administrative
council.

“Grant Agreement/s’ means the grant agreement/s which specifies/spdg@firant made available
to the Partner Country for any sub-project undsrGountry Housing Project to be entered into
between the Parties following the approval of anGrRequest by the Assembly of Donors,
substantially in the form appended hereto in Appedd

“Grant Request Assessment Criteriameans the grant request assessment criteria naickjy the
Technical Committee in consultation with the Part@®untries and approved by the Assembly of
Donors, as amended from time to time, and shartgdtive Partner Countries.

“Grant Tranche” means an amount disbursed or to be disbursed &rmyrGrant.

“Implementing Structure” means the structure in the Partner Country timgiements a sub-project
under the Country Housing Project as further dbsdrin Article 4 below.

“Lead Institution” means the Partner Country’s ministry or instatiwho, by delegation of the
Partner Country, has the overall responsibility thoe coordination and management of the Country
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Housing Project and any sub-project thereundeurdiser described in Article 4 under paragraph 4.1.1
below.

“Loan Disbursement Agreement/s means the disbursement agreement/s which spesfesfy for
each Loan Tranche, the amount, the interest fagecdrrency, the disbursement date, the repayment
period and each Party's accounts for remittanceshalllbe drawn up at the time of disbursement.

“Loan Tranche” means an amount disbursed or to be disbursed fingrh@an.

“Progress Report means any of the progress reports on (i) the molects under the Country
Housing Project and / or (ii) the CHP Support athfer described in Article 4 under paragraph 4.10.2
below.

“Project Implementing Unit (PIU)” means the Partner Country’s team in charge ofptleparation,
the day-to-day implementation, physical and finahoianagement and follow-up of any sub-project
under the Country Housing Project.

“Projected State of Progress of Works means the planned progress in terms of physical
advancement of works for a determined period oétand the ratio of eligible expenditure expected to
be incurred for a determined period of time to ltetayible cost of the sub-project under the Countr
Housing Project.

“Regional Coordination Forum” means the regional coordination forum coordingtihe RHP
activities among the Partner Countries.

“Regional Coordination Office’ or “RCO” means the structure to be established in onehef t
Partner Countries with the aim to enhance regiauaperation in the framework of the RHP
implementation and to ensure that the regional@sdé the RHP are adequately addressed.

“RHP Secretariat’ means the CEB in its capacity as RHP secretaridessribed in paragraph 3.5 of
the General Conditions.

“Technical Committe¢ means the technical committee of the RHP Fund paimg one
representative of the European Commission, eacloiDamd group of Donors who has/have made one
or more contributions to the RHP Fund totalling08®,000 or in excess thereof and CEB in its
capacity as the RHP Secretariat.



Article 1. Financing of the Country Housing Project

This Agreement describes and governs (i) any Gaack (i) any CHP Support that CEB, in its
capacity of Finance Institution, may provide to Batner Country.

1.1.Grant

If a Grant is requested by the Partner Count@Gré&ht Request) and subsequently approved by the
Assembly of Donors, such Grant is made and shadliffsursed to the Partner Country by CEB, in its
capacity as Finance Institution, under the conatieet out in this Agreement and the relevant Grant
Agreement.

If a Loan is requested by the Partner Country inneation with any sub-project under the Country
Housing Project (Loan Request) and subsequently approved by the CEB’s admigiste council,
such Loan is made and shall be disbursed to thed?aCountry by CEB under the general conditions
of CEB'’s Loan Regulations and under the speciabitmms fixed by the relevant Framework Loan
Agreement and any Loan Disbursement Agreementtthere

1.2.CHP Support

Pursuant to the EU Contribution Agreement, CEBitsncapacity of Finance Institution, shahter
alia, support the implementation of the Country Housingjétt, including the Implementing
Structure as further described in Article 4, anallshus provide:

(i)  technical assistance support to the Implementingcire of the Partner Country, and / or

(i)  financial support to co-fund the operating experdethe Implementing Structure of the
Partner Country[, and / or
(i)  financial support to co-fund the operation of treg®nal Coordination Office],
in each case subject to the terms and conditiotiseoEU Contribution Agreement and with respect to
item (iii) above also subject to the terms of refere of the Regional Coordination Office to be
developed and agreed between the Partner Cournttreeg§uropean Commission on behalf of the EU
and the CEB.

The terms of any such financial support shall dadd in a CHP Support Grant Agreement.

For the avoidance of doubt, the terms of any te@irdssistance shall be defined either (i) in a CHP
Support Grant Agreement or (ii) in an agreemenbéoconcluded by the CEB and the relevant
consultant, subject to the terms and conditionghef EU Contribution Agreement. The Partner
Country undertakes to accept the technical assistan

Article 2. Conditions for use of the Grant / CHP Support Grant

Grants Any Grants shall be provided by the CEB in coasidion of the commitment that the Partner
Country is making to apply such Grant/s solelyit@ificing its Country Housing Project as further
described in Appendix 1 and each sub-project theteiuas further described in the relevant Grant
Agreement and to carry out its Country Housing &bpnd each sub-project thereunder. The Partner
Country undertakes that should it, after implemgoraof any sub-project under the Country Housing
Project, collect any revenues from any Grant itllstenvest them in the Country Housing Project,
unless otherwise decided between the Partner Goantr the CEB.

In accordance with the General Conditions each @gudpusing Project and each sub-project
thereunder shall be implemented in accordance (§yithe General Conditions, (ii) CEB’s rules and
procedures, including in particular:



e CEB'’s Procurement Guidelines;
» CEB’s Environmental Policy; and

» CEB's Policy for Loan and Project Financing to theent not indicated otherwise in the
General Conditions,

and (iii) the Grant Request Assessment Criteria(afdny terms and conditions specified by the
Assembly of Donors as reflected in the relevantnGAgreement.

CHP Support GrantsAny CHP Support Grants shall be provided by tlEBGubject to (i) the EU
Contribution Agreement, (ii) CEB'’s rules and progeas, including in particular CEB’s Procurement
Guidelines.

Article 3. The Grant / CHP Support Grant
3.1.Financial conditions

The amount of any Grant shall be detailed in a Ghgneement to be entered into between the Parties
pursuant to this Agreement upon the approval byAssembly of Donors of any Grant Request in
respect of a sub-project under the Partner Coumn@guntry Housing Project.

3.2.Conditions precedent for disbursement

The conditions precedent for disbursement of amgnGrincluding,inter alia, (i) a Legal opinion in

the English language satisfactory to CEB coverlmgissues of capacity, power and authority of the
Republic of Croatia to enter the Agreement andréhevant Grant Agreement and confirming that
both Agreements constitute valid, binding and esdable undertakings, (i) an operational
Implementing Structure as defined in Article 4 belbas been established and is operational to the
satisfaction of CEB in accordance with the critedatlined in Appendix 3 hereto and (iii) a
procurement plan with respect to the relevant sulept satisfactory to CEB, shall be set out in the
relevant Grant Agreement.

3.3.Completion Date

The Grant Agreement shall set out the sub-projpetific completion date by which under the

relevant sub-project (i) all the activities sha# bompleted and (ii) all of the Partner Country’s
payment obligations towards contractors engagethéyPartner Country during the process of sub-
project implementation shall be settled (ti@gofmpletion Dat€’), subject to extension upon the CEB'’s

approval following the Partner Country’s writterdaatuly justified request.

3.4. Special Account

The Ministry of Finance shall open at the CroatNational Bank a dedicated account for Regional
Housing Programme to make all deposits for all grdjects that receive Grants on this account and
for deposit of all eventual CHP Support Grants.ique code shall be defined for each sub-project
Grantand each CHP Support Grant by which it wobkl possible to follow deposits and
reimbursements for each sub-project and each CHipdsuGrant. Payments shall be made from a
Single Account of the Croatian State Budget. Tovjgl® analytical monitoring of the funds, the State
Office for Reconstruction and Housing shall anabiy guide all transactions through its records.



Article 4. Country Housing Project undertakings
4.1.Implementing Structure of the Country Housing Project
The Implementing Structure shall fulfil the criiutlined in Appendix 3 hereto.
4.1.1.Lead Institution

The Partner Country designates the State Office Reconstruction and Housing as the Lead
Institution with respect to the Country Housing jBob and any sub-project thereunder.

4.1.2.Project Implementing Unit (PI1U)

The Partner Country shall establish and maintaimpropriately staffed and equipped PIU for the
implementation of any sub-project under the Couhtoysing Project. The Partner Country entrusts
the implementation of the Country Housing Projedthe Project Implementation Unit situated within
the State Office for Reconstruction and Housing (fIU”) and entrusts the project reporting to be
made to CEB tohe State Office for Reconstruction and Housing

However, the responsibility to comply with all adtions under the Agreement remains with the
Partner Country.

4.2. Integrity
4.2.1.Integrity Commitment

The Partner Country warrants and undertakes thaperson shall commit a corrupt, fraudulent,
coercive or collusive practice in connection witle implementation of its Country Housing Project
and any sub-project thereunder, including the prroent and execution of contracts thereunder.

For the purposes of this Agreement:

- A “corrupt practice” is the offering, giving, reeig, or soliciting, directly or indirectly,
anything of value to influence improperly the anaf another party;

- A “fraudulent practice” is any act or omission, lunting a misrepresentation, that knowingly or
recklessly misleads, or attempts to mislead, aygarbbtain a financial or other benefit, or to
avoid an obligation;

- A “coercive practice” is impairing or harming, dmréatening to impair or harm, directly or
indirectly, any party or the property of the payinfluence improperly the actions of a party;

- A “collusive practice” is an arrangement betwee v more parties designed to achieve an
improper purpose, including influencing impropeithg actions of another party;

- The knowledge of any member of the Lead Institutiond PIU or the persons mentioned in
Article 4 under paragraph 4.6 shall be deemed ttmvledge of the Lead Institution and the
PIU.

The Partner Country shall ensure that the Leadtutisth and the PIU institute, maintain and comply
with internal procedures and controls, in compleamdth applicable national laws and international
best practices, for the purposes of avoiding thatamount of any Grant under the Country Housing
Project is used (i) with the aim of money laundgror (ii) with the aim of financing of terrorism,
particularly, the Partner Country shall ensure timtransaction is entered with, or for the benafit
any of the individuals or institutions named on tists of sanctioned persons promulgated by the
United Nations Security Council or its committeaggquant to Security Council Resolutions 1267
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(1999), 1373 (2001) (available at http:/www.un.tegibrism), as updated from time to time, and/or by
the Council of the European Union pursuant to itsm@on Positions 2001/931/CSFP and
2002/402/CSFP and their related or successor teswdand/or implementing acts in connection with
financing of terrorism matters.

The Partner Country shall ensure that the PIU had.éad Institution undertakes:

- To inform CEB should it become aware of any allegeduspected failure to comply with the
above undertakings;

- To take such action as CEB may reasonably reqaesveéstigate and/or terminate any alleged
or suspected act or failure to comply with the abomdertakings;

- To facilitate any investigation that CEB may makerelation to any such act or failure to
comply with the above undertakings; and

- To inform CEB of the measures taken to seek damfges the persons responsible for any
loss resulting from any such act or failure to chmyith the above undertakings.

4.3.Procurement

Pursuant to paragraph 3.9 of the General Condijtipriecurement of supplies, works and services to
be financed under the Country Housing Project andsab-project thereunder shall (i) be prepared,
awarded and managed by the Partner Country; apdcdinply with the CEB’s Procurement
Guidelines.

As provided under the CEB’s Procurement Guidelicesiracts shall be procured in accordance with
public procurement legislation in force in the RartCountry. Contracts equal or above the threshold
applicable in the Partner Country shall be procutkebugh international (open or restricted)
procedures (requiring publication in the Officialidnal of the EU (OJEU")).

In accordance with the CEB’s Procurement Guideling® Procurement Plan indicating the
procurement methods for each contract shall be gigumto the CEB for approvabrior to the
disbursement of the first Grant Tranche under argnGAgreement.

In particular, the Partner Country shall submi€CtB for approval a Procurement Plan setting forth:

- contracts for supplies, works, and/or services irequo carry out any sub-project under its
Country Housing Project during the initial periobamy sub-project of at least eighteen (18)
months;

- estimated cost of each contract;
- proposed procurement methods for each contract;
estimated launching date of each tender.

Upon receipt, the CEB shall inform the Partner Gouof the scope of review that CEB shall carry
out (including no-objection) for each contracvisaged under the Procurement Plan.

CEB shall not finance expenditures for goods, wakd services which have not been procured in
accordance with the above provisions. In such ca€#&$B reserves the right to declare the
corresponding contract ineligible for financing kvithe Fund Resources. In addition, if at any time
CEB determines that procurement under any sub<girojeder the Country Housing Project is not
compliant with the above provisions, it reserves tilght to review and determine whether such non-
compliance gives rise to the suspension, canastlati immediate repayment of any Grant.
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4.4.Environment

The Country Housing Project and each sub-projeetretmder shall comply with the CEB’s
Environmental Policy.

4.5.Human Rights

The implementation of the Country Housing Projeal aach sub-project thereunder shall not lead to
a violation of the European Convention on HumarhRignd of the European Social Charter.

4.6.Contact

Unless the Partner Country shall otherwise speaityriting to CEB, the Head of the Lead Institution
shall be responsible for contacts with CEB for plaeposes of Article 4 under paragraphs 4.2, 44, 4.
and 4.5 above.

4.7.Use of the Grant
4.7.1.Eligible costs

The Grant Tranches must be allocated by the Pa@oentry to cover costs of any sub-project under
its Country Housing Project that are (i) listecomragraph 1.3(d) of the General Conditions andnii)
accordance with the provisions of the relevant GAgmeement.

4.7.2.Rules on taxes, customs duties and other levies lway equivalent effect

The Partner Country undertakes to apply to cordgragbaid out of Grants, CHP Support Grants or
with CHP Support RHP contractors”) the same rules on taxes, customs duties or dthées
having equivalent effect arising for “EC contrastoirom the relevant framework agreement between
the Partner Country and the European Union onnb&ument for Pre-Accession Assistance (IPA)
(the “IPA Framework Agreement”).

For the avoidance of doubt, the same rules shallyap contractors when paid out of co-financing
from the Partner Country or Loans granted by CEB.

Before the disbursement of Grants or CHP Suppoantsror before the implementation of CHP
Support, the Partner Country shall take if necgssatevant measures (i) to apply the above
provisions (including the adaptation of the legiskaimplementing the IPA Framework Agreement or
the introduction of specific legislation) and (i) ensure that adequate procedures (includingreflie
from any applicable tax/duty exemptions) are ircela

4.7.3.Allocation of Grant Tranches

The Grant Agreement shall set out (i) within whipfriod after each disbursement Grant Tranches
must be Allocated by the Partner Country todbmponent parts of the sub-project under the Cguntr

Housing Project and (ii) within which period any @amt not so Allocated must be repaid to the RHP
Fund account managed by CEB.

4.8.Increased or revised cost of a sub-project under thCountry Housing Project
The Partner Country co-finances the sub-projectieuits Country Housing Project by allocating to
the sub-projects under its Country Housing Pratscown financial and/or in-kind contribution in an

overall amount at least equal to the correspondumg contribution specified in the “Budget” set out
in Annex 2 to the “Joint Regional Programme on DilgaSolutions for Refugees and Displaced
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Persons”. For the avoidance of doubt, Grant Ragu=s be approved by the Assembly of Donors,
only if the available funding covers the cost af thlevant sub-project.

Should the costs of a sub-project under the Couhloysing Project, as described in a Grant
Agreement increase for whatever reason, the Pa@toentry shall ensure that the additional financial
resources for the completion of such sub-projedeuthe Country Housing Project are available.

4.9.Donor, RHP and CEB visibility

The Partner Country shall incorporate in all iterpotional material related to the Country Housing
Project and each sub-project thereunder a referentiee fact that it is financed by the RHP Fund
managed by the CEB. The Partner Country shall enthat information given to the press, the
beneficiaries, and all related publicity materiafficial notices, reports and publications, shall
acknowledge that the sub-project was financed BYRIHP Fund and shall display the RHP logo in an
appropriate way. All visibility actions shall compwith the RHP communication policy to be
developed by the CEB and approved by the Donors.

4.10.Information requirements
4.10.1.Information concerning any sub-project under the Caintry Housing Project

The Partner Country undertakes (i) to retain, girgle location, for inspection during 6 (six) ygar
from the conclusion of each contract financed bymseof any Grant or CHP Support Grant the full
terms of the contract itself, as well as all maledocuments pertaining to the procurement process
and to the execution of the contract and (ii) tocpre that CEB may inspect the contractual
documents that the contractor is obliged to rataider its supply contract.

The Partner Country shall ensure the keeping aflatting records concerning any sub-project under
the Country Housing Project or any project thateihees CHP Support, which shall be in conformity

with international standards, showing, at any pdim state of progress (i) of any sub-project unde

the Country Housing Project or (ii) any projectttheceives CHP Support, and which shall record all
operations made, be backed by original supportvigeace and identify the assets and services
financed with the help of any Grant or CHP Sup@dnt.

The Partner Country undertakes to respond withisaaonable period to any request for information
from the CEB and to provide it with any documemtatthat the CEB should consider necessary and
may reasonably request, for the proper implememiatf (i) the Agreement and any Grant
Agreement, particularly as concerns the monitowh@gny sub-project under the Country Housing
Project and the use of any Grant and (ii) the Ageg and any CHP Support Grant Agreement,
particularly as concerns the use of any CHP Suppant.

The Partner Country shall inform the CEB immediatafl any legislative or regulatory change in the
economic sector relevant to the Country Housingdetpand, in a general sense, of any event which
may have a material adverse impact on the execuofids obligations under this Agreement and any
Grant Agreement or any CHP Support Grant Agreenfemy. event or the failure to inform the CEB
thereof may give rise to the suspension, cancafiabr immediate repayment of any Grant or any
CHP Support Grant. Before such a claim is madeswtations shall be held between the Parties.

4.10.2.Progress Reports on sub-projects / CHP Support

Progress ReportsThe Partner Country shall provide to the CEB faginformation on the progress
of the sub-projects and on the use of the CHP Sup@pdhe form of Progress Reports. The Grant
Agreement shall set out in which frequency and wtenPartner Country shall send to the CEB a
Progress Report commencing from the signature ypfaant Agreement until the Completion Date of
the entire sub-project under the Country Housiraje®t.
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The CHP Support Grant Agreement shall set out irchvfrequency and when the Partner Country
shall send to the CEB a Progress Report wherebyetherting frequency and dates under the CHP
Support Grant Agreement/s shall be the same asefiwting frequency and dates under the Grant
Agreement/s. On any reporting date the Partner ©@pwshall provide to the CEB one collective
Progress Report on (i) the progress of all the molects under the Country Housing Project in
respect of which Grant/s have been disbursed kyréprting date and (ii) the use of all the CHP
Support that has been disbursed by that reportuey d

The Partner Country shall also send a Progress rRepor to any disbursement request. These
Progress Reports must be deemed satisfactory liyEBebefore any disbursements may be made.

Any Grant Agreement shall provide the template gpeg the minimum information required by
CEB for Progress Reports on sub-projects and anky Shpport Grant Agreement shall provide the
template specifying the minimum information reqditey CEB for Progress Reports on CHP Support.

Completion ReportAny Grant Agreement shall contain an obligatiam the Partner Country to
present a Completion Report to CEB which shalludel an overall assessment of the performance of
the sub-project against objectives, as well assaassment of the use of the Grant.

Any CHP Support Grant Agreement shall contain aligation on the Partner Country to present a
Completion Report to CEB which shall include areassnent of the use of the CHP Support Grant.

Any of these Completion Reports must be deemesdfaatory by the CEB.
4.10.3.Country Housing Project Final Report

Upon physical completion of the entire Country HagsProject, the Partner Country shall present a
Final Report, for the avoidance of doubt, reporting the entirety of all sub-projects under the
Country Housing Project that received a Grant ftbenRHP Fund, to CEB containing an appraisal of
the Country Housing Project's economic, finan@atial and environmental effects. This Final Report
must be deemed satisfactory by the CEB.

4.10.4 .Monitoring missions

The Partner Country undertakes to favourably receamy monitoring missions carried out by

employees of (i) the CEB and (ii) any of the Donatwse Contribution to the RHP Fund benefits the
Republic of Croatia’s Country Housing Project, iartcular the European Union, or (iii) outside

consultants hired by the CEB, and to provide a#l trecessary co-operation for their monitoring
missions, by facilitating any possible visits te thite of the sub-project under the Country Housing
Project.

4.10.5.Expenditure verification

The Partner Country undertakes to provide to th® Gttior to the disbursement of the last Grant
Tranche under any Grant Agreement, an expenditerdication report provided by an external
auditor whereby such auditor shall have been chasehsuch report shall have been prepared in
accordance with the terms of reference set outppefdix F to each Grant Agreement (each such
report, an Expenditure Verification Report”) satisfactory to the CEB. Any Expenditure
Verification Report shall be produced by an extemnaditor contracted by the Partner Country in
compliance with CEB’s Procurement Guidelines artgjestt to CEB’s ex-ante approval.

4.10.6.Audit

Grants The Partner Country undertakes to favourablyivecany audit carried out by employees of
(i) the CEB and (ii) any of the Donovwghose Contribution to the RHP Fund benefits theuRbp of
Croatia’s Country Housing Project, in particulae turopean Union, including its Court of Auditors,
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or (iii) external auditors employed by the CEB, dagrovide all the necessary co-operation forrthei
audit, by facilitating any possible visits to thikesof the sub-project under the Country Housing
Project. In particular, the CEB and any of the Denahose Contribution to the RHP Fund benefits
the Republic of Croatia’s Country Housing Projentparticular the European Union, including its
Court of Auditors, the EU Anti-Fraud Office (OLAF}he European Commission and any other
competent EU body, may have an on-site audit ostheproject under the Country Housing Project
carried out by one or more consultants of its ahoincluding in the case of default by the Partner
Country in respect of any of its obligations undés Agreement.

CHP Support GrantsThe Partner Country undertakes to favourablyivecany audit carried out by
employees of the CEB and the European Union, imetuds Court of Auditors, the EU Anti-Fraud
Office (OLAF), the European Commission and any ott@mpetent EU body, or external auditors
employed by the CEB, and to provide all the neagssa-operation for their audit.

4.10.7 Mid-term review and final evaluation of the Country Housing Project

The Partner Country undertakes to favourably recaiw missions carried out by outside consultants
hired by the CEB who, pursuant to paragraph 3®iGeneral Conditions, are mandated to carry out
(i) a mid-term review of the Country Housing Prdjsbould the Assembly of Donors so decide at
mid-term of the Country Housing Project and (iffireal evaluation of the Country Housing Project’s
results at the completion of the Country Housingjéat, whereby, for the avoidance of doubt, the
entirety of all sub-projects under the Country HogsProject that received a Grant from the RHP
Fund would be the subject of (i) a mid-term reveswd/or (ii) a final evaluation, as the case may be.

Article 5. Discharge of the Partner Country’s obligations

With respect to any Grant upon:
- disbursement by CEB of the full Grant in accordanité the Grant Agreement; and

- full utilisation of the Grant, or eventual refund the RHP Fund account of any balance
remaining unspent on the Completion Date of any-pmofect under the Country Housing
Project; and

- presentation of a Completion Report on the relewat-project (as defined under the Grant
Agreement) by the Partner Country to CEB and CEpgroval of such Completion Report in
accordance with the Grant Agreement; and

With respect to the last Grant upon:

- presentation of (i) a Completion Report on the tadi-project (as defined under the last Grant
Agreement) by the Partner Country to CEB and CEfpgroval of such Completion Report in
accordance with the last Grant Agreement and @nal Report on the entire Country Housing
Project, for the avoidance of doubt, reporting de entirety of all sub-projects under the
Country Housing Project that received a Grant fittven RHP Fund (as defined under the last
Grant Agreement) by the Partner Country to CEB @&®’'s approval of such Final Report in
accordance with the last Grant Agreement,

the Partner Country shall be fully released fragroibligations towards the CEB, with the exceptibn o

those set out in Article 4 under paragraphs 4.140.10.4 and 4.10.6 above for the purposes of an
evaluation of the Country Housing Project’s resaliset out in Article 4 under paragraph 4.10.7.
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Article 6. Representations and warranties
The Partner Country represents and warrants:

- that it is authorised to enter into the Agreementl & has given the signatory(ies) the
authorisation therefor, in accordance with the lawecrees, regulations and other texts
applicable to it;

- that the drawing up and execution of the Agreenu@s not contravene the laws, decrees,
regulations and other texts applicable to it.

Article 7. Consequences of failure to comply

Grants In the event of (i) failure to comply with theratitions for the use of the Grant set out in
Article 2 above and/or (ii) any violation of thevamants set out in Article 4 under paragraphs432,
4.4 and 4.5 above, CEB reserves the right to saspamcel or request immediate repayment of the
Grant. Before such a claim is made, consultatibadi be held between the Parties.

Article 8. Relations with third parties

The Partner Country may not raise any fact relativithin the scope of the use of any Grant or CHP
Support Grant to its relations with third partiesarder to avoid fulfilling, either totally or paatly,
the obligations resulting from the Agreement arel@rant or the CHP Support Grant.

The CEB may not be involved in disputes which mighse between the Partner Country and third
parties and the costs, whatever their nature, iedupy the CEB due to any claims, and in particular
all legal or court costs, shall be at the expefisgeeoPartner Country.

Article 9. Interpretation of the Agreement
The headings of the paragraphs, sections, and ersapf the Agreement shall not serve for its
interpretation. In no case shall it be presumed tthe CEB has tacitly waived any right grantedt to
by the Agreement.
With respect to any Grant or any CHP Support Grasst,the case may be, where there is a
contradiction between any provision whatsoevehgd Agreement, and any provision whatsoever of
the Grant Agreement or the CHP Support Grant Agezgas the case may be, the provision of the
Grant Agreement or the CHP Support Grant Agreenaenthe case may be, shall prevail.

Article 10. Amendments

This Agreement may be modified by written amendmentered into by CEB and the Partner
Country.

Article 11. Dispute resolution

Any dispute arising out of or in connection withetihgreement, including its existence, validity,
interpretation or termination shall be settled ablg between the Parties.

In default of amicable settlement, disputes betwien Parties with respect to the Agreement in

relation to any Grant or any CHP Support Grantthescase may be, shall be subject to arbitration
under the conditions laid down in Appendix 6 hereto
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For the purposes of Appendix 6, in the context Grant or a CHP Support Grant, as the case may be,

the following terms shall be read as follows:

- “loans” shall be deleted and replaced by “Grants"GHP Support Grants”, as the case may be;

- “loan agreement and, where applicable, the guagaatgeement” and “loan contract or the
guarantee contract” shall be deleted and replagé@itant Agreement” or “CHP Support Grant
Agreement”, as the case may be; and

- “the borrower” and “the borrower or the guarantibrafiy)” shall be deleted and replaced by
“the Partner Country”.

Article 12. Execution of an arbitration award
The contracting Parties agree not to take advardbgey privilege, immunity or legislation before
any jurisdictional or other authority, whether dati@ or international, in order to object to the
enforcement of an award handed down under the tonsliaid down in Appendix 6 hereto.

Article 13. Notices

Any notice or other communication to be given odmander this Agreement to CEB or the Partner
Country shall be in writing and shall be deemetidgee been duly given or made when it is delivered
by hand, airmail or facsimile by one Party to thieeo at such Party’s address as specified below.
For the Partner Country:
State Office for Reconstruction and Housing
Radnika 22, 10 000 Zagreb
Croatia
Attention: Head of State Office
Fax: 00 385 1 6184-707
For the CEB:
Council of Europe Development Bank
55 avenue Kléber
75116 Paris, France

Attention: Directorate General for Loans and SobiaVelopment, Director RHP

Fax: +33.1.4755.3752
Email: ceb-RHP@coebank.org

All communications to be given or made, for theidaace of doubt including all Progress Reports, all
Completion Reports and the Final Report, shallrb&mglish or French or, if in another language,
shall be accompanied by an English or French asdtifranslation thereof, when so required by the
CEB.
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Article 14. Entry into force
Following its signature by the CEB and the Part@euntry the Agreement shall enter into force on
the first day of the month following the date onieththe Republic of Croatia has notified CEB on the
completion of internal procedures necessary farghgoose.

This Agreement shall be provisionally applied frima date of signature.

Article 15. Originals of the Agreement
The Agreement is drawn up in two originals in Eslglieach of which is equally valid.

One original is kept by each of the contractingiBgar

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorithemteto, have signed this Agreement,

For the REPUBLIC OF CROATIA For the COUNCIL OF EUROPE
DEVELOPMENT BANK

Place and date Place and date
Signature Signature
Name and title in block letters Name and title in block letters
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Appendix 1: Description of the Country Housing ot
under the Regional Housing Programme

Appendix 1. Description of the Country Housing Projects under he Regional Housing
Programme'

Joint Regional Programme on Durable Solutions for Rfugees and Displaced Persons
Country Housing Project of Bosnia and HerzegovinayVontenegro,
Republic of Croatia and Republic of Serbia

As per the"Joint Regional Programme on Durable Solutions Refugees and Displaced Persons —
Framework Programme’which is an integral part of the Joint Ministerl@éclaration signed on 7
November 2011, the RHP aims to benefit close t00Rpeople or 27,000 households and its cost is
estimated to be approximately €584 million overve-ear period. The RHP shall comprise four
Country Housing Projects, each of which shall bpl@mented by the relevant Partner Country in
several sub-projects and in several phases. Furtftgmation on the CHPs, such as described in the
“Joint Regional Programme on Durable SolutionsRefugees and Displaced Persons — Framework
Programme”, is provided in the tables below.

Table 1. Beneficiary population by category and cautry

Country BIH MONTENEGRO CROATIA SERBIA TOTAL REGION

Category* Households|individuals | Households|Individuals| Households |Individuals|Households| Individuals |Households| Individuals
| 250 800 305 1,061 242 461 400 750 1,197 3,072

| 350 900 111 300 307 518 16,380 44,250 17,148 45,968

1} 2,400 5,000 - - 2,747 7,032 - - 5,147, 12,032

v - - - - 245 518 - - 245 518

\' 2,400 7,300 - - - - - - 2,400 7,300

Vi 761 4,702 - - - - 761 4,702,
1-VI 5,400 14,000 1,177 6,063 3,541 8,529 16,780 45,000 26,898 73,592

*The RHP includes six categories of beneficiaries, namely:

» CATEGORY I includes all 1991-1995 refugees, regardless of #tatus, who are residents
of collective centers or other forms of collectaecommodations, either formal or informal
ones.

» CATEGORY Il includes all 19911995 vulnerable refugees, accommodated privatedy an
all former occupancy right holders without a dueabblution in their country of origin or
reception country. For the purpose of the jointgPamme, the vulnerability criteria applied
by UNHCR in regional countries are also to be usae.

 CATEGORY Il includes all vulnerable returnees to Bosnia andzéfgwvina and Croatia
and all vulnerable returnees who have alreadymetuto Croatia but do not have a durable
solution whether in the country of origin or in tteeeption country.

» CATEGORY IV applies to displaced persons accommodated in tiokecenters and
private accommodations in Croatia.

1

For the avoidance of doubt, the figures set othétables in this Appendix 1 are indicative ontylahere may
be some variation with respect to them and theahfigures following the implementation of the RHP.
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Appendix 1: Description of the Country Housing ot

under the Regional Housing Programme

e CATEGORY V includes vulnerable displaced persons outside ctiVe centers in
Bosnia and Herzegovina.

« CATEGORY VI includes 1999 vulnerable displaced persons in Muoggeo. This was
especially agreed by the participating countriegegithat the joint Programme in other
countries deals only with 1991995 refugees.

Table 2. Indicative implementation timeframe and irdicative funding sources

. UiE] National Funds* Donor Funds
Timeframe/ st 2nd 3rd ath sth
000 000 000
Country Year Year Year Year Year Ratio Ratio Ratio
EURO EURO EURO
BiH 2% 49% 49% = 101,043 17% 15,150 15% 85,893 85%
Montenegro = 45% 34% 21% 27,696 5% 4,154 15% 23,542 85%
Croatia 33% 34% 33% = 119,703 21% 29,926 25% 89,777 75%
Serbia 10% 26% 26% 25% 14% 335220 57% 33,522 10% 301,698 90%
Total in "000 73,301 189,771 185,018 89,546 46,025 583,661 100% 82,752 14% 500,909 86%
EURO
Ratio 13% 33% 32% 15% 8% 100%

*Country contributions consist of resources that each country shall provide towards completion of the project, including infrastructural
equipped land, connection to primary and secondary infrastructure facilities, technical acceptance of congtruction, various permits,
supervision of work, aswell as certain financial contribution towards other activities from the project.
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Appendix 2: General Conditions

®CEB ap

COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK
BANQUE DE DEVELOPPEMENT DU CONSEIL DE 'EUROPE

GENERAL CONDITIONS
OF THE

REGIONAL HOUSING PROGRAMME FUND

Dated: 24 September 2012
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Appendix 2: General Conditions

GENERAL CONDITIONS OF THE
REGIONAL HOUSING PROGRAMME FUND

WHEREAS

(A)

(B)

(©)

(D)

(E)

(F)

(G)

The ‘Joint Regional Programme on Durable SolutitmrsRefugees and Displaced
Persons’ (theRegional Housing Programmé or the ‘RHP”) is a joint initiative of
Bosnia and Herzegovina, Republic of Croatia, Moatga and Republic of Serbia
(each a Partner Country” and together thePartner Countries").

The aim of this regional initiative, which is amegral part of the ‘Sarajevo Process
on refugees and displaced persons’ initiated in520€-launched in March 2010 at
the Belgrade conference, and to which the Partrmun@ies have re-committed
themselves with the November 2011 Belgrade Dedtarats to contribute towards
resolving the protracted displacement situatiorthef most vulnerable refugees and
displaced persons (DPs) following the 1991-1995lms on the territory of former
Yugoslavia, including internally displaced pers@li3Ps) in Montenegro from 1999,
by, inter alia, providing them with durable housswjutions.

The RHP aims to benefit close to 74,000 people7gd@ households and its cost is
estimated to be approximately €584 million oveiva-fyear period. It will comprise
four country housing projects, one in each Par@euntry each of which will be
implemented by the relevant Partner Country in ssv&ub-projects and in several
phases (each &buntry Housing Project" or a“CHP”).

The regional initiative, as part of the overatir&evo process', is endorsed by the
international community, including the European @mrepresented by the European
Commission (the Commissiort), the United States of America YSA”), the
Council of Europe Development Bank CEB"), the United Nations High
Commissioner for RefugeesyNHCR”) and the Organization for Security and Co-
operation in Europe QSCE’).

A donors’ conference took place in Sarajevo on 2#ilA2012 (the Donors’
Conferenc€) where the Commission, the Governments of the US&rmany, Italy,
the Kingdom of Norway, the Swiss Federation, thegdom of Denmark, Turkey,
Luxembourg, Cyprus, Czech Republic, Romania, Hundalovak Republic and the
former United Nations High Commissioner for Refugdds. Sadako Ogata pledged
contributions for the Regional Housing Programma total of EUR 261 million.

The CEB was established on 16 April 1956 by thep#dn of its Articles of
Agreement, as amended, (thArticles”) by the Committee of Ministers of the
Council of Europe, the decision-making body of @euncil of Europe and has its
origins in a Partial Agreement originally enteredoi between eight Council of
Europe member states. The CEB is governed by the Frotocol to the General
Agreement on Privileges and Immunities of the CdurfcEurope of March 6, 1959
(the “Protocoal”), by its Articles and by regulations issued pansiuto the Articles.

The CEB is empowered under Article VII Section 3tbé Articles to open and
manage trust accounts and such accounts may receiveibutions from CEB,

members of the CEB and of the Council of Europe.
3
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(H) The participation of CEB to the RHP and the esshbhient of a fund named
‘Regional Housing Programme Fund’ (th&HP Fund’) were approved on 27
January 2012 by the CEB’s Administrative CouncilRssolution 1543(2012).

() By Resolution 399 (2012) of its Governing Board 36f March 2012 the CEB is
authorised to receive voluntary contributions froam-member states of the CEB and
international institutions in the framework of tRegional Housing Programme.

J) CEB's role in respect of the RHP will be that of RBecretariat, Fund Manager and
Finance Institution as further detailed herein.

(K) CEB’s management fee (as defined in Paragraph&dwh has been determined so
as to cover, together with the bilateral contribns the CEB receives from the
Commission directly, the total of CEB’s managemeosts in respect of the RHP
until the termination date (as defined in Paragryiia) below).

ACCORDINGLY , the CEB accepted to administer the RHP Fund,coor@ance with these
General Conditions.

1. GENERAL PROVISIONS
1.1 Definitions

In these General Conditions the following definedrts and expressions will bear the following
meaning, unless the context requires otherwise:

“Adherence Agreement means the agreement to be entered into betwesdn@anor and the
Fund Manager, pursuant to which the parties tosargh Adherence Agreement agree that the
General Conditions will govern the management efRiHP Fund,;

“Assembly of Donor§ means the Assembly of Donors described in Papdgi@&2 of these
General Conditions;

“CEB Procurement Guideline§ means the CEB’s ‘Guidelines for Procurement opies,
works and services’ as publically available onmiebsite: www.coebank.org;

“CEB Public Information Policy” means CEB’s Public Information Policy as publigal
available on its website: www.coebank.org;

“Contribution/s” means resources contributed to the RHP Fundgestulp the conclusion of a
Contribution Agreement and governed by the termegetherein and as described in Paragraph
2.2 of these General Conditions;

“Contribution Agreement” means the written understanding or agreementet@rtered into
between a Donor and the CEB, which will specify #reount committed by the Donor, the
currency of such Contribution, the date(s) on whaak the manner in which payments thereof
will be made to the Fund Account and may contachsather administrative matters as may be
required and are permitted by the General Conditiamd will be in the form attached to the
Adherence Agreement;

“Donor/s’ means any state and / or institution that hasen@@ontribution to the RHP Fund;

4



Appendix 2: General Conditions

“Donor Group” means group of Donors whose Contributions takegether amount to
€5,000,000 or in excess thereof;

“Effective Daté’ means the date on which the first Contributiols baen received by the RHP
Fund as confirmed by the CEB to the Donors who tasugh date have entered into a
Contribution Agreement.

“Euro”, “€’, “euro” and "EUR” each means the lawful currency of the membelestaf the
European Union that adopt the single currency aoatance with the Treaty on the Functioning
of the European Union (TFEU);

“Finance Institution” means the CEB in its capacity as the financeititgin where it (i) will
appraise Grant Requests and/or Loan Requestsil(ijisburse Grants to the Partner Countries,
(ii) may provide Loans, subject to all CEB’s cotmains for financing being met and (iv) will
monitor the implementation of sub-projects under @ountry Housing Projects financed by
either Grants and Loans or Grants;

“Fund Account’” means the account/s and, to the extent applicdle sub-account/s, opened
and maintained by the Fund Manager in CEB’s botzksshich Contributions will be transferred
and out of which the Fund Manager will disburseRkoed Resources, as required;

“Fund Manager’ means the CEB in its capacity as fund managefuaker described in
Paragraph 3.4;

“Fund Resource% means the Contributions made to the RHP Fund aeihé&r amounts as
described in Paragraph 2.1 of these General Conditi

“General Conditions’ means the general conditions of the RHP Fundseherein;

“Grant/s” means any investment subsidy grant to be dishlulbsethe Finance Institution from
the Fund Resources to the Partner Countries forsabyproject under the Country Housing
Projects that fulfils the Eligibility Criteria setut in Paragraph 1.3 of these General Conditions
upon the decision of the Assembly of Donors;

“Grant Request means any Partner Country’s request for a Grant;

“Grant Request Assessment Criteriameans the grant request assessment criteriggsasilded
in Paragraph 1.3(f) of these General Conditions;

“Initial Contribution Minimum Amount ” means the minimum amount of €250,000 in respect
of the initial Contribution by each Donor;

“Loan” means a loan to be disbursed upon the decisioth@fCEB by the CEB from its
resources to such Partner Country for financing smly-project under the Country Housing
Projects;

“Loan Request means any Partner Country’s request for a loareodisbursed upon the
decision of the CEB by the CEB from its resouraesuch Partner Country for financing any
sub-project under the Country Housing Projects;

“Project Implementation Unit” or “PIU” means any unit which will implement sub-projects
under any Country Housing Project;
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“Regional Coordination Forum’” means the regional coordination forum coordingtine RHP
activities within the Partner Countries;

“RHP Secretariat’ means the CEB in its capacity as RHP secretagatescribed in Paragraph
3.5 of these General Conditions;

“RHP Steering Committeé means the RHP steering committee comprising tlaetner
Countries, UNHCR, OSCE, the Donors and the RHPeSatat;

“Subsequent Contribution Minimum Amount” means the minimum amount of €250,000 in
respect of each subsequent Contribution by eacloon

“Technical Committe€ means the technical committee, as described ragPaph 3.3 of these
General Conditions;

“U.S. dollarg, “$" or “USD” are references to United States dollars.
1.2 Purpose of the RHP Fund

(@) The purpose of the RHP Fund is to allocate Funa&ess within the framework of
the Regional Housing Programme as follows:

(i) for providing support in the form of Grants;

(i)  for such other activities as the Assembly of Donmoes/ approve, from time to
time, on recommendation of the Technical Committee,

(b) Grant Requests will be made by each Partner Courgrthe RHP Secretariat and
subject to assessment by the Technical Committee @e-assessment by the
Finance Institution. The allocation of Fund Resesrfor financing such sub-projects
under the Country Housing Projects will be subfed decision to that effect, taken
by the Assembly of Donors in accordance with thagien-making procedure set
out in Paragraph 3.2(g).

(c) The Fund Resources will also be used to pay (iMhragement Fee in accordance
with Paragraph 3.5, (ii) the costs of the audithef financial statements of the RHP
Fund in accordance with Paragraph 3.8(b) and afstcovery in accordance with
Paragraph 3.4(c) of these General Conditions.

1.3 Eligibility Criteria of Grant Requests

To be eligible for the support by the RHP Fund, iereequests will comply with the
following eligibility criteria (the ‘Eligibility Criteria ”):

(@) Geographical coveragélhe sub-projects under any of the Country HouSirgjects
must be implemented on the territory of the Par@auntries.

(b) Eligible beneficiariesThe sub-projects under any of the Country Housingects
must benefit vulnerable refugees and/or displa@edqgns, including internally
displaced persons (IDPs) in Montenegro from 1998hiwPartner Countries who fit
one of the following six categories (thEligible Beneficiaries)):
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(i) Category I: All 1991-1995 refugees, regardlesseirtstatus, who are
residents of collective centres or other formsalfective accommodations,
either formal or informal.

(i) Category II: All 1991-1995 vulnerable refugees awowdated privately and
all former occupancy right holders without a dueasblution in their country
of origin or reception country. For the purposehaf Regional Housing
Programme, the vulnerability criteria applied by HBR in countries in the
region are also to be applied here.

(i) Category llI: All vulnerable returnees to Bosnialdtherzegovina and Croatia
and all vulnerable returnees who have alreadymetlto Croatia but who do
not have a durable solution either in the countrgrain or in the reception
country.

(iv) Category IV: Displaced persons accommodated irectille centres and
private accommodations in Croatia.

(v) Category V: Vulnerable displaced persons outsidlecose centres in Bosnia
and Herzegovina.

(vi) Category VI: Vulnerable persons displaced in Moatgo in 1999. This was
especially agreed by the participating countriegigithat the Regional
Housing Programme in other countries deals onliz 4911995 refugees.
(c) Eligible housing solutionsThe sub-projects under any of the Country Housing
Projects must provide the Eligible Beneficiarieshva durable housing solution. The
housing solutions to be provided include:

(i)  Provision of flats and houses through buildingprestruction, renovation or
purchase;

(i)  Provision of construction materials;
(i) Accommodation in social welfare institutions.

Refugees and displaced persons will be providel thi2 choice of either: voluntary return
and reintegration in their place of origin, or gtation in their place of current residence.

(d) Eligible costs The following represents a non-exhaustive listast elements of the
sub-projects which are eligible:

() the cost of surveys or studies (technical, econ@n@ommercial, engineering)
as well as the cost of technical supervision ofsthie-projects;

(i)  the preparation of the land;

(i)  the construction/renovation/modernization or pusehaf buildings or
provision of building material directly linked tosaib-project;
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(iv) the installation of basic infrastructure such agesage, water supply,
electricity and telecommunications networks, wak$posal and waste water
treatment, roads, etc.;

(v) the purchase of materials and equipment;

(vi) contingencies for unanticipated costs (technicdl@mprice increases) in
respect of possible changes in the quantity of wegkiired, in the type and
guantity of equipment to be purchased or in thehoebf carrying out the sub-
project which may represent up to 10 per cent eft¢tial cost of the sub-
project.

(e) Non-eligible costsThe following represents a non-exhaustive listadgt elements of
the sub-projects which are not eligible:

(i) the acquisition of land;

(i)  financial costs of investments (payment of del@Bnancing, interest charges
etc.);

(i) value added tax paid in the EU Member States trarPartner Countries; and

(iv) any other costs which are not eligible under CE#bcy for loans and project
financing.

() Grant request assessment criteri@pecific technical information on each sub-
project will be further detailed in the relevanta@t Request based on and in
compliance with the grant request assessmentiarttebe prepared by the Technical
Committee in consultation with the Partner Coustaed approved by the Assembly
of Donors (the Grant Request Assessment Criterig.

(g) Blending Grants and own resourceghe Fund Resources are intended to be used
within the framework of the Regional Housing Pragmae to support sub-projects
co-financed by the Partner Countries. The relevartner Country will allocate to
its sub-project its own financial and/or in-kindntebution in an amount at least
equal to the corresponding own contribution spedifin the “Budget” set out in
Annex 2 to the “Joint Regional Programme on Dur&ghidutions for Refugees and
Displaced Persons”. For the avoidance of doubtntGRequests will be approved,
only if the available funding covers the cost of tielevant sub-project.

1.4 Application of General Conditions

(@ As and from the Effective Date, the operation of tRHP Fund and the Fund
Resources will be governed by, and such Fund Ressuwill be received,
administered, used and disposed of in accordantetindse General Conditions. The
General Conditions may be supplemented by Procsdamed Implementing
Guidelines to be adopted by the Assembly of Domeragreement with the Fund
Manager. Without prejudice to the foregoing, wheigcrepancies or conflicts are
identified between or among the provisions of then&al Conditions and the
provisions of any supplementary Procedures andfepldmenting Guidelines,
adopted by the Assembly of Donors, the General @iong will prevail.
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(b) Each Donor will conclude with the Fund Manager athé&rence Agreement at the
time when it makes its first Contribution to the RHrund. The conclusion of the
Adherence Agreement will be a prerequisite for mgka Contribution to the RHP
Fund and patrticipation in the RHP Fund. By adhetinthe General Conditions each
Donor agrees to participate in the Assembly of Deraxcording to the provisions
set out herein.

FUND RESOURCES

Fund Resources

The Fund Resources will consist of:

(@) Contributions made by Donors pursuant to Paragraghand 2.3 below;

(b) interest accrued on the Fund Resources in accaedmitic Paragraph 3.7; and
(c) amounts recovered under proceedings taken pursu&atragraph 3.4(c) below.
Contributions

(@) Subject to the provisions of Paragraphs 1.4(b) alkend 2.2(b) below, any Donor
may make a Contribution to the RHP Fund by enterimigp a Contribution
Agreement. By entering into a Contribution Agreemdhe relevant Donor
irrevocably undertakes to make the Contributioncdbed therein available on the
relevant date/s specified therein in accordanck Raragraph 2.3 below.

(b) The minimum amount of the initial Contributions bgch Donor will be €250,000
(the “Initial Contribution Minimum Amount ”) and each subsequent Contribution
will be made in an amount of at least €250,000 (tBabsequent Contribution
Minimum Amount ”).

(c) A Donor may, at any time, increase the amountofCiontribution. The provisions
of the General Conditions relating to the Contridutwill apply equally to any
additional amounts so contributed.

Payment of Contributions

(@) Each Contribution will be in Euro or U.S. dollansdawill be transferred to the Fund
Account within three months following the signing the relevant Contribution
Agreement at the latest. Payments may be madss (§ single instalment, or (ii)
where the Contributions are of €5,000,000 or inesscdhereof in several instalments
with a maximum of two per calendar year, wherelg first instalment is payable
within three months following the signing of théeneant Contribution Agreement as
set out in the relevant Contribution Agreement.

(b) All payments made in U.S. dollars will be convertgzbn receipt into Euro by the
Fund Manager and the amount of Euro so receivddoiieemed to be the amount
of the relevant Contribution.

Earmarking of Contributions
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Un-earmarked Contributions to the RHP Fund (cowgrall four Country Housing
Projects) are preferred. However, a Donor may edriia Contribution for a specific
Country Housing Project or specific Country HousiRgojects, by specifying the
earmarking in the Contribution Agreement.

The Fund Manager’s acknowledgment of Contributions

First Contribution Following receipt of the first Contribution inghFund Account, the
Fund Manager will issue to each Donor who at suatle thas entered into a Contribution
Agreement a statement including (a) details of sticst Contribution and (b) a
confirmation of the commencement of the RHP FuradBvities specifying the Effective
Date.

Further Contributions Following receipt of any further signed Contrilout Agreement,
the Fund Manager will issue to each Donor a staténmecluding details of such
Contribution.

On the occasion of each Assembly of Donors, thelfanager will issue a table showing
the aggregate Contributions effectively receiveahfreach Donor and the voting rights
thus acquired in the Assembly of Donors (see PapgB.2(g)).

Separation of Resources

(@ The Fund Resources will at all times and in alpexts be kept in a separate Fund
Account.

(b)  Under no circumstances will the resources of th& G& charged with, or used to
discharge, losses or liabilities arising out of tiperations or other activities of the
RHP Fund.

(c) Inthe operation and other activities of the RHRdEhe liability of the CEB will be
limited to the Fund Resources which are at theadiapof the CEB.

GOVERNANCE AND ADMINISTRATION OF THE RHP FUND

General Principles of Governance

The RHP Fund has no separate legal personalityttarslwill be managed by the Fund
Manager on behalf of the Donors in accordance thigse General Conditions and under

the supervision of the Assembly of Donors and thi?FSteering Committee.

The Assembly of Donors is the governing body of RidP Fund and, in particular,
decides on the use and allocation of the Fund Ressu

The RHP Steering Committee is the high coordinabiody of the RHP.

The role and the functioning of the RHP Steeringn@uttee is described in the Rules of
Procedure of the RHP Steering Committee which léllendorsed by the participants to
the RHP Steering Committee prior to the RHP Stgeiommittee’s first meeting.

The Assembly of Donors

(@ The Assembly of Donors of the RHP Fund will be cosgd of the following:
10
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() one (1) representative of each Donor;

(i)  the Fund Manager having a non-voting status,

and it will be co-chaired by the Commission on enggnent basis (theChair of the
Assembly of Donor$) and another Donor on an annual rotation basisgyeat any
given time, the same Donor who will act as co-cbathe RHP Steering Committee
(the “Co-Chair of the Assembly of Donor¥).

The Assembly of Donors of the RHP Fund will:

(i) approve Grants in accordance with the decision ngggrocedure described in
Paragraph 3.2(g) below.

(i)  monitor the payment of the committed Contributiomghe RHP Fund, having
regard to implementation of Country Housing Prggeotbe supported with
Fund Resources;

(i) decide on measures to be taken, pursuant to Pphag8ra(i) below;
(iv) approve the annual financial statements of the Rtii;

(v) monitor financial flows of the RHP Fund, includiogon the cancellation of
any Contribution Agreement and/or the winding uphaf RHP Fund;

(vi) take decisions pursuant to Paragraph 3.2(j) bedow;

(vi) on an exceptional basis, approve the use of FursbuRees by the Finance
Institution for such other activities as the Assgmbf Donors may decide
within the framework of the Regional Housing Pragnae in accordance with
the decision making procedure described in Paragde#(g) below.

Subject to Paragraph 2.2(b), each Donor will hdneeright to be represented in the
Assembly of Donors of the RHP Fund, to participatéheir meetings provided that
such Donor has, on the date of the meeting of ts&ebly of Donors of the RHP
Fund, met its obligations under its Contributionrégment(s).

Each Donor’s representative to the Assembly of Demd the RHP Fund will be at
the service of such Donor without remuneration fréne RHP Fund. Each
representative may be accompanied by up to onad{d@¥ory staff while the Chair of
the Assembly of Donors and the Co-Chair of the Addg of Donors may be
accompanied by up to two (2) advisory staff easb atithout remuneration from the
RHP Fund. The same representative of each Dorthetdssembly of Donors of the
RHP Fund will act as its representative to the F3#ering Committee. Participants
to the Assembly of Donors of the RHP Fund will cowbeir own costs of
participation. An individual may at the same tiserve as representative of more
than one Donor in the Assembly of Donors of the RHd if such Donors will
have so agreed and notified the Fund Manager, itingrand in advance of the
meeting.

The Assembly of Donors of the RHP Fund will meehi@imum of two (2) times
per year, except for in the first and last yeathef operation of the RHP Fund where
the Assembly of Donors will meet a minimum of ordg {ime per year, to perform
the activities set out in Paragraph 3.2(b).

11
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In addition, the Assembly of Donors of the RHP Fumaly hold special meetings to
review the implementation of the RHP Fund. Suchtmge of the Assembly of
Donors may be called by the Chair of the AssembBanors, at the request of CEB
or of the Donors, which account for not less thae-third of the aggregate amount
of all paid in Contributions to the RHP Fund at ttege on which such request will
have been made to the CEB.

As and when required, the Assembly of Donors willl@avour to take decisions by
consensus of all Donors present at the meeting Wieerelevant decision is taken.

Where consensus cannot be reached, such decididrewaken by the Assembly of
Donors by voteQuorum The quorum is established at the start of eadebly of
Donors meeting. The Assembly of Donors will be querif the Donors in
attendance (A) account for at least one fourthhef Donors who have delivered a
Contribution Agreement to the Fund Manager andrépyesent at least 2/3 of the
total amount of the paid-in Contributions at thadiof the meeting/oting RulesA
decision will be adopted if a majority of not ldbkan 2/3 of the Donors voting, vote
in favour of such a decision, provided that thealtohmount of all paid-in
Contributions to the RHP Fund by the Donors votingfavour of a decision
represents not less than 2/3 of the total amoutiteopaid-in Contributions.

Written ProcedureOn an exceptional basis, for any urgent busineaserning the
RHP Fund, the Assembly of Donors may take decisiongccordance with the
decision-making procedure described in Paragra®(gBabove, on the basis of
written resolutions, in the absence of a meeting.

Such a resolution will be approved if all Donorstitted to participate in the
decision-making process, confirm their agreemerth the written resolution. If a
Donor does not submit its response with respethdonritten resolution within the
timeframe provided for this purpose, its vote Wi counted in favour of the written
resolution. A minimum of fifteen (15) calendar day#l be given for each request
for response.

If one or more Donors reject the proposal withfteén (15) calendar days following
receipt of the written request for a decision acganied by relevant supporting
documents, such rejection to be made in writingreskkd to the Chair of the
Assembly of Donors and the Fund Manager, the Gifaihe Assembly of Donors
will upon receipt of such a rejection call for aeting of the Assembly of Donors to
discuss the relevant resolution.

If failure by a Donor to meet its obligations unasrContribution Agreement will, in
the judgement of the Fund Manager, materially feterwith or prejudice the
operations of the RHP Fund, in whole or in part, Bund Manager may request that
the Chair of the preceding Assembly of Donors aapecial meeting of the
Assembly of Donors to consider the taking of appedp measures.

Subject to the provisions of Paragraph 3.2(g) Absembly of Donors of the RHP
Fund may decide on its own rules of procedure andiejnes. Such rules of
procedure and guidelines will be in line with ther@ral Conditions.

3.3 The Technical Committee

(@)

The Technical Committee will consist of one (1)reentative of the following:

(i) the Commission;
12
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(i) each Donor who has made one or more Contributmtafling €5,000,000 or in
excess thereof;
(i) each Donor Group; and
(iv) RHP Secretariat,
and it will be chaired by the RHP Secretariat (tf@&hair of the Technical
Committee”).

(b) The Technical Committee will:
(i) prepare the Grant Request Assessment Criteria;
(i) screen and assess Grant Requests;
(ii) submit Grant Requests for approval to the Assemblyonors; and

(iv) discuss implementation related issues based omiatoon provided by RHP
Secretariat, including the progress of the Programm

(c) Except for the RHP Secretariat, each member’s septative to the Technical
Committee will be at the service of such membehauit remuneration from the
RHP/RHP Fund. Each representative may be accoexgbayiadvisory staff also
without remuneration from the RHP/RHP Fund. Pgudots to the Technical
Committee will cover their own costs of particigati An individual may at the
same time serve as representative of more thamengber in the Technical
Committee if such members will have so agreed antified the RHP Secretariat, in
writing and in advance of the meeting.

(d) The Technical Committee will meet a minimum of t(2) times per year, except for
in the first and last year of the operation of R#¢P Fund where the Technical
Committee will meet a minimum of one (1) time pear, to perform the activities
set out in Paragraph 3.3(b). The meetings willddeed by the Chair of the Technical
Committee. The meetings will be held in the headgus of the CEB in Paris. The
RHP Secretariat will draft the agenda for thesetinge and distribute it to the
members of the Technical Committee no later thaveeek prior the scheduled date
of the meeting.

(e) The Technical Committee, in consultation with tHea(€ of the Technical
Committee, may invite representatives of governsgiesther institutions and entities
to attend specific agenda items of meetings offéehnical Committee as observers.

3.4 Management and Administration of the RHP Fund - Roé of the Fund Manager

(@ The Fund Manager will manage the RHP Fund in a@uared with these General
Conditions. In particular, it will fulfil its rolas follows, it will:

(i) open and maintain the Fund Account for the RHP Ranahich it will record
the receipt of Contributions, the disbursement led Fund Resources, all
remuneration received and payment of the ManageRentn accordance with
Paragraph 3.6 and all other operations affectieg-lnd Resources;

(i) prepare the annual financial statements of the RdiRd and report on the
activities financed with the Fund Resources foriaevand approval by the

Assembly of Donors;
13
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(b)
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(d)

(e)
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(i) liaise with the Donors, to the extent necessarylfd its managerial role with
respect to all issues related to the Assembly aidd® including maintaining
the records of contributions, voting rights andngsa

(iv) prepare the meetings of the Assembly of Donors;

(v) submit to the Assembly of Donors all necessary nsp@nd technical
documentation, including an Annual Report of Fumpkrations, which will
include information provided by the RHP Secretaaatl audited financial
statements;

(vi) submit to Donors written resolutions for approvadi anform the Donors of the
results from such approval process; and

(vii) carry out such other functions as may be neces$arythe efficient
administration of the RHP Fund as deemed necedsarthe Assembly of
Donors.

In managing the RHP Fund and the Fund Resource$HB will exercise the same
amount of care and diligence as it exercises vasipect to its own capital resources
and will have no further liability to any Donor iaspect thereof.

In case of misuse, or alleged misuse of Fund Ressuthe Fund Manager, after
consultation with the Assembly of Donors, may utala recovery proceedings as
are approved by the Assembly of Donors, in accaréawith the provisions of
Paragraphs 3.2(g) herein above, in a manner censigtith the care and diligence
applied in CEB projects financed out of its resesrand taking into consideration
any concerns, opinions, views, recommendationscaadf the Assembly of Donors.
The cost of such proceedings will be charged td-tived Resources, pro-rata to each
Donor based on the size of its Contribution toRikéP Fund.

The Fund Manager may adopt such operating procedw@mpatible with the
General Conditions, as may be considered necessappropriate for the efficient
administration of the RHP Fund.

Documents and materials, compiled by the Fund Managlating to individual sub-
projects submitted for financing by the RHP Fundedating to activities of the RHP
Fund will be provided to the Donors to the extemattsuch disclosure will be
consistent with CEB Public Information Policy.

The Role of the RHP Secretariat

The RHP Secretariat will:

(@)

(b)

prepare the meetings of and provide support toRK€ Steering Committee as
further detailed in the Rules of Procedure of th#PRSteering Committee;

liaise with the Partner Countries, the Donors, tHédHCR and the OSCE to the

extent necessary to fulfil its role with respecttbissues related to the RHP Steering
Committee;

14
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(c) prepare the meetings of and provide support tordgehnical Committee, including
as described in Paragraph 3.3(d) above;

(d) chair the Technical Committee;

(e) collect all incoming Grant Requests as describedaragraph 1.2(b) above which it
will transmit to the Technical Committee;

(H ensure that in relevant CEB publications, commuigoa with recipient Partner
Countries, other entities and the media, apprapnagibility is given to the RHP
Fund and its Donors, save that, when developingipiementing such visibility
measures, the RHP Secretariat, as informed by timel Manager, will take due
account of the relative size of the Contributionstiie RHP Fund made by each
Donor;

(g) in the context of the RHP prepare the meetings raf provide support to the
Regional Coordination Forum as further detailedtie Regional Coordination
Forum’s terms of reference;

(h) in the context of the RHP co-chair the Regional idowation Forum as further
detailed in the Regional Coordination Forum’s teoheeference; and

(i) any other tasks deemed necessary by the RHP Jfe€ommittee and/or the
Technical Committee and/or the Assembly of Donocs dchieve efficient
implementation of the Regional Housing Programme.

Management Fee

In order to defray the costs to the CEB in its c#tgaas Fund Manager and RHP
Secretariat as well as all ancillary costs for tienagement and administrative support of
the RHP Fund and the RHP, the CEB will receivesaagement fee, corresponding to 2.5
per cent. of the total amount of Contributions pai the RHP Fund (thevtanagement
Fe€). The Management Fee will be payable to the CEHBaj each Contribution upon its
transfer to the Fund Account.

Given that any costs CEB incurs prior to 1 Jan2&33 in respect of the management and
administrative support of the RHP Fund and the RKP be funded by bilateral
contributions to the CEB from the Commission, ocgts incurred by CEB in its capacity
as Fund Manager and RHP Secretariat from 1 Jan2@iy will be funded by the
Management Fee.

The Management Fee may be reviewed pursuant t®ategraph 3.11 herein below.
Remuneration of the Fund Account

The Fund Manager will pay interest to the Fund Actoon the daily outstanding credit
balances. Such interest is calculated on the hEsthe monthly average of the Euro
Overnight Index Average (EONIA) defined as the refee rate calculated by the
European Central Bank and published on Reuters ®@B8IIA” minus 30 basis points (-

0.30%). For non-business days the reference EONit& of the preceding working

business day will apply. The interest amount iswakted on an actual/360 day-count-
fraction. Interest is credited at the end of eacimtim as the sole remuneration.
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In case of negative interest resulting from the ueenation formula stated above, Fund
Resources will decrease accordingly.

3.8 Accounts and Audit

3.9

(@ The Fund Manager will maintain the accounts of ®REP Fund in Euro in
accordance with the same accounting principle®llows in respect of its other
fiduciary accounts.

(b) The financial statements of the RHP Fund will bdita on an annual basis before
the end of June of the following year by CEB’s em& auditors in a manner
consistent with that applied to CEB’s resourcesie Tosts of the audit will be paid
from the Fund Resources.

(c) The fiscal year of the RHP Fund will be the calengkzar. Unless otherwise agreed
with the Assembly of Donors, the first fiscal petiof the RHP Fund will end on 31
December immediately following the Effective Date.

Policies and procedures applicable to the implemeation of Grants approved for
financing with the Fund Resources

Grants approved by the Assembly of Donors for fawag from the Fund Resources will

be implemented and monitored in accordance withafidicable policies and procedures
of the Finance Institution. This includes the pmecoent of goods, works and services,
including consulting services, necessary for thplementation of the CHPs and financed
with the Fund Resources.

Partner Countries will carry out procurement in aadance with CEB Procurement
Guidelines.

Procurement under each CHP will comply with theng@ples of transparency,
proportionality, sound financial management, edquedtment and non-discrimination, lack
of conflicts of interests and respect of internadilly accepted standards.

The contracting authorities of the Partner Coustudl in particular guarantee that non-
discrimination is ensured among tenderers in aliges of the public procurement
procedure and regarding in particular circumstanstsch might lead to locational,
material or personal discrimination of tenderens,dscrimination originating from the
classification of activities performed by the terete

CEB will ensure that partner countries set up systéhat will allow them to provide

reasonable assurance of the respect of the abontomad principles. In particular CEB
will carry out regular checks throughout the pra&ruaent cycle, ranging from pre-reviews
(ex-ante) with the issuance of no-objection, totyesiews (ex-post). These verifications
will entail both desk reviews and field mission&Ewill establish specific circuits for the

approval of procurement plans and of all stepsrofyrement procedures.

CEB will require the Partner Countries to set ugteys which will guarantee an adequate
control environment and ensure that their contngctauthorities carry out public
procurement in such a manner that it guaranteesoeauo, effective and efficient use of
the financing provided by the RHP Fund and sucodgsdttains the goals of the RHP
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Monitoring and evaluationWith respect to monitoring and evaluation of @idPs, CEB
will perform both regular desk reviews and fieldits in line with CEB’s policy for loans
and project financing. On-site monitoring missiovil be carried out jointly with Donors
upon request.

The RHP monitoring and evaluation framework willld@esed on a two-tier structure:

(@) Internal monitoring will be carried out by:

(i) the UNHCR and the OSCE who will monitor beneficiaelated issues and the
CEB who will supervise overall implementation oétGHPs;

(i)  consultants, who will be deployed on short- or ld@gn missions to provide
support to the project implementation units (tR&UJs”) and / or address
specific issues;

(i) the four (4) PIUs, who will be in charge of implemtieg the Country Housing
Projects in accordance with best practices.

(b) External monitoring will be carried out by:
() independent auditors, who will conduct regularies;d
(i)  specialised consultants and/or institutions, whibprovide independent
evaluation of CHPs’ outcomes.

Monitoring and evaluation outcomes and reports @aiflo be outlined with agreed key
development impact indicators (baseline data argkts for each country), to be provided
periodically during the whole implementation perarat at the project completion.

An independent evaluation of the results will tpkece at the completion of each CHP. A
mid-term review, the timing and scope of which &rebe decided by the Assembly of
Donors, may be carried out.

Liability

No Donor will assume liability in respect of (i) yathird party claims for damages arising
out of the implementation of sub-project financeant the Fund Resources, or (i) any
damage or injury sustained by the staff or propeft€EB arising out of the management
and/or administration of the RHP Fund.

Review

The Fund Manager maipnter alia, at any time, add as an item on the agenda ofedimge
of the Assembly of Donors a review regarding:

(@) the amount of the Management Fee being paid biptmers, with a view of
adjusting such amount, if required, taking intocaot:

(i) the actual costs for management and administrafitimee RHP Fund, incurred
by the Fund Manager and the RHP Secretariat fopd¢hied from the Effective
Date until the date of the review, and the totdlgaf all Contributions made
for the same period; and/or

(i) the actual duration of the RHP following a possil@gtension of the
termination date (as defined in Paragraph 4.2(weand/or
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(i) the actual Contributions to the extent that thegeexl the amounts pledged at
the Donors’ Conference; and/or

(b) changes required to the governance of the RHP Huaily; and/or

(c) the total value of all Contributions made to theFRHund for the period from the
Effective Date until the date of the review.

Any decisions taken by the Assembly of Donors Wi taken in accordance with the
decision-making procedure, described in ParagrapfgBof these General Conditions. If
such decisions are inconsistent with, or in aneothay necessitate changes to, the terms
of these General Conditions, then the decisionsthedesulting changes to the General
Conditions will only become effective upon the gntito force of a formal amendment to
the General Conditions, executed pursuant to theigions of Clause 6 herein below.

TERMINATION
Termination of a Contribution Agreement

(@) Subject to Paragraph 4.1(b) and Paragraph 4.4 be&agh Donor may at any time
terminate its Contribution Agreement upon sixty)(88ys prior written notice.

(b) As from the effective date of termination of a Gdnition Agreement, the relevant
Donor will have no rights or obligations in respetthe RHP Fund except those set
forth in this Clause 4. The Donor will be relieveddany liability to pay to the RHP
Fund any amounts of its Contribution under thevah Contribution Agreement,
not yet fully committed. “Fully committed” meansramitments in respect of sub-
projects, approved by the Assembly of Donors rdgasdof whether a transfer from
the Fund Account has been made by the CEB.

Termination of the RHP Fund

(@8 The RHP Fund will remain active until 30 June 2(ft& ‘Termination Date”),
subject to extension upon the Assembly of Donopgraval following the Fund
Manager’s request based on a request from the Rddretariat. If not all of the Fund
Resources have been disbursed by the Terminatide, Bree Fund Manager will
make a final re-distribution of the Fund Resoureall Donors on the Termination
Date.

(b) Notwithstanding Paragraph 4.2(a) above and suliged®aragraph 4.3 below, the
RHP Fund may be terminated at any time by a detisfdhe Assembly of Donors,
taken with the unanimous consent of Donors, and ageeement of the Fund
Manager.

(c) The RHP Fund will terminate automatically upon teration by CEB of its
operations pursuant to Article XV of the Articles.

(d) The Fund Manager may cease to perform the functionterred upon it pursuant to

these General Conditions upon six (6) months’ mot@ the Assembly of Donors,
given following consultation with the RHP Steeri@gmmittee.
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4.3 Disposal of the Resources on Termination of the RHPund

4.4

Upon termination of the RHP Fund, the following yisoons will apply with respect to the
disposal of the Fund Resources:

(@)

(b)

(€)

(d)

CEB will immediately cease all activities relatitg such Fund Resources, except
those incidental to the orderly realisation, comagon and preservation of such
Fund Resources and the settlement of the direcbwtingent obligations to which
they may be subject.

Subject to Paragraph 4.3(c) below, CEB will disitéothe total net assets of the RHP
Fund (as shown in the books of the CEB as of thhe datermination) among the
Donors in proportion to the amounts respectivelytebuted to the RHP Fund. Such
distribution will be effected at such times andsirch currencies and types of assets
as CEB determines, and as approved by the Asseavhiidpnors. For the avoidance
of doubt, the currency of such distribution may Baro even if the relevant
Contribution/s was/were made in U.S. dollars. llaamount in Euro is converted into
its U.S. dollars equivalent by the CEB before dfferthe distribution, the exchange
rate as at the day of conversion will be applicable

No distribution will be made until all liabilitieof the RHP Fund (including
payments due to CEB) will have been dischargedraviged for. Any distribution
to a Donor will be subject to prior settlement dif @utstanding claims by CEB
against such Donor in respect of its Contribution.

Until final distribution of the net assets of thelR Fund, all rights and obligations of
CEB under these General Conditions and of the Booader this Clause 4 of the
General Conditions will continue unimpaired.

Disposal of Fund Resources on Termination of a Conbution Agreement

Upon termination of a Contribution Agreement, tddwing provisions will apply with
respect to the Contribution made pursuant to sumftribution Agreement:

(@)

(b)

(€)

CEB will immediately cease all activities relatitgsuch Contribution, except those
incidental to the orderly realisation, conservatiamd preservation of such
Contribution and the settlement of the direct ontcwent obligations to which it

may be subject.

Subject to Paragraph 4.4(c) below, CEB will digitéoany funds received pursuant
to the relevant Contribution Agreement and not gemmitted at the time of
termination of the Contribution Agreement to thievant Donor. Such distribution
will be effected at such times and in such currem@s CEB determines, and as
approved by the Assembly of Donors. For the avaidaof doubt, the currency of
such distribution may be Euro even if the relev@antribution/s was/were made in
U.S. dollars. If an amount in Euro is convertea ing U.S. dollars equivalent by the
CEB before effecting the distribution, the exchangie as at the day of conversion
will be applicable.

No distribution will be made until the pro-rata shaof all liabilities (including
payments due to CEB) in respect of such Contributiave been discharged or
provided for. Any distribution to a Donor will ®ibject to prior settlement of all

outstanding claims by CEB against such Donor ipeetof its Contribution.
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(d) In the event of release or return to the RHP Funaihy funds committed to a sub-
project, approved for financing with Fund Resouysegeh Donor’s pro-rata share of
such released or returned funds will be disbursesdith Donor.

(e) Until final reimbursement to the relevant Donol, raghts and obligations of CEB
under these General Conditions and of the Donaderuthis Clause 4 of the General
Conditions will continue unimpaired.

COMMUNICATIONS AND NOTICES

All communications and notices required or perrditteder the General Conditions will
be sent in writing by the most expedient meanslava. All communications and notices,
required or permitted under the General Conditianay be submitted by means of
electronic mail.

AMENDMENTS

A proposal to amend these General Conditions maynhde by any member of the
Assembly of Donors. Such proposal, including theorale and justifications for the
proposed amendment of the General Conditions, lvallsubmitted to the Assembly of
Donors by the Fund Manager.

These General Conditions may be amended only pursnia decision of the Assembly of
Donors taken by consensus and with the agreemehediund Manager. Amendments to
the General Conditions will be implemented in ademice with their provisions or, absent
any particular provision, upon the later of therappl by the Assembly of Donors and the
agreement of the Fund Manager to such amendments.

DISPUTE RESOLUTION
Disputes with members of CEB

If a disagreement should arise between the CEBaaiydDonor who is a member of the
CEB concerning any matter arising out of or in aation with the Contribution of the
Donor, and such dispute cannot be amicably selyedonsultation between them, such
disagreement will be resolved between the Goveohtine CEB and the representative of
the Donor concerned.

Disputes with non-members of CEB

If a disagreement should arise between the CEBaandnor who is not a member of the
CEB in connection with the Contribution of that @opand such dispute cannot be settled
amicably by the parties, such disagreement wikdtded by arbitration in accordance with
the Permanent Court of Arbitration Optional Rules Arbitration Involving International
Organisations and States in force at the dateeo€tntribution Agreement.
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ANNEX - FORM OF ADHERENCE AGREEMENT

ADHERENCE AGREEMENT
with respect to the Regional Housing Programme Fund

THIS ADHERENCE AGREEMENT (the “Adherence Agreemerit) is made between
The NAME OF COUNTRY/ENTITYthe "Donor"); and

The COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK , International Organisation, with its
headquarters at 55 Avenue Kléber, 75116 PariscErghe CEB”, or the ‘Fund Manager”);

jointly referred to hereinafter as thedrties’, each a Party”;

in respect of the Donor’s participation and conitibn to the Regional Housing Programme
Fund (the RHP Fund”);

WHEREAS

(A) As part of the joint initiative of Bosnia and Hegowina, Republic of Croatia,
Montenegro and Republic of Serbia (theattner Countries”) under the Sarajevo
process on refugees and displaced persons to ¢cbrateble Solutions for Refugees
and Displaced Persons (DPs) in the Western Balkéhg ‘Regional Housing
Programme” or “RHP”), the RHP Fund has been established to be managéude
CEB.

(B) The purpose of the RHP Fund is to pool resourcestributed by states and
institutions, to be used for the purposes of prnogdsrants to the Partner Countries
in respect of their respective Country Housing &bunder the Regional Housing
Programme.

© The CEB will manage the RHP Fund, and all Fund Re=s will be accepted, held,
used, committed, expended or otherwise disposeith @iccordance with the General
Conditions of the RHP Fund (attached) as may bendet from time to time, in
accordance with the terms for amendment, providedretn (the General
Conditions”).

(D) The Donor now wishes to confirm (i) its commitmémtcontribute to the RHP Fund,
(i) that it agrees that the use and managemeangfContribution made by it to the
RHP Fund will be done in accordance with the Gdn€&anditions and this
Adherence Agreement; (iii) its participation in tAesembly of Donors in accordance
with the General Conditions and (iv) its participatin the RHP Steering Committee
in accordance with the Rules of Procedure of thé& Steering Committee.

NOW THEREFORE the Parties hereto agree as follows:
1. General Conditions of the RHP Fund

The Donor hereby (i) acknowledges receipt of a aofpthe General Conditions (comprising its

Annex), as in force as of the date of entry intaccéoof this Adherence Agreement; and (i)
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agrees that the General Conditions will apply tg @ontribution made by it to the RHP Fund
(any such Contribution to be made by way of a Gbuation Agreement, substantially in the
form of the Annex | hereto), as if incorporatedréhe in full.

2. Contributions

The Donor confirms its commitment to contributelie RHP Fund, for the purposes of which it
will enter into a Contribution Agreement with th&B in the form of the Annex | hereto.

3. Notices

All matters relating to the RHP Fund will be addess, as and when required, to the following
representatives of the Parties, as appropriate:

For the Donor:

[NAME]

[TITLE]

[NAME OF COUNTRY/ENTITY]
[ADDRESS]

Tel: [o]
Fax: [e]
Email: [e]

For the Fund Manager:

Director of the Central Directorate for Studies
and International Relations

Council of Europe Development Bank

55, avenue Kléber

75116 Paris, France

Tel: +331 47 55 71 51
Fax: +331 47 55 71 55
Email: CEB-donor-relations@coebank.org

4. General

(@) All capitalised terms used herein have the meaattrgputed to them in the General
Conditions as in force at the time of entry inteciof this Adherence Agreement.

(b) Any disputes arising out of or in connection wikiistAdherence Agreement will be
resolved in accordance with the terms of ClausBigplte Resolution) of the General
Conditions.

(c) This Adherence Agreement will enter into force @om signature by both Parties.
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Signed in the English language, in two originalse éor each of the Parties,

For the [DONOR’S NAME]

Name:
Title:
Date:

For the Council of Europe Development Bank

Name:
Title:
Date:
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(Annex | to the Adherence Agreement)

FORM OF CONTRIBUTION AGREEMENT
with respect to the Regional Housing Programme Fund

[LETTERHEAD OF DONOR]

Director of the Central Directorate for Studies amgrnational Relations
Council of Europe Development Bank

55, avenue Kléber

75116 Paris

France

Date:

Dear Mr [ ],

| refer to the Adherence Agreement in respect &oRlegional Housing Programme Fund (the
“RHP Fund”) between NAME OF COUNTRY/ENTITY(the “Donor”) and the Council of
Europe Development Bank, in force as d¥itd.

[NOTE (to be deleted): if the Contribution Agreem@ertains to an increase of Contribution,
the following reference should also be made hexparted by a comma from the reference to
the Adherence Agreement: “our Contribution Agreettgrdated [...], [...] and [...].”]

| am pleased to inform you thaNAME OF COUNTRY/ENTITYwishes to [make a
Contribution] OR [increase its Contribution] to the RHP Fund [@R [with] the aggregate
amount of AMOUNT] [Euro][U.S. dollars].

The Contribution will be paid in cash, in [Euro].fl dollars]

[in one instalment orJATH]]* OR

[in [X] instalments, with the first one PAMOUNT] on [DATH], the second one oAMOUNT]

on [DATH etc.}F OR

[in [X] instalments, of AMOUNT] each onfDATES/PERIOD, E.G. QUARTERLY ON}*.DR

[in several instalments, with the first one &MOUNT] on [DATH and the amount/s and
payment date/s of all subsequent instalments twhéed by the Donor to the Fund Manager as
soon as possible in advance of making the paynmahna later than [two weeks] in advance of
making the payment]* (thePayment Date/$).

*DELETE THE OPTION WHICH DOES NOT APPLY.

The Donor will notify the Fund Manager two busisemys prior the [relevant] Payment Date
that its Contribution will be made with value date the Payment Date. Such notice will be
made by email and will be addressed to the Fundagen

Director of the Central Directorate for Studies &mernational Relations

Council of Europe Development Bank
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55, avenue Kléber
75116 Paris, France

Tel: +331 47 55 71 51
Fax: +331 47 55 71 55
Email: CEB-donor-relations@coebank.org

[The Contribution will be deposited into the FundcAunt via the Euro account opened in the
name of the Council of Europe Development Bank:

SWIFT code CEFP FR PP

IBAN DE44500700100928738400

BIC code DEUTDEFF

with DEUTSCHE BANK AG FRANKFURT

Taunusanlange 12,

60325 Frankfurt am Main

with indication for further credit in EUR on the F®P Fund Account”.DR

[The Contribution will be deposited into the FundcAunt via the U.S. dollar account opened in
the name of the Council of Europe Development Bank:

SWIFT code CEFP FR PP

Account number 04405734

BIC code BKTRUS33

with DEUTSCHE BANK TRUST COMPANY AMERICAS NEW YORK

60 Wall Street

New York NY 10005

with indication for further credit in EUR on the F®P Fund Account”.]

The Contribution is made without earmarking forpaafic Country Housing ProjecOR [The
Contribution is earmarked for the/ following CountHousing Project/s in NAME OF
PARTNER COUNTRY/COUNTRIES

| confirm that the terms used herein have the mnmgpmittributed to them in the General
Conditions of the RHP Fund (théseneral Conditions’). [NAME OF COUNTRY/ENTITY
acknowledges that this Contribution Agreement igjestt to and incorporates by reference the
terms and conditions of the General Conditionsilh f

Sincerely yours,

Name:
Title:
Date:
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Appendix 3: Outline of Implementing Structure verification criteria

1. Implementing Structure verification process

The Implementing Structure verification process aims at providing a reasonable assurance to CEB, and
ultimately to the Donors, that the Country Housing Project is being implemented respecting the principles of
legality and regularity. The Implementing Structure must guarantee economic, effective and efficient use of the
funds provided by the RHP Fund in compliance with the General Conditions and all rules and regulations
applicable by virtue of this Framework Agreement.

Accordingly, prior to the disbursement of the first Grant Tranche under the Grant Agreement to be entered
into with respect to the first sub-project under the Country Housing Project, CEB shall carry out a verification of
the Implementing Structure in charge of implementing the Country Housing Project. This verification shall
review the Implementing Structure’s systems, policies and operational procedures as well as its staff
competencies.

After the first verification, CEB reserves the right to carry out further verifications should it be deemed
necessary. In case of a negative assessment, CEB may not disburse any Grant Tranche or any CHP Support
Grant Tranche until corrective action satisfactory to the CEB has been taken by the Implementing Structure.

2. Implementing Structure verification criteria

The main Implementing Structure verification criteria are outlined below:

C1 - Implementing Structure legal set up

The Implementing Structure should work within a clearly defined legal framework.

C2 — Implementing Structure’s organization and functional competencies

The Implementing Structure should have the necessary competencies relevant to implementation and
management of sub-projects under the Country Housing Project throughout the entire project cycle, including in
the fields of project management, technical/engineering, environmental, procurement, accounting and finance,
social and economic.

C3 — Implementing Structure project implementation capacity

The Implementing Structure should be adequately staffed and equipped based on a workload analysis, which
shall be provided in the context of the Feasibility Report. The e Implementing Structure should ensure
appropriate resource planning and identify all steps needed to deliver set objectives.

C4 — Implementing Structure control environment

The Implementing Structure should have systems that guarantee an adequate control environment and ensure
that there is sufficient assurance that public procurement shall be carried out in such a manner that it
guarantees the legality and regularity of all transaction aiming at economic, effective and efficient use of the
resources provided by the RHP Fund.

C5 — Implementing Structure reporting and monitoring

The Implementing Structure, being responsible for reporting on progress in sub-project implementation, should
have the capacities, procedures and systems in place to ensure satisfactory and regular reporting to CEB.

C6 — Implementing Structure risk management

The Implementing Structure should ensure that risks are identified and managed, and that adequate control
resources are applied in all areas.
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Appendix 4: CEB’s standard Grant Agreement (templat)

Project n° [e] (insert yea)

GRANT AGREEMENT
between

THE REPUBLIC OF CROATIA
and
THE COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK

in relation to the
REGIONAL HOUSING PROGRAMME

The parties to this Grant Agreement (hereinaftee tAgreement) are the REPUBLIC OF
CROATIA through [ ] (the Partner Country” and the COUNCIL OF EUROPE
DEVELOPMENT BANK , International Organisation, with its headquartatss5 avenue Kléber,
75116 Paris, France CEB” or the “Finance Institution”), jointly referred to hereinafter as the
“Parties’, each a Party”.

WHEREAS

(A) CEB and the Partner Country entered into a Framewgreement effective as ofnjsert
date], a copy of which is appended as Appendix A he¢ite ‘Framework Agreement’).

(B) The Assembly of Donors approved éngert date] an investment subsidy grant to the Partner
Country from the RHP Fund resources, as furthecrdeed under Article 1 (theGrant”) for
financing the sub-project under the Partner Cotmi@puntry Housing Project callethpert
name], as further described under Appendix B (t8aib-Project’).

(©) The Partner Country has given its full agreemenhéGrant and to the implementation of the
Sub-Project.

(D) The Parties have decided to conclude the Agreenteset out the terms and conditions
concerning (i) the transfer and utilisation of tent; and (ii) the implementation of the Sub-
Project.

NOW THEREFORE the Parties hereby agree as follows:

Definitions

In this Agreement the defined terms and expressbafi bear the same meaning as given to them in
the Framework Agreement and the following definens and expressions shall bear the following
meaning, unless the context requires otherwise.

“Final Beneficiaries means the final beneficiaries of the Sub-Projestdefined in Appendix B
hereto.
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Article 1
The Grant

1.1 CEB shall, in the manner referred to in Paragraghot this Article, place at the disposal of the
Partner Country the Grant in an aggregate amouBUSt [insert amount].

1.2 Subject to the terms of this Agreement and to @tiditions precedent for disbursement set out in
Article 2 below being fulfilled, CEB shall depogite Grant in a minimum of two (2) Grant
Tranches in the Special Account (as defined inchetB.4 Gpecial Accouftof the Framework

Agreement):

Account n°® IBAN: Please insert]
Holder name: Rlease insert]
Ref: [Please insert]
Bank’s name: Rlease insert]
Bank’s address: Pleaseinsert]
SWIFT BIC: [Please insert].

1.3 The Grant shall be paid in EURO (EUR). All finan@acounts and statements shall be expressed
in EUR.

1.4 The first Grant Tranche, representing an advangeneat, shall be in the amount of @dert
amount (thus not exceeding 30% of the approved Grantuamo It shall be disbursed to the
Partner Country following the signature of the Agrent, subject to all conditions precedent for
disbursement set out in Article 2 below being flddi.

1.5 The amount of each subsequent Grant Tranche shalétermined according to the Current State
of Progress of Works and the Projected State Pssgoé Works, as presented by the Partner
Country in the Progress Reports pursuant to Aréicle

1.6 Each of the subsequent Grant Tranches can be desbonly after the Partner Country presents a
Progress Report to the CEB, subject to compliantie Avticle 5 below, confirming that 70% of
the previous Grant Tranches have been disburseacéordance with the provisions of the
Framework Agreement and the Agreement.

1.7 Pursuant to Article 3.3qompletion Dateof the Framework Agreement the Completion Datt wi
respect to the Sub-Project indert date] [defined in Appendix B heretq].

Article 2
Conditions precedent for disbursement

2.1 Pursuant to Article 3.23onditions precedent for disbursemyeaoit the Framework Agreement the
conditions precedent for disbursement of the Gaamthe following:

- [other conditions precedent for the first and/or subsequent Grant Tranche]s] indicating
whether they are applicable for the first and/or subsequent Grant Tranche[s] to be
inserted as applicable based on any terms and conditions specified by the Assembly of
Donors at the point of Grant Request approval]
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2.1.1 Prior to the disbursement of the first Grant Tranch

- The Partner Country shall deliver a Legal opiniorthe English language satisfactory to
CEB covering the issues of capacity, power andaiiyhof the Republic of Croatia to
enter into the Framework Agreement and the Agreénaem confirming that both
Agreements constitute valid, binding and enforoealoidertakings.

- The Partner Country’s Implementing Structure asneefin Article 4 of the Framework
Agreement and as further specified in Article 4okelhas been established and is
operational to the satisfaction of CEB in accora@awith the criteria outlined in Appendix
3 to the Framework Agreement.

- Pursuant CEB’s Procurement Guidelines the Partrmmy shall provide to CEB a
procurement plan with respect to the Sub-Projeptayed by CEB.

2.1.2 Prior to the disbursement of any subsequent Grantches:

- Prior to the disbursement of any subsequent Graahches the Partner Country shall
provide to the CEB information on the Grant implentagion progress in the form of the
Progress Report pursuant to Article 5 satisfactoye CEB.

2.1.3 Prior to the disbursement of last Grant Tranche:

- Prior to the disbursement of the last Grant TrarthkePartner Country shall provide to the
CEB in addition to the Progress Report an Expergiwerification Report pursuant to
Article 4.10.5 Expenditure verificationof the Framework Agreement both satisfactory to
the CEB.

Article 3
Conditions for use of the Grant

3.1 The Partner Country acknowledges that this Agre¢iisesubject to and incorporates by reference
the terms and conditions of the Framework Agreememuding its Appendices, in full. In
particular:

- Pursuant to Article 2Gonditions for use of the Grant/CHP Support G)ahte Grant made
available by CEB shall be used exclusively for $u-Project.

- The Sub-Project shall be implemented in accordantte Article 2 (Conditions for use of
the Grant/CHP Support Granand Article 4 Country Housing Project undertakingef
the Framework Agreement.

- Pursuant to Article 7Gonsequences of failure to compdf the Framework Agreement in
the event of failure to comply with the provisiooiArticle 2 (Conditions for use of the
Grant/CHP Support Gragtand Article 4 Country Housing Project undertakingsf the
Framework Agreement, CEB reserves the right to eudpcancel or request immediate
repayment of the Grant. Before such a claim is madesultations shall be held between
the Parties.

3.2 Allocation of Grant TranchesPursuant to Article 4.7.3A({location of Grant Tranchgsof the
Framework Agreement (i) each Grant Tranche musAlleated by the Partner Country to the
component parts of the Sub-Project (identified amns of the Progress Reports as in the form set
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out in Appendix D hereto) within 12 months from disbursement date (théftocation End
Date”) and (ii) any amount not so Allocated must beaidto the RHP Fund account managed by
CEB within 3 months from the Allocation End Date.

3.3 Any balance remaining unspent upon the Completiate f the Sub-Project or any repayment of
the Grant in accordance with the Framework Agredraad the Agreement shall be deposited in
EUR in the RHP Fund account within 6 months frora tbompletion Date, unless otherwise
agreed. Such deposit into the RHP Fund accountishahade via the EUR account opened in the
name of the Council of Europe Development Bank:

SWIFT code CEFP FR PP

IBAN DE44500700100928738400

BIC code DEUTDEFF

with DEUTSCHE BANK AG FRANKFURT

Taunusanlange 12,

60325 Frankfurt am Main

with indication for further credit in EUR on the H®P Fund Account”.

Article 4
Implementing Structure of the Sub-Project

4.1 Pursuant to Article 4.1.1 éad Institution of the Framework Agreement the Partner Counts/ ha
designated the State Office for Reconstructiontdadsing as the Lead Institution with respect to
the Country Housing Project and this Sub-Projeetatinder.

4.2 Pursuant to Article 4.1.2Pfoject Implementing Unjitof the Framework Agreement the Partner
Country entrusts the implementation of the Subdttojo [nsert name of the PIU] situated
within the State Office for Reconstruction and Hogs the Project Implementation Unit (the
“PIU”) and the project reporting to be made to CEBhe State Office for Reconstruction and
Housing

In any event, the responsibility to comply with ablligations under the Agreement remains with
the Partner Country.

4.3 If unforeseen increases in expenditures are expeaterealised (whether due to inflationary
factors, fluctuation in exchange rates, natural aocthan-made disasters or other unforeseen
contingencies), the Partner Country shall duly imfcCEB on a timely basis and proceed in
accordance with Article 4.8r(creased or revised cost of a sub-project underGountry Housing
Projec) of the Framework Agreement. In any event, purstmrticle 4.8 (ncreased or revised
cost of a sub-project under the Country Housingj&u® of the Framework Agreement CEB does
not undertake to cover any expenses in excesseofdlgregate amount of the Grant set out in
Article 1 of the Agreement.

Article 5
Progress Reports on the Sub-Project

5.1 Progress ReportdPursuant to Article 4.10.2P¢ogress Reports on sub-projects/CHP Suppoirt
the Framework Agreement the Partner Country [thinoing Lead Institution,] shall provide on a
4-monthly basis onirisert dd.mrf) on [insert dd.mrhand on [nsert dd.mrhof every year until
the last disbursement request under this Grantehgeat and if such date falls on a weekend or
public holiday in the Partner Country then on tlestrfollowing business day (each such date, a
“Reporting Dat€’) with the first Reporting Date under this Grangr&ement falling onifisert
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dd.mm.yyylyinformation to CEB on the Grant implementatiomgress in the framework of the
Progress Reports.

In addition to the regular 4-monthly Progress Repothe Partner Country shall also provide
information to the CEB on the Grant implementafwogress, in the form of the Progress Report,
prior to any request for disbursement of Grant Thas. If the timing of the submission of the
request for disbursement coincides with the timifighe submission of the regular 4-monthly
Progress Report, than the later shall suffice. @ ier®gress Reports shall be deemed satisfactory
by the CEB before any disbursement may be made.

[Appendix D hereto is a template specifying the imum information required by CEB for
Progress Reports.]

In any case, the Progress Reports shall address:

- detailed description of activities, including bengry selection and protection elements,
carried out during the reporting period;

- progress in the achievement of results against of #edicators;
- impact (economic, social and environmental) prospec
- sustainability;

- state of Allocation of the Grant Tranches, which disbursed to the Partner Country by
CEB;

- progress of the procurement related activities;

- incurred expenditure and forecast for future expene expected to be incurred for a
determined period of time; and

- visibility actions.

Reporting on expenditure shall be expressed in BdRshould payments be made in any other
currency, by converting the corresponding amountis EUR at the exchange rate of the date of
payment to the contractor in the non-EUR currency.

5.2 Completion ReportPursuant to Article 4.10.2P(ogress Reports on sub-projects/CHP Supjpairt
the Framework Agreement the Completion Report, Wwisicall be provided to CEB within three
(3) months following the Completion Date under tBab-Project, shall include an overall
assessment of the performance of the Sub-Projemsigbjectives, as well as an assessment of
the use of the Grant. The Completion Report mustdsmed satisfactory by the CEB.

5.3 [insert only in the last Grant Agreement for the last Sub-Project under the Country Housing
Project: Pursuant to Article 4.10.3Cpuntry Housing Project Final Repdrof the Framework
Agreement upon the physical completion of the entlountry Housing Project the Partner
Country shall present to CEB a Final Report, far @lvoidance of doubt, reporting on the entirety
of all sub-projects under the Country Housing Rrbjbat received a Grant from the RHP Fund,
containing the minimum information required by CH® such a Final Report [as set out in
Appendix E hereto].]
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Article 6
Representations and warranties

The Partner Country represents and warrants:

- that it is authorised to enter into the Agreemamd & has given the signatory(ies) the
authorisation therefor, in accordance with the ladecrees, regulations and other texts
applicable to it;

- that the drawing up and execution of the Agreerdees not contravene the laws, decrees,
regulations and other texts applicable to it.

Article 7
Notices

7.1 Any notice to be given to either Party with respectne Agreement shall be effectively given or
sent by letter or facsimile to the Parties as asidr@ below. The address of either Party may be
changed by notices in the manner set out in thugigion.

7.2 Any notice to CEB shall be addressed to:

Council of Europe Development Bank
55, avenue Kléber
75116 Paris — France

Attention: Director, Directorate for Loans andct&d Development (RHP)
Fax: +33 147553752

Email: ceb-RHP@coebank.org

Copy to:  Director, Directorate for European Coepien and Strategy
Fax: +33147557155
Email; ceb-donor-relations@coebank.org

7.3 Any notice to the Partner Country shall be addig$se

[Ministry of [insert name of Ministry]] [insert name of ingtitution] of the Republic of Croatia
[insert address]

Attention: [insert name and title]
Fax: insert fax number]

Article 8
Amendments

8.1 This Agreement may be modified by written amendmamtered into by CEB and the Partner
Country.
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Article 9
Dispute resolution

9.1 Any dispute arising out of or in connection witletAgreement, including its existence, validity,
interpretation or termination shall be settled ahlg between the Parties.

9.2 In default of amicable settlement, disputes shallbbject to arbitration in accordance with the
terms of Article 11 Dispute resolutiohof the Framework Agreement.

Article 10
Entry into force

10.1 The Agreement shall enter into force upon signabyrthe Parties.

Article 11
Interpretation

11.1 The Partner Country acknowledges that this Agreéngersubject to and incorporates by
reference the terms and conditions of the Framewgrieement in full.

11.2 In the event of discrepancies, inconsistencies caindonflicts between the terms of the
Framework Agreement and this Agreement, the doctsnshall prevail in the following
order: (i) this Agreement; (ii) the Framework Agneent.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized there@vehsigned the
Agreement in the English language in two (2) ordgn

Signed in p],
On [e]

For theCouncil of Europe Development Bank
[Insert namettitle

For theRepublic of Croatia
[Insert namettitle
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APPENDIX A

[insert copy of the signed Framework Agreement]
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APPENDIX B
APPENDIX B-1

Sub-project description

Partner Country

Sub-Project name

Date of submission of Sub-Project
Application Form

Contracting Authorities

Date of approval by National
Steering Committee

Date of the UNHCR/OSCE>
evaluation

Date of the Technical Committee
recommendation

Date of the Assembly of Donors
approval

Grant amount approved

Conclusions of the Assembly of
Donors

Objective

Location

Type of housing solutions

Estimated total cost of the sub-
project

Estimated cost breakdown

Estimated financing plan

Planned schedule of project
implementation

Grant implementation structure

% OSCE where applicable
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APPENDIX B-2

Logical Framework Matrix

Sub-Project Description | Intervention Indicators Sources of Assumptions
logic verification and risks

Overall objective

Specific objective(s)

Results

Activities
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Appendix C

Request for Grant Tranche disbursement

(Template)

<Date, place>

To the attention of:

CEB RHP Secretariat

Council of Europe Development Bank
55 avenue Kléber

F— 75116 Paris

Title of the Grant Agreement:

Reference no / Request for disbursement number:

entered into between <name of the Partner Country> and the CEB under the Framework
Agreement in relation to the Regional Housing Programme dated <date> entered into between
<name of the Partner Country> and the CEB

Dear Sir/Madam,

| hereby request <disbursement of the first tranche/disbursement of the x™ tranche/disbursement of
the last tranche> under the Grant Agreement mentioned above.

The amount requested is EUR <...>.
Please find attached the following supporting documents:
- Progress Report

- Expenditure Verification Report [only with respect of disbursement request of the last Grant
Tranche]

The disbursement of the Grant Tranche should be made to the following bank account: < name and
address of the bank, account number, SWIFT and IBAN code >.

| hereby certify that the information contained in this Request for Grant Tranche disbursement is
complete and reliable, and that the costs incurred to date as set out in the Progress Report are
eligible in accordance with the terms and conditions set out in the Framework Agreement and the
Grant Agreement, and that this Request for Grant Tranche disbursement is substantiated by
appropriate and verifiable supporting documents.

Yours faithfully,

<Authorised Signatory>
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Appendix D

[insert template specifying the minimum information required by CEB for reports]
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[insert only in thelast Grant Agreement: Appendix E

insert template for a Final Report setting out the minimum information required by CEB for such a
Final Report]
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Appendix F

[insert Terms of Reference for an Expenditure Verification Report]
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Appendix 5: CEB's standard CHP Support Grant Agreenent (template)

CHP Support n° [e] (insert yea)y

CHP SUPPORT GRANT AGREEMENT
between

THE REPUBLIC OF CROATIA
and
THE COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK

in relation to the
REGIONAL HOUSING PROGRAMME

The parties to this CHP Support Grant Agreemenefhafter, the Agreement’) are theREPUBLIC
OF CROATIA through [ ] and theCOUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK ,
International Organisation, with its headquartérSsaavenue Kléber, 75116 Paris, FrancgHB” or
the “Finance Institution”);

jointly referred to hereinafter as thedrties’, each a Party”.

WHEREAS

(A)

(B)

(©)

(D)

(E)

CEB and the Partner Country entered into a Framewgreement effective as ofnjsert
date], a copy of which is appended as Appendix A he(ete ‘Framework Agreement’).

The European Union, represented by the Europeanr@xsion, and the CEB omnjsert date]
2013 entered into a bilateral contribution agreememelation to the RHP which stipulates,
inter alia, that the CEB shall administer certain EU fundstfe benefit of certain activities
under the RHP in accordance with the contributigreeament, as amended from time to time
(the “EU Contribution Agreement”).

Pursuant to the EU Contribution Agreement, CEB{drcapacity of Finance Institution, shall,
inter alia, establish and support the functional running afheCountry Housing Project and
shall thus provide to the Partner Country from EWds (i) technical assistance support to the
Implementing Structure of the Partner Country amd (ii) financial support to co-fund the
operating expenses of the Implementing Structude/ @ (iii) financial support to co-fund the
operation of the Regional Coordination Office, agHer described under Appendix B hereto
(the “CHP Support”), subject to the terms and conditions of the Ebht@ibution Agreement.

The Partner Country has given its full agreemenh¢oCHP Support Grant (as defined below)
and to the implementation of the CHP Support.

The Parties have decided to conclude the Agreenteset out the terms and conditions
concerning (i) the transfer and utilisation of BEIP Support Grant (as defined below); and
(i) the implementation of the CHP Support.
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NOW THEREFORE the Parties hereby agree as follows:

Definitions

In this Agreement the defined terms and expressbafi bear the same meaning as given to them in
the Framework Agreement and the following definens and expressions shall bear the following
meaning, unless the context requires otherwise.

Article 1
The CHP Support Grant

1.1 CEB shall, in the manner referred to in Paragralof this Article, place at the disposal of the
Partner Country the CHP Support Grant in an aggeesyaount of EURifisert amount].

1.2 Subject to the terms of this Agreement and to@iliditions precedent for disbursement set out in
Article 2 below being fulfilled, CEB shall deposiite CHP Support Grant in a minimum ofgert
number of CHP Support Grant Tranches] CHP Support Grant Tranches in the Special Account
(as defined in Article 3.43pecial Accountof the Framework Agreement):

Account n°® IBAN: Please insert]
Holder name: Rlease insert]
Ref: [Please insert]
Bank’s name: Rlease insert]
Bank’s address: Pleaseinsert]
SWIFT BIC: [Please insert].

1.3 The CHP Support Grant shall be paid in EURO (EUSR)financial accounts and statements shall
be expressed in EUR.

Article 2
Conditions precedent for disbursement

2.1 Pursuant to Article 3.2Z3onditions precedent for disbursemenitthe Framework Agreement the
conditions precedent for disbursement of the CHBpSIt Grant are the following:

- [other conditions precedent for the first and/or subsequent CHP Support Grant
Tranche[s] indicating whether they are applicable for thefirst and/or subsequent CHP
Support Grant Tranche[s] to be inserted as applicable]

2.1.4 Prior to the disbursement of the first CHP Sup@dnt Tranche:

- The Partner Country shall deliver a Legal opiniothie English language satisfactory to
CEB covering the issues of capacity, power andaiyhof the Republic of Croatia to
enter into the Framework Agreement and the Agre¢sueth confirming that both
Agreements constitute valid, binding and enforoealpidertakings.

2.1.5 Prior to the disbursement of any subsequent CHPp&@u@rant Tranches:
[e]
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2.1.6 Prior to the disbursement of last CHP Support Gfaahche:
[e]
Article 3
Conditions for use of theCHP Support Grant

3.1 The Partner Country acknowledges that this Agre¢iisesubject to and incorporates by reference
the terms and conditions of the Framework Agreememiuding its Appendices, in full. In
particular:

- Pursuant to Article 2Qonditions for use of the Grant/CHP Support Gjatite CHP
Support Grant made available by CEB shall be usetusively for the CHP Support (as
described in Appendix B hereto).

- The CHP Support shall be implemented in accordaiteArticle 2 (Conditions for use of
the Grant/CHP Support Grantand CEB'’s rules and procedures, including inipaldr
CEB’s Procurement Guidelines.

In the event of failure to comply with the abovéesuand procedures, CEB reserves the right to
suspend, cancel or request immediate repaymehedZiP Support Grant. Before such a claim is
made, consultations shall be held between thed3arti

3.2 Any balance remaining unspent upon the Completiate®f the CHP Support (as defined under
Appendix B hereto) or any repayment of the CHP ®upjisrant in accordance with the
Framework Agreement and the Agreement shall be sitegbin EUR in the following CEB'’s
account within ijnsert time perioffrom the Completion Date, unless otherwise agreed

Account n°® IBAN: Please insert]
Holder name: Council of Europe Development Bank
Ref: [Please insert]
Bank’s name: Rlease insert]
Bank’s address: Pleaseinsert]
SWIFT BIC: [Please insert]

[insert Article on visibility in accordance EU Coittation Agreement once entered into

3.3 The Progress Reports and the Completion Reportidedaunder Article 6 of the Agreement shall
include (i) information on the procurement of suggl works and services under the CHP
Support; and (ii) the measures taken by the Pa@peantry to ensure visibility in accordance with
[insert reference Article on visibility

Article 4
Implementing Structure of the CHP Support

4.1 Pursuant to Article 4.1.1 ¢ad Institution of the Framework Agreement the Partner Counts/ ha
designated the State Office for Reconstructiontdadsing as the Lead Institution with respect to
the Country Housing Project and this CHP Support.

4.2 Pursuant to Article 4.1.2Pfoject Implementing Unitof the Framework Agreement the Partner
Country entrusts the implementation of the CHP ®upfo [insert name of the PIU] situated
within the State Office for Reconstruction and Hogs the Project Implementation Unit (the
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“PlUMand the reporting to be made to CEB to the Stfece for Reconstruction and Housing

In any event, the responsibility to comply with aliligations under the Agreement remains with
the Partner Country.

Article 5
CHP Support implementation

5.1 The CHP Support Grant from CEB amounting to EWR ghall cover up to 4]% of the CHP
Support cost indicated under Appendix B.

5.2 The Partner Country shall apply all care and dilggeneeded for the proper implementation of the
CHP Support.

5.3 If unforeseen increases in expenditures are expeaterealised (whether due to inflationary
factors, fluctuation in exchange rates, natural aocthan-made disasters or other unforeseen
contingencies), the Partner Country shall duly imfdcCEB on a timely basis. In any event CEB
does not undertake to cover any expenses in epfdbe aggregate amount of the CHP Support
Grant defined under Article 1 of the Agreement.

Article 6
Progress Reports on the CHP Support

6.1 Progress ReportsPursuant to Article 4.10.2P(ogress Reports on sub-projects/CHP Suppaoit
the Framework Agreement the Partner Country [thinotng Lead Institution,] shall provide on a
4-monthly basis onifisert dd.mr) on [insert dd.mrhand on [nsert dd.mrhof every yeamntil
the last disbursement request under this CHP Supgfmeement and if such date falls on a
weekend or public holiday in the Partner Countmntlon the next following business day (each
such date, aReporting Date”) with the first Reporting Date under this CHP $op Grant
Agreement falling onifsert dd.mm.yyyyinformation to CEB on the CHP Support Grant
implementation progress in the framework of thegR¥es Reports.

Reporting on expenditure shall be expressed in BYRshould payments be made in any other
currency, by converting the corresponding amountis EUR at the exchange rate of the date of
payment to the contractor in the non-EUR currency.

6.2 The Partner Country, [through the Lead Institulidthrough the PIU,] shall keep accounting
records concerning the CHP Support, which shalinbeonformity with international standards,
and which shall record all operations made andtityethe assets and services financed with the
help of the CHP Support Grant.

6.3 CEB may have an on-site audit of the CHP Suppartounting carried out by one or more
consultants of its choice, at the expense of timBaCountry in the event of default by the latter
in respect of any of its obligations under the Aggnent.

6.4 The Partner Country undertakes to respond withineasonable period to any request for
information from the CEB and to provide it with adgcumentation that CEB should consider
necessary and may reasonably request, for the mpiog#@ementation of the CHP Support,
particularly as concerns the monitoring of the ofsthe CHP Support Grant.

6.5 Completion ReportPursuant to Article 4.10.2Pfogress Reports on sub-projects/CHP Suppairt
the Framework Agreement the Completion Report, vistaall be provided to CEB withiimnfert
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time period following the Completion Date under the CHP Supgas defined under Appendix
B), shall include an assessment of the use andntpact of the CHP Support Grant. The
Completion Report must be deemed satisfactory ®yCiEB.

Article 7
Representations and warranties

The Partner Country represents and warrants:

- that it is authorised to enter into the Agreememd & has given the signatory(ies) the
authorisation therefor, in accordance with the ladecrees, regulations and other texts
applicable to it;

- that the drawing up and execution of the Agreerdeers not contravene the laws, decrees,
regulations and other texts applicable to it.

Article 8
Notices

8.1 Any notice to be given to either Party with respecthe Agreement shall be effectively given or
sent by letter or facsimile to the Parties as aslr@ below. The address of either Party may be
changed by notices in the manner set out in thusigion.

8.2 Any notice to CEB shall be addressed to:

Council of Europe Development Bank
55, avenue Kléber
75116 Paris — France

Attention:  Director, Directorate for Loans andctéd Development (RHP)
Fax: +33 147553752

Email: ceb-RHP@coebank.org

Copy to:  Director, Directorate for European Coapien and Strategy
Fax: +33147557155
Email: ceb-donor-relations@coebank.org

8.3 Any notice to the Partner Country shall be addisse

[Ministry of [insert name of Ministry]] [insert name of ingtitution] of the Republic of Croatia
[insert address)

Attention: [insert name and title]
Fax: insert fax number]

Article 9
Amendments

9.1 This Agreement may be modified by written amendmamtered into by CEB and the Partner
Country.
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Article 10
Dispute resolution

10.1 Any dispute arising out of or in connection withetiAgreement, including its existence,
validity, interpretation or termination shall bdtkl amicably between the Parties.

10.2 In default of amicable settlement, disputes shallsbbject to arbitration in accordance with
the terms of Article 110ispute resolutionpof the Framework Agreement.

Article 11
Entry into force

11.1 The Agreement shall enter into force upon signabyrthe Parties.

Article 12
Interpretation

12.1 The Partner Country acknowledges that this Agreéngersubject to and incorporates by
reference the terms and conditions of the Framewgrieement in full.

12.2 In the event of discrepancies, inconsistencies caindonflicts between the terms of the
Framework Agreement and this Agreement, the doctsnshall prevail in the following
order: (i) this Agreement; (ii) the Framework Agneent.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized there@vehsigned the
Agreement in the English language in two (2) ordgn

Signed in p],
On [e]

For theCouncil of Europe Development Bank
[Insert nameltitle

Forthe Republic of Croatia
[Insert namettitle
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APPENDIX A

[insert copy of the Framework Agreement]
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APPENDIX B

[insert CHP Support description]
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Appendix 6: Settlement of disputes in respect GirEs

Appendix 6: Settlement of disputes in respect of @Gints

CHAPTER 4

Settlement of disputes in respect of loans from the Bank
or guarantees pertaining thereto

MARTICLE 4.1
Arbitration

&ny dispute betessn the parties fo the lcanm agreemant and, wherme applicable, the
guarantss agreament in respect of the imtarpretation or execution of such agreements or in respact
of @ claim by one of the =aid partes against another arising out of the loan agreemant the
guaranisa agrasment, or thass regulations, which has not bean saitled by agreameant batwesan the
partias shall ba submitted for arbitration in the manner prascribed balow.

ARTICLE 4.2
Commencement of arbitrafion proceedings

Arbitration proceedings may be instituied by any ome of the partes specified in the
precading section by means of a requast notified to all the othar parties; the request shall =tate the
nature and subjedt of the dispute and sat forth the claims to ba submitted for arbifration.

ARTICLE 4.3
Appointment of the arbitral tribunal

In amy arbitration proceedings instituted in pursuance of this article, the bormowsr or tha
guaranior (if amy) may ba a party alongside the guarantor or the bomowsr as the case may be.

Fior any dispute submitted for arbitration in pursuance of this articls, an arbitral tribunal shall
be sat up. it shall consist of thres arbitrators appointad as follows:

= ona arbitrator shall be appointed by the Bank;

{hj a second arbitrstor shall be appointed by the bomowsr or, whera applicable, by agresmeant
betwesn the bomowsr and the guarantor or, failing such agreament, by the guarantor;

g} a third arbitrator, called the umpire, who shall 2ot as President of the arbifral tribunal, shall
ba appointed by common consent betwsen the parties or. failimg such consent. by the
Presidant of the Eurcpean Couwrt of Human Rights or. should the latter have the naticnality
of the guaranior or be of the same nationality as the bomowser, by the Vice-Prasident of tha
Court or, i the latter is in the =amse situation, by tha senior of thoss Judgas of the Court who
nisithar havwe tha naticnality of the guarantor nor are of the samse nationality of the bormowar;

{d} tha procadure dascribed in the precading paragraph shall take placs, at the instance of one
of tha parties fo the disputse, if, within one month after notice has been given of the requeast
for arbitration, no agresmant has basn reachad regarding the appointmant of an umpirs;

= wihere one of the parties appoints no arbitrator, the umpire shall appcint the said arbitrator.
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ARTICLE 4.4
Piace of arbitration

Tha arbitral fribunal shall hold its first siting on such date and at such place as shall be
appointed by the umpira. Thereaftar, the tribunal shall decide itself whera and when it shall sit.

ARTICLE 4.5
Law applicable to arbitration proceedings

Tha arbitral fribunal shall decide all questicns relating to its compatence. & shall lay down
its own rules of procadure and shall choosa the law which shall ba applicabla, unless that law is
spacited in the confracts or in the arbiiration agreement, bearing in mind the provisions of
Articls 1 (3) of the Third Protocol to the Genearal Agreement on Privileges and Immunitiss of the
Council of Ewrcpa. All decisions of the tribunal shall ba by majority vote.

Domestic law may apply in a particular case provided that it does not derocgate from the
Third Protocol to the General Agreement on Privileges and Immunities of the Cowncil of Eurcps
and from the Articles of Agreemeant.

ARTICLE 4.6
Award of the arbitral tribunal
&l awards of tha arbiiral tribunal shall 5=t out the grounds for the decision. They shall ba
final and binding wpon all the parties refarred to in Aricles 4.3, Thay may be rendered in default of
submissions.
ARTICLE 4.7

Cost of arbitration

Tha party against whom the award i made shall bear the costs of the arbitration
procasdings unless the arbitral tribunal decides otherwise or the parties hawe agresed otharwisa by
a clauss in the loan contract or the guarantse contract. Tha arbitral tribunal shall giva a final ruling
on any disputa in respact of costs.

ARTICLE 4.8
Enforcement of arbitral awards

Tha loan agresmant and the guarantes agresmant shall contain whatevar provisions ars
required to ensure, in espect of the Bank and in respect of the bomowsr and the guarantor,
compliznce with any awards mads in pursuanca of this chapter.

If, within cna month afer the originals of the award hawve besn deliverad to the parties, the
award has not besn complied with, any of the paries specified in Aricls 4.3 may instifute
procaedings for the enforcement of the award. The court which shall have jurisdiction for such
procaadings shall be that designated by tha nules of civil procedura of the State concamed.
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REPUBLIKA HRVATSKA koju predstavija Ministarstvo financija, Kataéeva 5, 10000 Zagreb,
Hrvatska
(,, zemlja partner”),

RAZVOJNA BANKA VIJE CA EUROPE, medunarodna organizacija sa sjedistem u 55 Avenue
Kléber, 75116 Pariz, Francuska
(wCEB”)

zajedno se spominju u daljnjem tekstu katignke”, a svaka kaostranka”;
BUDUCI DA

(A) »Zajedniki regionalni program trajnih rjeSenja za izbjeglic raseljene osobe“ Regionalni
program stambenog zbrinjavanjd' ili , RPSZ’) je zajednéka inicijativa Bosne i Hercegovine,
Republike Hrvatske, Crne Gore i Republike Srbijeaka je zemlja partner”, a zajedno
su ,zemlje partneri").

(B) Cilj ove regionalne inicijative, koja je sastavio ¢Sarajevskog procesa za izbjeglice i raseljene
osobe" zapgetog 2005. godine, ponovno pokrenutog na Beogradskderenciji u oZujku 2010.
godine, kojoj su se zemlje partneri ponovno obvezalstudenom 2011. godine Beogradskom
deklaracijom, je pridonijeti rieSavanju situacijegtrajne raseljenosti najugrozenijih izbjeglica i
raseljenih osoba (RO) nakon sukoba od 1991. do.1§88ine na drzavnom podju bivse
Jugoslavije, ukljaujuéi interno raseljene osobe (IRO) u Crnoj Gori od 94.98odine, izméu
ostalog, osiguravafilim trajna rjeSenja stambenog zbrinjavanja.

(© Cili RPSZ-a jest dobrobit za otprilike 74.000 osdlh®7.000 kitanstava, a njegov troSak se
procjenjuje na oko 584 milijuna eura tijekom petdi§ojeg razdoblja. RPSZ obuldeadetiri
Nacionalna programa stambenog zbrinjavanja, jedmogvakoj zemlji partneru, zdiju je
provedbu nadleZzna zemlja partner kroz nekolikopmmjptkata i u nekoliko faza (svaki
.Nacionalni program stambenog zbrinjavanja’ ili ,, NPSZ’).

(D) Razvojna banka Vi@ Europe je utemeljena 16. travnja 1956. godin@jasyem svog Statuta,
(, Statut”), izmijenjenog i dopunjenog od strane Odbora stemia Vijg€a Europe, tijela za
donoSenje odluka Vi@ Europe, a ima svoje korijene u Djelgnmdm sporazumu izvorno
sklopljenom izméu osam drZavélanica Vijeta Europe. Razvojnom bankom \ige Europe se
upravlja prema Treem protokolu Opeg sporazuma o povlasticama i imunitetima &éj&urope
od 6. oZujka 1959. godine Tre¢i protokol”), Statutom i propisima donesenima na temelju
Statuta.

(E) Sudjelovanje Razvojne banke \GgEurope u RPSZ-u i osnivanje fonda pod nazivorongFza
Regionalni program stambenog zbrinjavanja“ za ppijleunje donatorskih priloga u iznosu od
najmanje 250,000 euraRpnd RPSZ), odobrilo je Upravno vijée Razvojne banke Vija
Europe Rezolucijom 1543 (2012) od 27. &ij@ 2012 godine.

(F Razvojna banka Vi Europe je prihvatila upravljati Fondom RPSZ-aladko Ogim uvjetima
Fonda RPSZ-a, koje su donatori prihvatili putemrapoma o pristanku sklopljenog izdwe
Razvojne banke Vi@ Europe i svakog donatora posebno, kako je izpeien dopunjen s
vremena na vrijeme Qpéi uvjeti”). Razvojna banka Vi@ Europe u odnosu na RPSZ ima
ulogu TajniStva RPSZ-a, upravitelja fonda i fingskeé ustanove te kako je daljnje rat@ao u
Opéim uvjetima.

(G) U svom svojstvu financijske institucije, Razvojnanka Vijee Europe , izm#u ostalog,
isplacuje bespovratna sredstva za subvencioniranje iieyasiz sredstava Fonda RPSZ-a
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(H)

(1

()

zemljama partnerima za financiranje bilo kojeg pojgkta u okviru Nacionalnog programa
stambenog zbrinjavanja koji ispunjava atlree kriterije navedene u €im uvjetima po odluci
Skupstine donatoralfespovratna sredstvd) te u svezi s bespovratnim sredstvima moZe igplat
zajmove iz vlastitih sredstava zemljama partnerzaafinanciranje istog potprojekta u okviru
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja kpjirgava sve uvjete Razvojne banke ¥ge
Europe za financiranje sukladno odluci Upravnogetaj Razvojne banke Viga Europe
(, zajmovi”).

Europska unija, zastupana po Europskoj komisijRazvojna banka Vif@ Europe sklapaju
dvostrani sporazum o sufinanciranju u vezi s RP8Zkojim se moZe odrediti, izrde ostalog,
da Razvojna banka Vi@ Europe upravlja oddenim sredstvima fondova Europske unije u
korist pojedinih aktivnosti u okviru RPSZ-a sukladiSporazumu o sufinanciranju, kako je
izmijenjen i dopunjen s vremena na vrijem8gprazum o sufinanciranju EU-&).

Sukladno Sporazumu o sufinanciranju EU-a, Razviyaaka Vij€a Europe, u svom svojstvu
financijske institucije, izméu ostalog, uspostavlja i podupire provedbu svakigcionalnog
programa stambenog zbrinjavanja i na tajimaz EU fondova osigurava zemlji partneru (i)
tehnitku pom@ za podrSku provedbenoj strukturi zemlje partnéiia(ii) financijsku podrsku
sufinanciranju operativnih troSkova provedbene kstme i/ili (iii) financijsku podrsku
sufinanciranju rada regionalnog ureda za koordjnad@o 5to je opisano ¢lanku 1. stavak 1.2 u
nastavku ( potpora NPSZ-u’).

Stranke su odltile sklopiti ovaj Okvirni sporazum (,Sporazum") laki odredile uvjete koji se
primjenjuju na (i) bilo koja bespovratna sredstya) ibilo koju potporu NPSZ-u.

STOGA su se stranke sporazumijele kako slijedi:

Definicije

U ovom Sporazumu niZze utieni pojmovi imaju sljed& zn&enje, ukoliko sadrZzaj ne zahtijeva
drugaije:

,dodjela rata” (u daljnjem tekstu takider ,dodjela” ili ,, dodijeljeno”) znati obvezu dodjele rate od
strane zemlje partnera sastavnim dijelovima poghtaj u okviru Nacionalnog programa stambenog
zbrinjavanja (identificirane ponéa standardne tablice priloZzene bilo kojem sporazumuodjeli
bespovratnih sredstavadak i ako zemlja partner joS nije isplatila dio steda za potprojekt u okviru
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja.

»SkupsStina donatord znafi skupStina donatora Fonda za NPSZ koja se sastbjipo jednog
predstavnika svakog donatora i Razvojne banket¥ifeurope u svojstvu upravitelja fonda.

»politika zastite okoliSa Razvojne banke Vijée Europ€’ zn&i politiku zastite okoliSa Razvojne banke
Vijec¢a Europe, kako je izmijenjena i dopunjena s vrenrenarijeme i javno je dostupna na internetskoj
stranici CEB-awww.coebank.org

»pravila o zajmovima Razvojne banke Vij€a Europ€e’ znace ,pravila o zajmovima“ Razvojne banke
Vije¢a Europe sadrzana u pravilima zajmova i financirgmjojekata Razvojne banke \4g Europe,
kako su izmijenjena i dopunjena s vremena na vedjéjavno su dostupna na internetskoj stranici GEB-
www.coebank.org

»pravila zajmova i financiranja projekata Razvojne banke Vijeéa Europe’ znate sveukupni okvir
pravila za dodjelu zajmova i financiranje projekB@zvojne banke Vif@ Europekako su izmijenjena i
dopunjena s vremena na vrijeme i javno dostupriateenetskoj stranici CEB-avww.coebank.org




»Smjernice za nabavu Razvojne banke Vij@a Europ€’ znate ,smjernice za nabavu roba, radova i
usluga“ CEB-a, kako su izmijenjene i dopunjeneemena na vrijeme i javno dostupne na internetskoj
stranici CEB-awww.coebank.org

»potpora NPSZ' znaii sva bespovratna sredstva koje Razvojna bankaa/irope dodjeljuje zemlji
partneru iz fondova Europske unije u obliku fingsie@ potpore (i) za financiranje tebikeé pomai za
podrsku provedbenoj strukturi zemlje partnera (fi)i za sufinanciranje operativnih troSkova probede
strukture ifili (iii) za sufinanciranje rada Regalnog ureda za koordinaciju, podloZno uvjetima
Sporazuma o sufinanciranju od strane Europske umiggkrijeplieno Sporazumom o dodjeli potpore za
NPSZ.

»Sporazum/i o dodjeli potpore za NPSZ znate sporazum/e o dodjeli potpore koji potkrepljujesjio
koji sporazum o dodjeli potpore za NPSZ koji skjapatranke, podloZzno uvjetima Sporazuma o
sufinanciranju od strane Europske unije u obliktasba iz Priloga broj 5 ovom Sporazumu.

JizvjeSée o zavrSetku“znai izvje&e o zavrSetku bilo kojeg potprojekta u okviru Nagmog programa
stambenog zbrinjavanja kao Sto je opisartaoku 4. stavak 10.2 u nastavku.

»irenutno stanje napretka radovd znati napredak u smislu izdenja radova u odnosu na izvorni plan
rada i omjer nastalih prihvatljivih izdataka u odonona ukupni prihvatljivi troSak potprojekta u akwvi
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja.

»donator/i” znai bilo koju drzavu i/ili instituciju koja je donita minimalni iznos od 250,000 eura
Fondu za NPSZ;

»izvjeste o izvedivosti zn&i izvje&e o izvedivosti karakterigto za pojedinu zemlju, koje priprema
zemlja partner, odobravaju Razvojna banka ddj&urope i Europska komisija, a koje detaljno mika
institucionalne strukture za provedbu odgovatiliuNPSZ-a; odréuje provedbene mehanizme i
procedure i pojedinosti épg cilja, koltine, troSkove i rasporede.

»financijska institucija” znaci Razvojnu banku Vijéa Europe u svojstvu financijske institucije gdje se
() procjenjuju zahtjevi za dodjelu bespovratnikdstava i/ili zahtjevi za dodjelu zajmova, (ii) lefuju
bespovratna sredstva zemljama partnerima, (iii)bo@eaju zajmovi, ako su svi uvjeti Razvojne banke
Vije¢a Europe za financiranje ispunjeni i (iv) nadzirovyedba potprojekata u okviru Nacionalnog
programa stambenog zbrinjavanja djelémai financiranima bespovratnim sredstvima i zajmaviitn
bespovratnim sredstvima;

»Zavrsno izvijege’ znati zavrdno izvjee o Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanjaskage
opisano Wlanku 4. stavak 10.8. nastavku.

,OKvirni sporazum/i o zajmu” znafi okvirne sporazum/e o zajmu koji odrge/odretuju zajam
dodijeljen zemlji partneru za bilo koji potprojelt okviru njenog Nacionalnog programa stambenog
zbrinjavanja koji stranake sklapaju nakon 3to Upcavijete Razvojne banke Viga Europe odobri
zahtjev za zajam.

»Sporazum/i o dodjeli bespovratnih sredstavazn&i/fe sporazum/e o dodjeli bespovratnih sredstava
koja su na raspolaganju zemlji partneru za bila gofprojekt u okviru njenog Nacionalnog programa
stambenog zbrinjavanja koji se sklapa izmetranaka nakon Sto SkupStina donatora odobrjexaha
dodjelu bespovratnih sredstava, u obliku obras&xilega 4 ovom Sporazumul.

»Kriteriji za ocjenu zahtjeva za dodjelu bespovratnh sredstavd znace kriterije za ocjenu zahtjeva za

dodjelu bespovratnih sredstva koje priprema Tédtinbdbor u dogovoru sa zemljama partnerima, a
odobrava Skupstina donatora, kako su izmijenjemiopunjeni s vremena na vrijeme i podijeljeni

zemljama partnerima.



.rata bespovratnih sredstavd znai dio isplatenog iznosa bespovratnih sredstava, ili dio iznosa
bespovratnih sredstava koég se isplatiti.

»provedbena struktura” znaci strukturu zemlje partnera koja provodi potprojekokviru Nacionalnog
programa stambenog zbrinjavanja kao Sto je opigsatenku 4. u nastavku.

,vodeta institucija” znati ministarstvo ili instituciju zemlje partnera kojarijenosom ovlasti zemlje
partnera, ima cjelokupnu odgovornost za koordimaicijpravljanje Nacionalnim programom stambenog
zbrinjavanja i bilo kojim potprojektom u okviru @J, kao Sto je detaljnije opisanc@lanku 4. stavak 1.1.

u nastavku.

»Sporazum/i o isplati zajmd znate sporazum/e o isplati koji za svaku ratu zajmaedige/odretuju
iznos, kamatnu stopu, valutu, datum isplate svake rok otplate i broj taina doznake svake stranke, a
sastavlja se u trenutku isplate.

.rata zajma” znai isplaten iznos zajma, ili iznos zajma koji se treba istla

»izvje&te o napretkd’ znai bilo koje izvie€e o napretku(i) potprojekta u okviru Nacionalnoggrama
stambenog zbrinjavanja i / ili (ii) potpore NPSZao Sto je detaljnije opisanoélanku 4. stavak 10.2. u
nastavku.

»jedinica za provedbu projekta (JPP) zn&i grupu ljudi u zemlji partneru zaduZenu za pripeem
svakodnevnu provedbu, genje, izvaenja radova i financijsko upravljanje i pemje bilo kojeg
potprojekta u okviru Nacionalnog programa stambezimgjavanja.

»procjena stanja napretka radovd zn&i planirani napredak u smislu napretka idgnja radova za
odreieno vremensko razdoblje i omjer prihvatljivih izalkeh za koje secekuje dace nastati tijekom
utvrdenog vremenskog razdoblja u odnosu na ukupne (iljikreatroSkove potprojekta u okviru
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja.

»regionalni forum za koordinaciju” znaci regionalni forum za koordinaciju koji koordinirgktivnosti
NPSZ-a izméu zemalja partnera.

»regionalni ured za koordinaciju” ili , RUK” zn&ci strukturu uspostavljenu u jednoj od zemalja pendn
s cillem j&anja regionalne suradnje u okviru provedbe RPSZesiguranja poStivanja primjerenog
pristupa regionalnim aspektima NPSZ-a.

»tajnistvo RPSZ-a' znati Razvojnu banku Vijéa Europe u njenom svojstvu TajniStva NPSZ-a kagesto
opisano u stavku 3.5 @i uvjeta.

»tehni¢ki odbor” znai tehnicki odbor Fonda RPSZ-a koji se sastoji od jednogiftea/nika Europske
komisije, svakog donatora i skupine donatora k&fsy dali jedan ili viSe doprinosa u Fond RPSZ-a u
ukupnom iznosu od 5,000.000 eura ili viSe od togamivojnu banku Vijga Europe u njenom svojstvu
TajniStva RPSZ-a.



Clanak 1. Financiranje Nacionalnog programa stambeng zbrinjavanja

Ovaj Sporazum opisuje i utgje (i) sva bespovratna sredstva i (ii) svaku paipoPSZ-u koju Razvojna
banka Vije&a Europe, u svom svojstvu financijske instituaijaje zemlji partneru.

1.1. Bespovratna sredstva

Ako zemlja partner zatraZi bespovratna sredstrahtjev za dodjelu bespovratnih sredstavg koja
potom odobri Skupstina donatora, takva bespovratedstva Razvojna banka \Gg Europe u svom
svojstvu financijske institucije dodjeljuje i isplge zemlji partneru, pod uvjetima propisanim ovim
Sporazumom i relevantnim Sporazumom o dodjeli bagnih sredstava.

Ako zemlja partner zatrazi zajam u svezi bilo kojegtprojekta u okviru Nacionalnog programa
stambenog zbrinjavanjazghtjev za dodjelu zajmd) koji potom odobri Upravno vijge Razvojne banke
Vije¢a Europe, takav zajam Razvojna banka d4j&urope dodjeljuje i isplaje zemlji partneru pod
op¢im uvjetima propisa o dodjeli zajma Razvojne bankgca Europe i pod posebnim uvjetima
utvrdenim relevantnim OKkvirnim sporazumom o zajmu i ki@im sporazumom o koriStenju zajma.

1.2. Potpora NPSZ-u

Sukladno Sporazumu o doprinosu Europske unije, éjaavbanka Vijéa Europe, u svom svojstvu
financijske institucije, izm#&u ostalog podupire provedbu Nacionalnog programalsénog zbrinjavanja,
ukljuc¢ujuéi i Provedbenu strukturu kao Sto je opisangiamku 4. te na taj &n pruza:
(i)  potporu u obliku tehitke pom@i provedbenoj strukturi zemlje partnera, i/ ili
(i)  financijsku potporu za sufinanciranje operativnioSkova provedbene strukture zemlje
partnera [,i/ili
(i) financijsku potporu za sufinanciranje rada Reginoglureda za koordinacijul],

u svakom sléiaju sukladno uvjetima Sporazuma o doprinosu Eumpskje, a s obzirom nadku (iii)
iznad, takder sukladno opisu poslova Regionalnog ureda zadkoaciju koje e razviti i usuglasiti
zemlje partneri, Europska komisija u ime Europshkige i Razvojna banka Viga Europe.

Uvijeti bilo koje takve financijske potpore opisiga u Sporazumu o dodjeli potpore NPSZ-u.

Da bi se izbjegla sumnja, uvjeti bilo koje tetke pom@i utvrduju se ili (i) u sporazumu o dodjeli
potpore NPSZ-u ili (i) u sporazumu koji je sklaglj izmelu Razvojne banke Vi@ Europe i
relevantnog konzultanta, sukladno uvjetima Sporazwndoprinosu Europske unije. Zemlja partner se
obvezuje prihvatiti tehidku pomd.

Clanak 2. Uvjeti koristenja bespovratnih sredstava Potpore NPSZ-u

Bespovratna sredstvdRazvojna banka Viga Europe dodjeljuje sva bespovratna sredstva uaénaj
obzir obvezu zemlje partnera za koriStenje tih besgtnih sredstava samo u svrhu financiranja svog
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja kakoopesano u Prilogu 1 i svakog njegovog
potprojekta kako je opisano u relevantnom Sporazardodjeli bespovratnih sredstava i za peige
svog Nacionalnog programa stambenog zbrinjavasyakog potprojekta s tim u vezi. Zemlja partner se
obvezuje date, ukoliko ostvari bilo koju vrstu prihoda nakonopedbe nekog potprojekta u okviru
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja, iz kije dodjele bespovratnih sredstava, iste ponovno
investirati u Nacionalni program stambenog zbriajga, osim ako nije drugge odlweno izmeu
zemlje partnera i Razvojne banke \geEurope.



Sukladno Opim uvjetima, svaki Nacionalni program stambenogrghvanja i svaki njegov potprojekt
provode se sukladno(i) @i uvjetima, (i) Pravilima i postupcima Razvojnarke Vijga Europe,
ukljuéuju¢i posebno:

* smjernice Razvojne banke Vég Europe za nabavu;
* politiku zaStite okoliSa Razvojne banke \¢égeEurope; i

» pravila Razvojne banke Via Europe o zajmovima i financiranju projekata aki{e n
drug&ije navedeno u Gfim uvjetima,

i (i) kriterijima za ocjenu zahtjeva za dodjeledpovratnih sredstava i (iv) bilo kojim uvjetimajéo
odreiuje Skupstina donatora sukladno wgeta Sporazumu o dodjeli bespovratnih sredstava.

Potpore NPSZ-ubilo kakvu potporu NPSZ-u Razvojna banka V&eEurope dodjeljuje sukladno (i)
Sporazumu o doprinosu Europske unije, (ii) prawlimpostupcima Razvojne banke \¢ge Europe,
ukljuéuju¢i posebno smjernice za nabavu Razvojne banke&d/kirope.

Clanak 3. Bespovratna sredstva/ Potpora NPSZ-u
3.1. Financijski uvijeti

Iznos bespovratnih sredstava dogovara se Sporazuwndadjeli bespovratnih sredstava kojeg stranke
sklapaju u skladu s ovim Sporazumom nakon Sto SSka#p donatora odobri zahtjev za dodjelu
bespovratnih sredstava s obzirom na potprojektuiroitNacionalnog programa stambenog zbrinjavanja
zemlje partnera.

3.2. Uvijeti koji prethode isplati

Uvjeti koji prethode isplati bespovratnih sredstandreiuju se u relevantnom Sporazumu o dodjeli
bespovratnih sredstava te ukijiju, izmetu ostalog (i) pravno misljenje na engleskom jeziku prihvadj
Razvojnoj banci Vijéa Europe koje obuhya pitanja sposobnosti, snage i ovlasti Republikeatske za
sklapanje Sporazuma i relevantnog Sporazuma o lddzgspovratnin sredstava i pofuje da oba
Sporazuma predstavljaju valjane, obvezaju provedive pothvate, (ii) operativhu provedbetukturu
kako je odréeno ué¢lanku 4. u nastavku koja je osnovana i udovoljaitehjima Razvojne banke Vifa
Europe u skladu s kriterijima navedenim u Prilogov@g Sporazuma i (iii) plan nabave s obzirom na
relevantni potprojekt koji udovoljava kriterijimaaRvojne banke Vijga Europe.

3.3. Datum zavrSetka

U Sporazumu o dodjeli bespovratnih sredstavadujieese téan datum zavrSetka potprojekta sukladno
kojem ¢e u okviru relevantnog potprojekta (i) sve aktivindsti dovrSene i (ii) sve obveze glanja
zemlje partnera prema iz#atima radova koje je angaZzirala zemlja partner tipkorocesa provedbe
potprojekta podmirene datum zavrdetkd), s mogunou produljenja roka nakon odobrenja Razvojne
banke Vij&a Europe, a po pisanom i opravdanom zahtjevu zqraljmera.

3.4. Poseban réun

Ministarstvo financija se obvezuje otvoriti namjengacun za Regionalni program stambenog
zbrinjavanja u Hrvatskoj narodnoj banci kako biiagSile sve uplate za sve potprojekte koji primaju
bespovratna sredstva na tagua i za polog svih eventualnih potpora NPSZ-u. Xaks dodjelu
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bespovratnih sredstava u okviru svakog potprojektasvaku potporu NPSZ-u, uiuje se jedinstveni
kod pom@u kojeg je mogée pratiti depozite i naknade za svaki potprojeka isvaku potporu NPSZ-u.
Placanja se vrSe s jedinstvenoguaa DrZavnog protaina Republike Hrvatske. U svrhu osiguravanja
analitckog pr&enja sredstava, DrZzavni ured za obnovu i stambdmimjavanje analitiki vodi sve
transakcije putem svoje evidencije.

Clanak 4. Obveze u okviru Nacionalnog programa staménog zbrinjavanja
4.1. Provedbena struktura Nacionalnog programa statmenog zbrinjavanja
Provedbena struktura se obvezuje ispunjavatirkdteavedene u Prilogu 3 ovoga Sporazuma.
4.1.1. Vodéa institucija

Zemlja partner imenuje DrZavni ured za obnovu inktano zbrinjavanje kao voéle instituciju u okviru
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja ikmieg potprojekta u okviru istog.

4.1.2. Jedinica za provedbu projekta (JPP)

Zemlja partner uspostavlja i odrzava primjerenceapjenu i sistematiziranu JPP za provedbu bilo oje

potprojekta u okviru Nacionalnog programa stambeziwinjavanja. Zemlja partner povjerava provedbu
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja Jadnaicprovedbu projekta smjeStenoj u Drzavnom
uredu za obnovu i stambeno zbrinjavanj@P@’) i povjerava Drzavnom uredu za obnovu i stambeno
zbrinjavanje da o projektu izvjeStava Razvojnu hexilje¢a Europe

Medutim, odgovornost za poStovanje svih obveza iz dypgrazuma ostaje na zemlji partneru.
4.2. Integritet

4.2.1. Obveza integriteta
Zemlja partner jaii i izjavljuje da nijedna osoba ée painiti korupciju, prijevaru, prisilu ili utaju u vez
s provedbom svog Nacionalnog programa stambenadgjatanja ili bilo kojeg potprojekta u okviru
istog, ukljiEujuci postupak nabave i izvrSenja ugovora na temelpgis
U svrhu ovog Sporazuma:

- .korupcija“ je izravno ili neizravno rienje, davanje, primanje ili traZzenje bilega vrijednog Sto
moze utjecati na neprimjereno djelovanje drugenktra

- .pronevjera“ je svaktin ili propust, uklj&ujuéi i lazno predstavljanje, koje svjesno ili nesvjesn
dovodi u zabludu, ili pokuSava dovesti u zabluduinu od stranaka za dobivanje financijske ili
druge koristi, ili kako bi se izbjeglo obvezu;

- Lprisila“ je naruSavanje ili ugrozavanje, ili prifga za naruSavanjem ili povdiganjem, izravno ili
neizravno, bilo koje stranke ili viasniStva strarkako bi se utjecalo na neprimjereno djelovanje
jedne od stranki;

- ,2utaja“ je dogovor izméu dviju ili viSe stranaka s ciljem ostvarivanja npdstenog, ukljeujuci
neprimjereno utjecanje na djelovanje druge strane;

- saznanje bilo kojeglana vodée institucije i JPP-a ili osoba spomenutiltlanku 4. stavak 4.6.
Smatra se saznanjem v@denstitucije i JPP-a.

Zemlja partner osigurava da se véaeinstitucija i JPP, pridrzavaju i djeluju u sklagduinternim
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postupcima i kontrolama, sukladno véibe nacionalnim zakonima i najboljim primjerima dumarodne
prakse, u svrhu izbjegavanja da se iznos bespdwratredstava u okviru Nacionalnog programa
stambenog zbrinjavanja upotrijebi (i) s cillem pgeamovca ili (i) s ciliem financiranja terorizma
posebno zemlja partner mora osigurati da niti jetaasakcija ne ide u korist, bilo pojedinaca, bilo
institucija navedenih na listama sankcioniranihbasiz sluzbene evidencije Via sigurnosti Ujedinjenih
naroda ili njegovih odbora u skladu s rezolucijavijaca sigurnosti 1267 (1999), 1373 (2001) (dostupno
na http:/www.un.org/terrorism), azuriranima s vre@ea vrijeme, i/ili Vijéa Europske unije sukladno
njegovim Zajedrikim stajaliStima 2001/931/CSFP i 2002/402/CSFP weganim ili slijedéim
rezolucijama i / ili provedbenim aktima u vezi sgpijima financiranja terorizma.

Zemlja partner osigurava da se JPP i vadastitucija obveZzu:

izvijestiti Razvojnu banku Vijga Europe ukoliko dobiju saznanje o navodnim, ilmsgivim
radnjama vezano za nepostivanje iznad navedentbpais;

- poduzeti radnje kojima Razvojna banka VY§eEurope moZe zatraZiti pokretanje istrage ifili
okontanje bilo kojeg navodnog ili sumnjivagna nepostivanja iznad navedenih postupaka;

- olakSati bilo koju istragu koju Razvojnu banka \¢geEurope moZe pokrenuti u &hju takvog
¢ina ili zbog nepostivanja iznad navedenih postupaka

- izvijesti Razvojnu banku Viga Europe o mjerama poduzetim za potraZzivanje a&tdtosoba
odgovornih za bilo koji gubitak koji proizlazi iakvog ¢ina ili nepostivanja iznad navedenih
postupaka.

4.3. Nabava

Sukladno stavku 3.9 @jh uvjeta, nabava roba, radova i usluga koje senfiiraju iz Nacionalnog
programa stambenog zbrinjavanja i bilo kojeg pgghta u okviru istog je (i) pripremljena, dodijeti i
vodena od strane zemlje partnera; i (ii) ugilaa sa smjernicama za nabavu Razvojne bankeéaVije
Europe.

Kao Sto je preddieno u smjernicama za nabavu Razvojne banked/iiurope, ugovori se sklapaju u
skladu s vazgm nacionalnim propisima o javnoj nabavi u zemiimeru. Za sklapanje ugovora u okviru
definiranih iznosa ili iznad definiranih iznosa keg primjenjuju u zemlji partneru primjenjivée se
medunarodni (otvoreni ili ogradeni) postupci (koji zahtijevaju objavljivanje u henom listu EU
(“OJEU)).

U skladu sa smjernicama za nabavu Razvojne barjkéaViEurope, plan nabave koji pokazuje postupke
nabave za svaki ugovor podnosi se Razvojnoj baietd Europe na prethodno odobrenje prije isplate
prve rate bespovratnih sredstava u okviru bilo g@porazuma o dodjeli bespovratnih sredstava.

Posebice, zemlja partner podnosi Razvojnoj bané®iEurope na odobrenje plan nabave kojim se
utvrduju:

- ugovori 0 nabavi roba, radova i /ili usluga potriébra izvrSenje bilo kojeg potprojekta u okviru
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja tijegotetnog razdoblja bilo kojeg potprojekta
u trajanju od najmanje osamnaest (18) mjeseci;

- procijenjeni troSak svakog ugovora;
- predloZeni n&ini nabave za svaki ugovor;
predvideni datum pokretanja svakog n&gg.
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Po primitku, Razvojna banka Vga Europe obavjeStava zemlju partnera o opsegu qutadkoji ¢ce
Razvojna banka Vija Europe provesti (uklfwju¢i i da nema prigovora) za svaki ugovor preidvi
planom nabave.

Razvojna banka Vija Europe ne financira izdatke za robu, radovelgeskoji nisu nabavljeni u skladu
s navedenim odredbama. U takvim¢sligvima, Razvojna banka Viea Europe zadrZzava pravo proglasiti
odgovarajai ugovor neprihvatljivim za financiranje sredstvinf@nda. Nastavno, ako u bilo kojem
trenutku Razvojna banka Vga Europe utvrdi kako nabava u okviru bilo kojegppojekta Nacionalnog
programa stambenog zbrinjavanja nije u skladu denvim odredbama, zadrZzava pravo razmotriti i
utvrditi da li takvo nepridrzavanje dovodi do pewmenog zaustavljanja, otkazivanja ili trerdua obveze
vratanja bespovratnih sredstava.

4.4. Okolis

Nacionalni program stambenog zbrinjavanja i bildi kotprojekt u okviru istog moraju biti uskiani s
politikom zastite okoliS8a Razvojne banke ¢geEurope.

4.5. Ljudska prava

Provedba Nacionalnog programa stambenog zbrinjavasijo kojeg potprojekta u okviru istog, ne smije
dovesti do krSenja Europske konvencije o ljudskiavpna i Europske socijalne povelje.

4.6. Kontakt

Osim ako zemlja partner drutig ne navede u pisanom obliku Razvojnoj banci d&jeEurope,
predstavnik vodee institucije je osoba zaduZena za komunikacijazs/Bjnom bankom Vijga Europe za
potrebetlanka 4. prema stavcima 4.2, 4.3, 4.4 i 4.5 navieaeiznad.

4.7. Koristenje bespovratnih sredstava
4.7.1. Prihvatljivi troSkovi

Zemlja partner dodjeljuje rate bespovratnih sredstza pokrivanje troskova bilo kojeg potprojekta u
okviru svog Nacionalnog programa stambenog zbramgev koji su (i)navedeni u stavku 1.3(d) dp
uvjeta i (i) u skladu s odredbama relevantnog Spema o dodijeli bespovratnih sredstava.

4.7.2. Procedure vezane uz poreze, carine i drugegiojbe s jednakim u¢inkom

Zemlja partner se obvezuje primjenjivati ista pl@wezano za poreze, carine i druge namete prema
izvodacima radova ispk&ene iz bespovratnih sredstava, potpora NPSZ-upiitporom NPSZ-u (PSZ
izvoda¢i radova“) koja se primjenjuju za ,zwbaée radova u okviru zemalja Europske unije” iz
relevantnog okvirnog sporazuma izitnezemlje partnera i Europske unije o Instrumentprzdpristupnu
poma (IPA) (,IPA Okvirni sporazum “).

U svrhu izbjegavanja sumnje, ista pravila primj@njse na izvdace radova, kada su gleni sredstvima
zemlje partnera ili zajmovima Razvojne banke ¥aj&urope.

Prije isplate bespovratnih sredstava ili potpor&R ili prije provedbe potpora NPSZ-u, zemlja part
ukoliko je to potrebno, poduzima odgovakgumjere (i) za primjenu navedenih odredbi (uddjuci
prilagodbu zakonodavstva vezanouz provedbu IPA @kg sporazuma ili uvdenje posebnih propisa) i
(i) kako bi se osigurala primjena odgovakdupostupaka (ukljujuéi i ostvarivanje koristi od bilo koje
porezne ili carinske olaksice).
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4.7.3. Dodjela rata bespovratnih sredstava

Sporazumom o dodjeli bespovratnih sredstava defser(i) u kojem vremenskom razdoblju nakon svake
isplate zemlja partner mora dodijeliti rate besptivih sredstava sastavnim dijelovima potprojekta u
okviru Nacionalnog programa stambenog zbrinjavar(jg u kojem vremenskom razdoblju iznos koji
nije dodijeljen na takav & mora biti vr&en na raun Fonda NPSZ-a kojim upravlja Razvojna banka
Vijec¢a Europe.

4.8. Povéani ili izmijenjeni troSak potprojekta u okviru Nac ionalnog programa stambenog
zbrinjavanja

Zemlja partner sufinancira potprojekte u okviru guWdacionalnog programa stambenog zbrinjavanja
dodjeljujwi potprojektima u okviru svog Nacionalnog prograstambenog zbrinjavanja svoj vlastiti
financijski i/ili doprinos u naturi u ukupnom izno%koji otprilike odgovara iznosu vlastitog dopriaos
navedenog u "Protanu" u Dodatku 2 "Zajedtkog regionalnog programa za trajna rjeSenja za
izbjeglice i raseljene osobe". Kako bi se izbjeglianja, zahtjev za dodjelu bespovratnih sredstanzem
odobriti Skupstina donatora, samo ako dostupnasm@gokrivaju troSkove relevantnog potprojekta.

Ako se troSkovi potprojekta u okviru Nacionalnoggrama stambenog zbrinjavanja kao Sto je opisano u
Sporazumu o dodjeli bespovratnih sredstava ajueiz bilo kojeg razloga, zemlja partner osigurava
dodatna financijska sredstva potrebna za dovrStakeog potprojekta u okviru svog Nacionalnog
programa stambenog zbrinjavanja.

4.9. Vidljivost donatora, RPSZ-a i Razvojne banke Vfeéa Europe

Zemlja partner ukljuje u sve svoje promotivhe materijale vezane zaiddatni program stambenog
zbrinjavanja i svaki potprojekt u okviru istog, ganicu da se financira iz Fonda RPSZ-a kojim upasavl
Razvojna banka Vi@ Europe. Zemlja partner osigurava da se iz podafakih medijima, korisnhicima
programa, i svih popratnih promotivnih materijatdiizbenih obavijesti, izvjéd i publikacija, jasno
raspoznaje da je potprojekt financiran iz Fonda RBRS$ na prikladan nan prikazan logo RPSZ-a. Sve
aktivnosti vezane uz vidljivost moraju biti u skiad komunikacijskom polittkom RPSZ-a koja je
razvijena od strane Razvojne banke ¥éjé&urope, a odobrena od strane donatora.

4.10. Zahtjevi za podacima

4.10.1. Podaci vezani za svaki potprojekt u okviru Nacionalog programa stambenog
zbrinjavanja

Zemlja partner se obvezuje (i) zadrzati, na jedmojestu, tijekom 6 (Sest) godina od dana zavrSetka
pojedinog ugovora financiranog bespovratnim sredstvili potporom NPSZ-u sve uvjete samog
ugovora, kao i svu dokumentaciju vezanu za procdzave i izvrSenja ugovora i (ii) osigurati da
Razvojna banka Vija Europe moZe pregledati ugovorne dokumente kojevigiaé obvezan zadrzati
temeljem ugovora o nabavi.

Zemlja partner osigurava #enje r&unovodstvenih evidencija o svakom potprojektu u imkv
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja liti kdjem projektu koji prima potporu NPSZ-a, koje
su uskld@ene s méunarodnim standardima, te pokazuju, u svakom tkenstanje napretka (i) bilo kojeg
potprojekta u okviru Nacionalnog programa stambettwinjavanja ili (ii) bilo kojeg projekta koji pma
potporu NPSZ-a, te biljeZze sve poduzete radnjekripaplijene izvornim dokazima i utdoju imovinu i
usluge koje se financiraju uz potmbilo kojih bespovratnih sredstava ili potpore NP&SZ

Zemlja partner preuzima obvezu u razumnom roku walgib na svaki zahtjev za podacima Razvojne
banke Vij€a Europe i pruziti svu dokumentaciju koju Razvopanka Vij¢a Europe smatra nuznom i

koju moZe zahtijevati, za pravilnu provedbu (i) gEuma i bilo kojeg sporazuma o dodjeli bespoviatni
sredstava, 5to se posebice odnosi naepja bilo kojeg potprojekta u okviru Nacionalnoggrama
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stambenog zbrinjavanja i uporabe bespovratnih &xeas (i) Sporazuma i bilo kojeg sporazuma o
dodijeli potpore NPSZ-u, posebice Sto ge tiporabe potpore NPSZ-u.

Zemlja partner trenutno obavjeStava Razvojnu barijeta Europe o svakoj zakonskoj ili regulatornoj
promjeni u gospodarskom sektoru koja je bitha za&idfelni program stambenog zbrinjavanja, i, u
opéem smislu, o svim dodajima koji bi mogli imati zn&jan negativan dinak na izvrSenje njenih
obveza sukladno ovom Sporazum i bilo kojem sporazardodjeli bespovratnih sredstava ili bilo kojem
sporazumu o dodjeli potpore NPSZ-u. Svaki diagdi propust u sltiaju da se Razvojna banka \Gg
Europe ne izvijesti, moZe dovesti do obustave, zZitieaja ili trenutédne obveze vraanja bespovratnih
sredstava ili potpore NPSZ-u. Prije nego Sto savaahtjev podnese, odris se konzultacije izndel
stranaka.

4.10.2. Izvjega o napretku potprojekata / Potpore NPSZ-u

Izvie¥Fa o napretkuZemlja partner mora redovito pruzati Razvojnapti Vijeta Europe informacije o
napretku potprojekata i uporabi potpore NPSZ-u likohizvje&a o napretku. Sporazumom o dodjeli
bespovratnih sredstava definira sé&estalost i rokovi u kojima je zemlja partner obweezdostaviti
Razvojnoj banci Vijéa Europe izvje® o napretku, p@vsi od potpisivanja bilo kojeg Sporazuma o
dodjeli bespovratnih sredstava do datuma dovrSgj&bbg potprojekta u okviru Nacionalnog programa
stambenog zbrinjavanja.

Sporazumom o dodjeli potpore NPSZ-u definira sékkalesto i kada zemlja partner wpje Razvojnoj
banci Vijeta Europe izvje®e o napretku, gdje sutestalost izvjeStavanja i datumi u okviru Sporazuma
dodjeli potpore NPSZ-u i sporazuma o dodjeli bespimih sredstava jednaki. Do zavrSnog roka za
predaju izvjeStaja zemlja partner Razvojnoj banigeda Europe predaje jedno sveobuhvatno izges
napretku o (i) napretku svih potprojekata u okvitacionalnog programa stambenog zbrinjavanja s
obzirom na to koja su bespovratna sredstva d¢spka do tog datuma izvjeStavanja i (ii) uporabi svih
potpora NPSZ-u isptenih do tog datuma izvjeStavanja.

Zemlja partner takider Salje izvije&e o napretku prije bilo kojeg zahtjeva za isplatakva izviega o
napretku Razvojna banka Vig Europe treba smatrati zadovoljav@ju prije nego se izvrSi bilo kakva
isplata.

Svaki sporazum o dodjeli bespovratnih sredstavaZzspdedloZzak s osnovnim podacima koje zahtijeva
Razvojna banka Vij@a Europe za izvjég& o napretku potprojekata, a svaki Sporazum o tquipepore
NPSZ-u sadrzi predloZzak sa osnovnim podacima laij¢ijeva Razvojna banka Vija Europe za potporu
NPSZ-u.

Izvie¥e o dovrSetkuSvaki sporazum o dodjeli bespovratnih sredstakiZs obvezu zemlje partnera da
Razvojnoj banci Vijéa Europe predstavi izviéS o dovrSetku koje ukljfiuje ukupnu procjenu izvdenja
potprojekta u odnosu na ciljeve, kao i procjenurape bespovratnih sredstava.

Svaki Sporazum o dodjeli potpore NPSZ-u sadrzi sbveemlje partnera da Razvojnoj banci Ve
Europe podnese izvj@s o dovrSetku koje uklfiuje ukupnu procjenu uporabe potpore NPSZ-u.

Svako od ovih izvje& o dovrSetku Razvojna banka \¢égeEurope mora smatrati zadovoljavaiu.
4.10.3. Zavrsno izvje& o Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanja

Po dovrSetku sveukupnog Nacionalnog programa staogbebrinjavanja, da bi se izbjegla sumnja,
zemlja partner mora pretiti zavrSno izvje8e Razvojnoj banci Vijga Europe, izvjeStavaju o
cjelovitosti svih potprojekata u okviru Nacionalnpgpgrama stambenog zbrinjavanja koji su finangiran
bespovratnim sredstvima Fonda NPSZ-a, s procjermspaglarskih, financijskih, drustvenih i ekolo3kih
ucinaka Nacionalnog programa stambenog zbrinjavaDja zavrSno izvje® Razvojna banka Vi@
Europe mora smatrati zadovoljavéiju.
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4.10.4. Promatrake misije

Zemlja partner je suglasna prihvatiti sve promiéeamisije koje provode djelatnici (i) Razvojne bank
Vije¢a Europe i (ii) bilo koji donatotiji doprinos Fondu NPSZ-a doprinosi Nacionalnom goeanu
stambenog zbrinjavanja Republike Hrvatske, poseBim®pske unije, ili (iii) vanjski konzultanti koje
angaZzira Razvojna banka \ige Europe, te pruZziti svu potrebnu suradnju za mghpromatréke misije,
nain da im olak8a sve mode terenske posjete potprojektima u okviru Naciooglrprograma
stambenog zbrinjavanja.

4.10.5. Verifikacija troSkova

Zemlja partner se obvezuje podnijeti Razvojnoj bavige¢a Europe, prije isplate posljednje rate
bespovratnih sredstava u okviru bilo kojeg sporazumdodjeli bespovratnih sredstava, izéged
verifikaciji troSkova koje obavlja vanjski revizqri ¢emu je takav revizor odabran, i takvo izvjes
pripremljeno u skladu s odrednicama navedenimailagerF svakog sporazuma o dodjeli bespovratnih
sredstava (svako takvo izv§es ,izvjeste o verifikaciji troSkova”) zadovoljavajée za Razvojnu banku
Vijec¢a Europe. Svako izvjés o verifikaciji troSkova izrduje vanjski revizor ugovoren od strane zemlje
partnera sukladno smjernicama za nabavu Razvojn&eb¥ijeca Europe i predmet je prethodnog
odobrenja Razvojne banke \ige Europe.

4.10.6. Revizija

Bespovratna sredstvZemlja partner suglasna je primati svaku revikipju provode djelatnici Razvojne
banke Vijga Europe i (ii) bilo koji donatoriiji doprinos Fondu NPSZ-a doprinosi Nacionalnom
programu stambenog zbrinjavanja Republike Hrvatgkesebice Europske unije, ukdpjuéi njen
Revizorski sud, ili(iii) vanjske revizore angaZieand strane Razvojne banke \geEurope, te pruZiti
potrebnu suradnju za pradenje revizije, olakSati terenske posjete potprajektu okviru Nacionalnog
programa stambenog zbrinjavanja. Posebice, RazVogmka Vij€a Europe i bilo koji donatotiji
doprinos Fondu NPSZ-a doprinosi Nacionalnom progratambenog zbrinjavanja Republike Hrvatske,
posebice Europska unija, uldjuju¢i njen Revizorski sud, Europski ured za borbu praitijevara
(OLAF), Europsku komisiju i druga nadlezna tijelar&pske unije, mogu na terenu izvrSiti reviziju
svakog potprojekta u okviru Nacionalnog programamétenog zbrinjavanja od strane jednog ili viSe
konzultanata po svom izboru, i u &ju svakog neispunjenja obveza zemlje partnerauirwlovog
Sporazuma.

Potpore NPSZ-uzemlja partner suglasna je primati svaku revi&gju provode djelatnici Razvojne

banke Vij&a Europe i Europske unije, ukdjuju¢i njen Revizorski sud, Europski ured za borbu proti
prijevara (OLAF), Europsku komisiju i druga nadlaztiela EU-a, ili vanjske revizore koje angaZira
Razvojna banka Vijga Europe, te pruZziti svu potrebnu potporu za pdewge revizije.

4.10.7. Srednjor@na analiza i zavrSna procjena Nacionalnog programatambenog
zbrinjavanja

Zemlja partner suglasna je primati sve misije kopavljaju vanjski konzultanti angazirani od strane
Razvojne banke Vij@a Europe, a koji, u skladu sa stavkom 3.9¢iDpivjeta, imaju duznost izvrsiti (i)
srednjor@nu analizu Nacionalnog programa stambenog zbrinjayako Skupstina donatora tako adlu
na sredini provedbe Nacionalnog programa stambebomjavanja i (i) zavrSnu procjenu rezultata
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja po Sedkw Nacionalnog programa stambenog
zbrinjavanja, pricemu, za izbjegavanje sumnje, cjelokupnost svih npgggata u okviru Nacionalnog
programa stambenog zbrinjavanja koji su primiligmsatna sredstva Fonda NPSZ-a bila bi predmetom
() analize na sredini provedbe projekta i/ili i@dnane ocjene, ovisno o siaju.
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Clanak 5. Prestanak obveza zemlje partnera
Sukladno svim bespovratnim sredstvima po:

- isplati od strane Razvojne banke geEurope svih bespovratnih sredstava sukladno apona o
dodjeli bespovratnih sredstava; i

- punoj iskoriStenosti bespovratnih sredstava, igréualnom refundiranju nadan Fonda NPSZ-a
bilo kojeg iznosa koji je ostao neutroSen na damSedka projekta bilo kojeg potprojekta u okviru
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja; i

- predstavljanju izvje® o zavrSetku potprojekta (kako je atkro u okviru sporazuma o dodjeli
bespovratnih sredstava) od strane zemlje partneradioj banci Vijéa Europe i odobrenja tog
izvje¥a o zavrSetku od strane Razvojne banke cdijEurope sukladno sporazumu o dodjeli
bespovratnih sredstava; i

S obzirom na posljednju dodjelu bespovratnih sea@spo:

- predstavijanju (i) izvie& o zavrSetku posliednjeg potprojekta (kako jeedetmo u okviru
posljednjeg sporazuma o dodjeli bespovratnih sagdsbd strane zemlje partnera Razvojnoj banci
Vije¢a Europe i odobrenju tog izvigs o zavrSetku od strane Razvojne banke ¢dij&urope
sukladno posljednjem sporazumu o dodjeli bespoirasnedstava i (i) zavrSnog izvjEs o
cjelokupnom Nacionalnom programu stambenog zbrang@; kako bi se izbjegla sumnja, koje
izvjeStava o cjelokupnosti svih potprojekata u okviNacionalnog programa stambenog
zbrinjavanja koji su primili bespovratna sredstvanffa RPSZ-a (kako je odieno u okviru
posljednjeg sporazuma o dodjeli bespovratnih sagd¥tod strane zemlje partnera Razvojnoj banci
Vije¢a Europe i odobrenja zavrSnog izvj@%d strane Razvojne banke \geEurope sukladno
posliednjem sporazumu o dodjeli bespovratnih sesdst

Zemlja partner je u cijelosti oslobena svojih obveza prema Razvojnoj banci 84j&urope, uz izuzetak
onih navedenih édlanku 4. stavak 4.10.1, 4.10.4 i 4.10.6 iznad Zaepe procjene dinka Nacionalnog
programa stambenog zbrinjavanja kako je navedetaniu 4. stavak 4.10.7.

Clanak 6. Odgovornosti i jamstva
Zemlja partner predstavlja i jam &i:

- da je ovlaStena za sklapanje Sporazuma te je oalgsvtpisnika (potpisnike), u skladu sa
zakonima, uredbama, propisima i drugim primjenjidokumentima;

- da sastavljanje i izvrSenje Sporazuma nije u sopsit sa zakonima, uredbama, propisima i
drugim tekstovima koji se na njega primjenjuju

Clanak 7. Posljedice neispunjavanja uvjeta

Bespovratna sredstvd) slwaju (i) neispunjavanja uvjeta koriStenja bespovhagnedstava navedenih u
¢lanku 2 iznad ifili (i) bilo kojeg krSenja odredizi¢lanka 4. stavaka 4.2., 4.3., 4.4. i 4.5. iznad vRp&a
banka Vij&a Europe zadrZava pravo obustaviti, otkazati iliazti hitan povrat bespovratnih sredstava.
Prije nego 5to se takav zahtjev podnese, odezaé konzultacije izndel stranaka.
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Clanak 8. Odnosi s tré&im strankama

Zemlja partner se ne smije pozvati ni na jedimjenicu koja se odnosi na odnose €itrestrankama u
okviru koriStenja bespovratnih sredstava ili pogpdiPSZ-a, s ciliem izbjegavanja cjelokupnog ili
djelomicnog ispunjenja obveza koje proizlaze iz Sporazulrespovratnih sredstava ili potpore NPSZ-u.

Razvojna banka Vij@a Europe ne moze biti ukljgna u sporove koji bi mogli nastati izdwezemlje
partnera i tréih stranka, a troSkovi, bez obzira na njihovu vr#toje Razvojna banka Vija Europe
pretrpi zbog bilo kakvih potraZivanja, osobito pmévi sudskih troSkova, bite na Stetu zemlje partnera.

Clanak 9. Tumatenje Sporazuma

Nasloviclanaka, stavaka, odjeljaka i poglavlja sporazuséariste se u svrhu njegovog tueaja. Ni u
kojem sl@&aju ne smije se pretpostaviti da se Razvojna bafijkga Europe preSutno odrekla bilo kojeg
prava odobrenog ovim Sporazumom.

Vezano za dodjelu bespovratnih sredstava ili petp?SZ-u, ovisno o staju, gdje postoji proturfgost
izmedu bilo koje odredbe ovog Sporazuma, i bilo kojeeddhe sporazuma o dodjeli bespovratnih
sredstava ili sporazuma o dodjeli potpore NPSZvisrm o sl¢aju, prednost imaju odredbe sporazuma o
dodjeli bespovratnih sredstava ili sporazuma o@ogptpore NPSZ-u, ovisno o situaciji.

Clanak 10. Izmjene i dopune

Ovaj Sporazum moZze biti modificiran pisanom izmjeno dopunom koju sklapaju Razvojna banka
Vijeé¢a Europe i zemlja partner.

Clanak 11. RjeSavanje sporova

Bilo koji spor koji nastane iz ili u vezi sa spouazom, ukljwuju¢i njegovo postojanje, valjanost,
tumatenije ili okortanje mora se rijeSiti mirnim putem izthestranaka.

U nedostatku mirnog rjeSenja, sporovi izinestranaka u pogledu sporazuma u odnosu na bil® koj
bespovratna sredstva ili potporu NPSZ-u, Sto matieslocaj, predmet su arbitraZze u skladu s uvjetima
propisanim u Prilogu 6. ovoga Sporazuma.

Za potrebe Priloga 6., u kontekstu bespovratnitistema ili potpore NPSZ-u, ovisno o &ju, sljedeéi

izrazi glase kako slijedi:

- »Zajmovi” se briSu i mijenjaju u ,bespovratna sred@s ili ,potpore NPSZ-u“, ovisno o stiaju;

- .Sporazum o dodjeli zajma i, gdje je primjenjivqgosazum o jamstvu” i ,ugovor o zajmu ili
ugovor o jamstvu” se briSu i mijenjaju u ,sporazardodjeli bespovratnih sredstava” ili ,sporazum
o dodjeli potpore NPSZ-u”, ovisno o gaju; i

- »=duznik” i ,duznik ili jamac (ako postoji)” se br&i mijenja u ,zemlja partner”.

Clanak 12. Izvr3enje arbitraZne odluke

Ugovorne stranke su suglasne daenkoristiti nikakve povlastice, imunitet ili zakdaspravo pred bilo
kojim sudbenim ili kakvim drugim ovlaStenim tijelonmacionalnim ili mdunarodnim, a u cilju
suprotstavljanja provedbi odluke donesene pod iavgepropisanim u Prilogu 6. ovoga Sporazuma.

Clanak 13. Obavijesti

Sve obavijesti ili druga pridgnja dana ili Ginjena prema ovom Sporazumu Razvojnoj banci &dije
Europe ili zemlji partneru, moraju biti u pisanorbligu i smatra se da su propisno dostavljene ili
podnesene ukoliko su dostavljene osobno¢ra posStom ili telefaksom od jedne stranke drugoj n
adresu te stranke, kako je navedeno u nastavku.
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Za zemlju partnera:

Drzavni ured za obnovu i stambeno zbrinjavanje
Radnika 22, 10 000 Zagreb

Hrvatska

N/r: predstojnica Drzavnog ureda

Fax: 00 385 1 6184707

Za Banku Vijéa Europe:

Council of Europe Development Bank

55 avenue Kléber

75116 Paris, France

Attention: Directorate General for Loans and Sobiavelopment, Director RHP

Fax: +33.1.4755.3752
E-mail: ceb-RHP@coebank.org

Sva priogenja koja su dana ili¢injena, da bi se izbjegla sumnja ukiguci sva izvjega o napretku, sva
izvie&a o zavrSetku i zavrdno izvjgs piSu se na engleskom ili francuskom jezikyakio su na nekom
drugom jeziku, popkna su ovjerenim prijevodom na engleski ili fraktyezik, kada to zahtijeva
Razvojna banka Vij@a Europe.

Clanak 14. Stupanje na snagu
Nakon potpisivanja od strane Razvojne bankeddijeurope i zemlje partnera, Sporazum stupa na snagu
prvog dana mjeseca koji slijedi nakon datuma naj&drepublika Hrvatska obavijestila Razvojnu banku

Vijec¢a Europe o okafanju nacionalnih procedura potrebnih u tu svrhu.

Ovaj sporazum se privremeno primjenjuje od datujagava potpisivanja.
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Clanak 15. Izvornici Sporazuma
Sporazum je sastavljen u dva izvornika na englegkarku, svaki jednako vjerodostojan.

Svaka ugovorna stranka zadrzava po jedan izvornik.

U POTVRDU TOGA, ovlaSteni niZze potpisani potpisojaj Sporazum,

Za REPUBLIKU HRVATSKU Za RAZVOJNU BANKU VIJECA EUROPE
Mijesto i datum Mijesto i datum

Potpis Potpis

Ime i funkcija velikim tiskanim slovima Ime i funkcija velikim tiskanim slovima
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Prilog 1: Opis Nacionalnog programa stambenog gbramja u okviru
Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja

Prilog 1: Opis Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja wkviru Regionalnog programa
stambenog zbrinjavanjd

Zajedni¢ki regionalni program trajnih rjeSenja za izbjeglice i raseljene osobe
Nacionalni program stambenog zbrinjavanja Bosne i ldrcegovine, Crne Gore,
Republike Hrvatska i Republike Srbije

Vezano z&ajednicki regionalni program trajnih rjeSenja za izbjegdid raseljene osobe — okvirni
program”, koji je sastavni dio zajedéke ministarske Deklaracije potpisane 7. studenddl 2fddine,
RPSZ ima za cilj stvaranje dobrobiti za otpriliké J00 osoba ili 27.000 Kanstava i njegov troSak se
procjenjuje na oko 584,000.000 eura tijekom petdggeg razdoblja. RPSZ obuhia éetiri
Nacionalna programa stambenog zbrinjavanja, odhksyiaki provodi nadlezna zemlja partner u
nekoliko potprojekata te u nekoliko faza. Daljnjeformacije o NPSZ-u, kako je opisano u
“Zajednickom regionalnom programu trajnih rieSenja za izlijegi raseljene osobe — okvirni
program”, navedene su u tablicama u nastavku.

Tablica 1. Populacija korisnika po kategoriji i drzavi

Driava BIH CRNA GORA HRVATSKA SRBIJA ZEMLIE REGLJE
UKUPNO
Kategorija* Kucanstva Osobe Kucanstva | Osobe Kucanstva Osobe |Kucanstva| Osobe |Kucanstva| Osobe

| 250 800 305 1,061 242 461 400 750 1,197, 3,072

] 350 900 111 300 307 518 16,380 44,250 17,148 45,968

1] 2,400 5,000 - - 2,747 7,032 - - 5,147 12,032

1\ - - - - 245 518 - - 245 518

Vv 2,400 7,300 - - - - - - 2,400, 7,300,

Vi 761 4,702 - - - - 761 4,702
1-VI 5,400 14,000 1,177, 6,063] 3,541 8,529 16,780 45,000 26,898 73,592

*NPSZ obuhvaca sest kategorija korisnika, odnosno:

KATEGORIJA | uklju¢uje sve izbjeglice od 1991. do 1995. godine, newvis njihovom

statusu, koji su smjeSteni u kolektivhim centrima drugim oblicima organiziranog
smjestaja, bilo formalnim ili neformalnim.

KATEGORIJA 1l ukljucuje sve ranjive izbjeglice od 1991. do 1995. gedismjeStene u
privatnom smjeStaju i sve bivSe nositelje stamagsrava bez trajnog rjeSenja u njihovoj
zemlji podrijetla ili zemlji prihvata. Za potrebajednikog programa, kriteriji ranjivosti
koje primjenjuje UNHCR u zemljama regije, tako se trebaju koristiti ovdje.
KATEGORIJA 11l ukljucuje sve ranjive skupine povratnika u Bosnu i Heos@gu |
Hrvatsku i sve ranjive skupine povratnika koji suv& vratili u Hrvatsku, ali nisu trajno
stambeno zbrinuti bilo u zemlji porijekla ili u zgnprhvata.

1

Radi izbjegavanja sumnje, podaci navedeni u tatlica ovom Prilogu 1 su samo indikativni te moZeé rieke
razlike u odnosu na njih i stvarne brojke nakorvpdibe RPSZ-a.
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Prilog 1: Opis Nacionalnog programa stambenog gbramja u okviru

Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja

« KATEGORIJA IV odnosi se na raseljene osobe smjeStene u orgawtigira privatnom

smjeStaju u Hrvatskoj.

« KATEGORIJA V obuhva&a ranjive raseljene osobe izvan kolektivnih centaiosni i

Hercegovini.

» KATEGORIJA VI obuhv&a ranjive raseljene osobe u Crnoj Gori iz 1999.igedRij&
je o posebnom dogovoru izie zemalja sudionica bududa zajedniki program u

drugim zemljama obuhva samo izbjeglice iz razdoblja 1991. do 1995.godine

Tablica 2. Indikativni vremenski okvir provedbe i indikativni izvori financiranja

Ukupno .
- Nacionalna Donatorska
Vreme.nskl . 5 . . . sredstva sredstva
okvir/ odina odina odina odina odina
Driava & & g & 8 000 : 000 . 000 -
Omjer Omijer Omijer
EURO EURO EURO

BiH 2% 49% 49% = 101,043 17% 15,150 15% 85,893 85%
Crna Gora = 45% 34% 21% 27,696 5% 4,154 15% 23,542 85%
Hrvatska 33% 34% 33% = 119,703 21% 29,926 25% 89,777 75%
Srbija 10% 26% 26% 25% 14% 335,220 57% 33,522 10% 301,698 90%
Ukupnlj) l;\ ‘000 73,301 189,771 185,018 89,546 46,025 583,661 100% 82,752 14% 500,909 86%

EUR
Omjer 13% 33% 32% 15% 8% 100%

* Doprinosi drzave se sastoje od sredstava kfesvaka zemlja osigurati za dovrSetak projekta,juéljuéi infrastrukturno opremljena
zemljiSta, povezanost sa glavnim i pofnon infrastrukturnim objektima, tehnéku valjanost graevine, razne dozvole, nadzor nad
izvafenjem radova, kao i odekeni financijski doprinos za druge aktivnosti kojegizlaze iz projekta.
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Prilog 2: Opéi uvjeti

®CEB p

COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK
BANQUE DE DEVELOPPEMENT DU CONSEIL DE L'EUROPE

OPCI UVJETI

FONDA ZA REGIONALNI PROGRAM STAMBENOG ZBRINJAVANJA

Datum: 24. rujna 2012.
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OPCI UVJETI

FONDA ZA REGIONALNI PROGRAM STAMBENOG ZBRINJAVANJA

BUDUCI DA

(A)

(B)

(®)

(D)

(E)

(F)

(G)

»Zajednicki regionalni program o trajnim rjeSenjima za izidjee i interno raseljene
osobe” (JRegionalni program stambenog zbrinjavanjaili RPSZ’) je zajednéka
inicijativa Bosne i Hercegovine, Republike Hrvatskene Gore i Republike Srbije (u
daljnjem tekstu svakazgemlja partner”, zajedno zemlje partneri®).

Cilj ove regionalne inicijative, koja je sastavniod,Sarajevskog procesa o
izbjeglicama i raseljenim osobama® z&ptng 2005. godine, ponovno pokrenutog na
Beogradskoj konferenciji u ozujku 2010. godine,dkgu se zemlje partneri ponovno
obvezale u studenom 2011. godine Beogradskom deklam, je pridonijeti
rieSavanju situacije dugotrajne raseljenosti najagnijih izbjeglica i raseljenih osoba
(RO) nakon sukoba u razdoblju od 1991. do 1995ingoda drzavhom podéju
bivSe Jugoslavije, uklfuju¢i interno raseljene osobe (IRO) u Crnoj Gori od
1999.godine, izmi#u ostalog, osiguravaju im trajna  rjeSenja stambenog
zbrinjavanja.

Cilj RPSZ-a jest dobrobit za otprilike 74,000 osalh&7,000 kianstavaa njegov
troSak se procjenjuje na oko 584 milijuna euraktifa petogodiSnjeg razdoblj&PSZ
obuhvaa cetiri nacionalna stambena projekta, jedan u svaknjlji partneru z&iju
¢e provedbu biti nadlezna zemlja partner kroz nékqgtiodprojekata i u nekoliko faza
(dalje u tekstu svakiNacionalni program stambenog zbrinjavanjé).

Regionalna inicijativa, kao dio cjelokupnog ,Sakakog procesa“, odobrena je od
mediunarodne zajednice, ukfujuéi Europsku uniju zastupanu po Europskoj
komisiji (,Komisija“), Sjedinjenih Amerikih Drzava (SAD"), Razvojne banke
Vije¢a Europe (CEB), Visokog povjerenika Ujedinjenih naroda za izjee
(,UNHCR") i Organizacije za europsku sigurnost i suradpfDESS).

Na donatorskoj konferenciji, odrzanoj u Sarajevudl. 2ravnja 2012. godine
(,Donatorska konferencijd‘), Komisija, Vlada SAD-a, Njemka, Italija, Kraljevina
Norvedka, Svicarska Federacija, Kraljevina Danskarska, Luksemburg, Cipar,
CeSka, Rumunjska, Marska, Slovéka i bivda Visoka povjerenica Ujedinjenih
naroda za izbjeglicedg. Sadako Ogata, obvezali su se dati doprinos oRalgiom
programu stambenog zbrinjavanja u ukupnom iznos26ddmilijun eura.

Razvojna banka Viga Europe (CEB) utemeljena je 16. travnja 1956.irgod
usvajanjem svoga StatutaStatut®), izmijenjenog i dopunjenog od strane Odbora
ministara Vij€a Europe, tijela za donoSenje odluka ¥§eEurope, a ima svoje
korijene u Djelominom sporazumu izvorno sklopljenom izéneosam drzavalanica
Vije¢a Europe. Razvojnom bankom \dg Europe upravlja se Tdien protokolom
Opéeg sporazuma o povlasticama i imunitetima $aj€europe od 6. ozujka 1959.
godine (,Treci protokol ), Statutom i propisima donesenim na temeljuti@ta

Razvojna banka Viga Europe je ovlasStena prentdanku 7. stavku 3. Statuta
otvarati i upravljati povjerljivim r&unimai takvi r&uni mogu primati doprinose od
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strane Razvojne banke Vi@ Europe,élanova Razvojne banke Vda Europe i
Vijeca Europe.

(H) Sudjelovanje Razvojne banke \Gge Europe u RPSZ-u i osnivanje fonda pod
nazivom,Fond za regionalni programa stambenog zbrinjavagdnd RPSZ-&)
odobreno je 27. sigmja 2012. godine od strane Upravnog é&ajeRazvojne banke
Vijec¢a Europe prema Odluci br. 1543 (2012)

()] Prema Odluci br. 399 (2012) njezinog Upravnog odhmt 30. ozujka 2012. godine,
Razvojna banka Vif@ Europe je ovlastena primati dobrovoljne prilogglamica
Razvojne banke Viga Europe i mdunarodnih institucija u okviru Regionalnog
programa stambenog zbrinjavanja.

J) U okviru RPSZ-a, Razvojna banka \Gg Europe ima ulogu tajniStva, upravitelja
Fonda i financijske institucije kako je i objaSmpem nastavku ovog dokumenta.

(K) Naknada za upravljanje Razvojnom bankom &4jécurope (kao Sto je utieno u
nize navedenom stavku 3.6.) odftea je na nan da pokriva, zajedno s dvostranim
doprinosima koje Razvojna banka \égEurope prima izravno od Komisije, ukupan
iznos troSkova upravljanja Razvojne banke &4jeEurope u odnosu na RPSZ do
zavrSetka programa (kao Sto je demo u nize navedenom stavku 4.2. (a)).

PREMA TOME , i u skladu s ovim Opm uvjetima, Razvojna banka Vga Europe prihvea
upravljati Fondom RPSZ- a.

1. OPCE ODREDBE
1.1 Definicije

U smislu ovih Opih uvjeta, svaki od niZze utdenih pojmova imasljede zn&enje, osim ako
sadrzaj ne zahtijeva drugge:

»pristupni sporazum RPSZ-& zn&i sporazum sklopljen iznd@ svakog donatora i upravitelja
Fonda, temeljem kojeg stranke prihgp da su Ofim uvjetima definirana pravila upravljanja
Fondom RPSZ-a;

»Skupstina donatord' znai Skupstinu donatora opisanu u stavku 3.2. ovikipvjeta;
»,Smjernice za nabavu Razvojne banke Vijga Europ€’ znate ,smjernice za javnu nabavu

roba, radova i uslugaRazvojne banke Vijg&a Europe i dostupne su na internetskoj stranici
Razvojne banke Vijeta Europe: www.coebank.org

»politika javne objave informacija Razvojne banke Vjeéa Europe’ zn&i politiku javne
objave informacijaRazvojne banke Vijea Europe koja je dostupna na internetskoj stranici
Razvojne banke Vijeta Europe : www.coebank.org

»doprinos/i“ zn&ile sredstva namijenjena Fondu RPSZ-a, koji su mpetdsporazuma o
sufinanciranju, u skladu s uvjetima koji se u njemawode, kao Sto je opisano u stavku 2.2. ovih
Opcih uvjeta;

»Sporazum o sufinanciranju’ znadi pisani ugovor ili sporazum iznda donatora i Razvojne
banke Vijg&a Europe, koji odiduje iznos doprinosa od strane donatora, valutudimgyinosa,
datum/e i n&in uplate na réun Fonda, i koji moze sadrzavati druge administnatitatke u vezi
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upravljanja u sltiaju da se takve zahtijevaju i koje su odobrengi®@pivjetima, te koje su u
obliku priloga ugovoru o sufinanciranju;

»donator/i“ znati/e bilo koju drzavu i/ili instituciju koja je dalarilog Fondu RPSZ-a;
»grupa donatora* znati grupu donatoraiji zajednicki prilog iznosi 5,000,000 € ili viSe;

»datum stupanja na snagti zn&ti datum primitka prvog financijskog priloga u FORIPSZ-a,
kao Sto je i Razvojna banka Vige Europe potvrdila donatorima koji su na taj datsktopili
sporazum o sufinanciranju.

.euro’, €, ,euro” i ,EUR" znai vaze&tu valutu i sredstvo ptanja drzavailanica Europske
unije koje su usvojile jedinstvenu valutu u sklashi sporazumom o funkcioniranju Europske
unije (UFEU);

»financijska institucija“ znai Razvojna banka Vijga Europe u svome svojstvu financijske
institucije u kojoj se(i) procjenjuju zahtjevi zadjelu bespovratnih sredstava i/ili zahtjevi za
zajam, (i) ispl&uju sredstva zemljama partnerima, (iii) odobravagjmovi, u skladu s uvjetima
financiranja Razvojne banke Vij@ Europe koji moraju biti ispunjeni, (iv) nadglegeovedbu
podprojekata u okviru Nacionalnog programa stamgenorinjavanja koji se financiraju ili
bespovratnim sredstvima i zajmovima ili bespovratsredstvima;

.racun fonda* znaii racun/e i, ukoliko je primjenjivo, na podian/e, koji su otvoreni i koje
vodi upravitelj Fonda u tanovodstvenim evidencijama Razvojne banke ddjEurope, na koje
¢e se prenositi doprinosi i iz kojiie po potrebi upravitelj Fonda isplaati sredstva;

»upravitelj Fonda“ znati Razvojna banka Viga Europe u svome svojstvu upravitelja Fonda
kako je i opisano u nize navedenom stavku 3.4.;

»Sredstva iz Fondd znate doprinose uptene u Fond RPSZ-a i na druge prihode, kako je i
opisano u stavku 2.1. ovih @ uvjeta;

»Op¢i uvjeti* znate Oge uvjete Fonda RPSZ-a koji se navode u ovom doktumen

»bespovratna sredstva znate sva ulagéka sredstva koja isplaje financijska institucija
sredstvima iz Fonda zemljama partnerima za bilo kajdprojekt u okviru Nacionalnog
programa stambenog zbrinjavanja, koji je u skladwdistkom SkupsStine donatora i ispunjava
kriterije prihvatljivosti navedene u stavku 1.3ilo@pcih uvjeta;

»Zahtjev za dodjelu bespovratnih sredstavazn'i zahtjev za dodjelu bespovratnih sredstava
bilo koje zemlje partnera,;

»Kriteriji za ocjenjivanje zahtjeva za dodjelu besparratnih sredstava' znate kriterije za
ocjenjivanje zahtjeva za dodjelu bespovratnih sea@s kako se i opisuje u stavku 1.3. (f) ovih
Opcih uvjeta;

»najmanji iznos pofetnog doprinosd znai najmanji iznos u visini od 250,000 € u odnosu n
pocetni doprinos svakog donatora;

»Zajam* znai zajam za financiranje bilo kojeg podprojekta wiok Nacionalnog programa
stambenog zbrinjavanja kaje biti ispla&en odréenoj zemlji partneru nakon odluke i od strane
Razvojne banke Vifa Europe.
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»Zahtjev za zajant znati zahtjev bilo koje zemlje partner kaje biti ispl&en odréenoj zemlji
partneru za financiranje bilo kojeg podprojekta kvicu Nacionalnog programa stambenog
zbrinjavanja nakon odluke i od strane Razvojne bavileca Europe;

»jedinica za provedbu projektd’ zn&i bilo koju jedinicu koja provodi podprojekte u akw
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja;

»regionalni koordinacijski forum*® znadi regionalni koordinacijski forum koji koordinira
aktivnosti RPSZ-a u zemljama partnerima,

»tajnistvo RPSZ-a' znati Razvojnu banku Vijéa Europe u njezinom svojstvu tajnistva RPSZ-
a, kao Sto je opisano u stavku 3.5. ovikiBpuvjeta;

»upravni odbor RPSZ-a' znai Upravni odbor RPSZ-a koji obuhé@ zemlje partnere,
UNHCR, OESS, donatore i tajniStvo RPSZ-a;

»najmanji iznos slijedeéeg doprinosd znati najmaniji iznos slijedgeg doprinosa u visini od
250,000 € u odnosu na svaki naknadni doprinos agydknatora;

»tehniéki odbor” zn&ti tehnicki odbor, kao Sto je opisano u stavku 3.3. ovilti@pvjeta;
»ameri¢ki dolar”, ,$*, ili ,USD" znaii valutu amewiki dolar.
1.2 Svrha Fonda RPSZ-a

(@ Svrha Fonda Regionalnog programa stambenog zbaimjavje dodjeljivanje
sredstava iz fonda u okviru Regionalnog programambenog zbrinjavanja, za
sljedete svrhe:

() za pruzanje ponmou obliku bespovratnih sredstava;

(i) za ostale aktivnosti predloZzene od strane tdwg odbora, odobrene s
vremena na vrijeme i od strane SkupsStine donatora:

(b) Zahtjeve za dodjelu bespovratnih sredstava podswag&a zemlja partner putem
tajniStva RPSZ-a i podlozni su procjeni tetkaig odbora nakon prethodne procjene
financijske institucije. Dodjela sredstava Fonddizanciranje takvih podprojekata u
okviru Nacionalnog programa stambenog zbrinjav@nggmet je odluke u tu svrhu
koju donosi SkupsStina donatora u skladu s postupkiomoSenja odluka koji se
navodi u stavku 3.2. (g).

(c) Sredstva Fonda koriste se zacplgie (i) naknade za upravljanje u skladu s stavkom
3.5., (ii) troSkova revizije financijskih izvjeStafronda RPSZ-a u skladu s stavkom
3.8. (b) i troSkova povrata sredstava u skladagksim 3.4. (c) ovih Oph uvjeta.

1.3 Kiriteriji prihvatljivosti zahtjeva za dodjelu besp ovratnih sredstava

Kako bi zadovoljili uvjete za primanje poriood strane Fonda RPSZ-a, zahtjevi za
dodjelu bespovratnih sredstava u skladu su sa esijad kriterijima (,kriteriji
prihvatljivosti *):

(@) zemljopisna pokrivenostpodprojekti u okviru bilo kojeg Nacionalnog progra
stambenog zbrinjavanja moraju se provoditi nddejii zemalja partnera.
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prihvatljivi korisnici: podprojekti u okviru bilo kojeg Nacionalnog progra
stambenog zbrinjavanja  moraju doprinijeti rjeSguampitanja izbjeglica i/ili
raseljenih osoba, ukljwjuci i interno raseljene osobe u Crnoj Gori od 1999.,
zemljama partnerima koje pripadaju jednoj od sk@dsest kategorija korisnici®):

() Kategorija I: Sve izbjeglice obuhtane razdobljem od 1991995. godine bez
obzira na njihov status, koje su smjeStene u jedinrganiziranog smjestaja ili
u druge oblike organiziranog smjestaja, bilo formag ili neformalnog.

(i) Kategorija Il: Sve izbjeglice obuhvane razdobljem od 1991995. godine
koje su smjeStene u privatnom smjeStaju i svi bnagsitelji stanarskog prava,
bez trajnog rjeSenja u njihovoj zemlji podrijetlazemlji prihvata. Za potrebe
RPSZ-a kriteriji ranjivosti koji su primijenjeni agtrane UNHCR-a u zemljama
u regiji takater ¢e se primjenjivati i ovdje.

(i) Kategorija Ill: Svi povratnici u Bosnu i HercegouimHrvatsku i svi povratnici
koji su se vé vratili u Hrvatsku, ali koji nemaju trajno rjesenili u zemlji
podrijetla ili u zemlji prihvata.

(iv) Kategorija IV: Raseljene osobe smjeStene u jedm&aorganiziranog
smjeStajai privatnim smjesStajima u Hrvatskoj.

(v) Kategorija V: Ugrozene raseljene osobe van jediniganiziranog smjestajau
Bosni i Hercegovini.

(vi) Kategorija VI: UgroZene osobe raseljene u Crnoji®dr1999. godine. Ova
kategorija posebno je dogovorena idilmezemalja partnera s obzirom da se
Regionalni program stambenog zbrinjavanja u drugamljama bavi samo
izbjeglicama u razdoblju od 1991. — 1995.godine.

Prihvatljiva stambena rjeSenjaPodprojekti u okviru bilo kojeg Nacionalnog

programa stambenog zbrinjavanja moraju pruziti ¢waima trajna stambena

rjeSenja. Trajna stambena rjeSenja obdana

(i) dodjeljivanje stanova i lda putem izgradnje, obnove, restauriranja ili kupnje

(i) dodjeljivanje grdevinskog materijala;

(i) smjeStaj u ustanovama socijalne skrbi.

Izbjeglice i raseljene osobe imaju izbor dobrovogjnpovratka i reintegraciju u njihovo
mjesto podrijetla, ili integracije u njihovo mjedrenutnog boravista.

(d)

Prihvatljivi troSkovi: u nastavku slijedi neiscrpan popis troSkova u akvir
podprojekata koji su prihvatljivi:

(i) troSkovi istrazivanja (tehtki, ekonomski ili komercijalni, inzenjerski), kao i
troSkovi strdnog nadzora podprojekata;

(i)  priprema zemljista;
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(i) izgradnja/obnova/modernizacija ili kupnja zgrada nbbava gréevinskog
materijala koji je izravno povezan s podprojektima;

(iv) osiguranje osnovnih infrastrukturih radova, kam St kanalizacija, vodovod,
struja i telekomunikacijske mreze, odlaganje otpatizadne vode, ceste, itd.;

(v) kupnja materijala i opreme;

(vi) pricuvna sredstva za nepredene troSkove (tehéke i/ili rast cijena) u odnosu
na mogie promjene u obujmu posla, u vrsti i kKahi opreme koju je potrebno
kupiti ili u natinu provedbe podprojekata koje mogu predstavljatilfl posto
ukupnog troSka podprojekta.

Neprihvatljivi troSkovi u nastavku slijedi neiscrpan popis troSkova popdiata koji
nisu prihvatljivi:

(i) stjecanje zemljiSta;
(i)  financijski troskovi ulaganja (ptanje dugova, refinanciranje, kamate i sl.);

(i) porez na dodanu vrijednost koji sedq@al zemljam&lanicama Europske Unije
ili u zemljama partnerima, te

(iv) svi ostali troSkovi koji nisu u skladu s politikormajmova i financiranja
projekata Razvojne banke Vg Europe.

Kriteriji za ocjenjivanje zahtjeva za dodjelu besmnih sredstava: u
odgovarajgem obrascu zahtjeva za dodjelu bespovratnih snetisteavode se
konkretne tehrtke informacije o svakom podprojektu na temelju, iskladu s
kriterijima za ocjenjivanje zahtjeva za bespovrasnedstva koje priprema tekiki
odbor u suradnji s zemljama partnerima i koji meordjti odobreni od strane
Skupstine donatora Kyiteriji za ocjenjivanje zahtjeva za dodjelu bespaorratnih
sredstavé).

Zajedntka bespovratna sredstva i vlastita sredstseedstva iz Fonda namijenjena
su za upotrebu u okviru Regionalnog programa staotdpezbrinjavanja, u svrhu
potpore podprojekata koji su sufinancirani od straemalja partnera. Zemlja partner
izdvaja za svoje podprojekte vlastita financijskdi materijalna sredstva u
minimalnom iznosu jednakom vlastitom doprinosu mErem u ,Proréunu“ u
Dodatku 2 u ,, Zajeditkom regionalnom programu o trajnim rjeSenjima geglice

i interno raseljene osobe“. Kako bi se izbjegla sjan zahtjevi za dodjelu
bespovratnih sredstava odobravaju se, samo akaipmh@stfinancijska sredstva
pokrivaju troSkove svih relevantnih podprojekata.

1.4 Primjena Op¢ih uvjeta

(@)

Od datuma stupanja na snagu, radom Fonda RPSZedstéma Fonda upravlja, i
takvim sredstvima iz Fonda raspolaze, upravljaristose u skladu s ovim @pn
uvjetima. Ogi uvjeti mogu se dopuniti i procedurama i smjermeaza provedbu
usvojene od SkupStine donatora u dogovoru s ugtpnt Fonda. Neovisno o
navedenom, u staju pojave sukoba i nedosljednosti iztneli u vezi s odredbama
Opcih uvjeta i odredbi bilo kojih dodatnih postupakié smjernica za provedbu koje
je usvojila Skupstina donatora, previadavajiQijeti.
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Svaki donator s upravitellem Fonda sklapa pristiggarazum u trenutku doniranja
svog prvog doprinosa Fondu RPSZ-a. Zaldki pristupnog sporazuma preduvjet je
za stvaranje doprinosa i za sudjelovanje u Fond8Z=&® Temeljem Ofph uvjeta
svaki donator se obvezuje da sudjelovati u radu SkupsStine donatora u skladu s
odredbama koje se navode u ovom dokumentu.

SREDSTVA FONDA

Sredstva Fonda

Sredstva Fonda sastoje se od:

(@) doprinosa od strane donatora u skladu s nize nairadgavkom 2.2. i 2.3.;

(b) kamata na sredstva Fonda u skladu s stavkom 3.7.; i

(c) ponovno steéenih iznosa u skladu s odgovar@m provedbenim postupcima u
sukladno nize navedenom stavku 3.4. (c)

Doprinosi

(@) U skladu sa gore navedenim odredbama stavka J.4n{be navedenog stavka 2.2.
(b), bilo koji donator moze ostvariti doprinos FonRPSZ-a sklapanjem ugovora o
sufinanciranju. Sklapanjem ugovora o sufinanciraiganator se neopozivo obvezuje
dati doprinos koji je odden u ugovoru, a dostupan je na dem@ | navedeni
datum/datume u skladu s nize navedenim stavkom 2.3.

(b) Najmanji iznos peetnog doprinosa od strane svakog donatora izna3j0206 €
(,hajman;ji iznos pofetnog doprinosd), a svaki naknadni doprinos iznosi nhajmanje
250,000 € (pajmaniji iznos naknadnog doprinosé).

(c) Donator moze, u bilo koje vrijeme, paati iznos svoga doprinosa. OdredbeciBp

uvjeta koje se odnose na doprinose primjenjujeedagko na sve iznose dodatnih
doprinosa.

Pla¢anje doprinosa

(@)

(b)

Svaki doprinos uplauje se u eurima ili u amekim dolarima, te seuptaje na raun
Fonda u roku od najkasnije tri mjeseca nakon poefuiga odgovarajéeg ugovora o
sufinanciranju. Plkaanja se mogu izvrSiti (i) u jednoj rati, ili (i) alwajevima u
kojima se radi o doprinosima od 5,000,000 € ilevisnekoliko rata, u najviSe dvije
rate u kalendarskoj godini, pfemu se prva rata @a u roku od tri mjeseca nakon
potpisivanja odgovarafeg ugovora o sufinanciranju, kao Sto se i navodi u
odgovarajdem ugovoru o sufinanciranju.

Sva plganja u ametkim dolarima upravitelj Fonda po uplati pretvarauwre, te se
taj iznos u eurima smatra iznosom odgovamgudoprinosa.



2.4

2.5

2.6

3.1

Prilog 2: Oggi uvjeti
Namjena doprinosa

Doprinosi Fonda RPSZ-a koji nisu unaprijed @@, (ukljwtujuéi sva ¢etiri nacionalna
stambena projekta) smatraju se poZeljnima.diien, donator moze namijeniti svoj
doprinos za oddeni nacionalni program stambenog zbrinjavanja # adréene
nacionalne programe stambenog zbrinjavanja takwaglade Zeljenu hamjenu u ugovoru o
sufinanciranju.

Potvrda upravitelja Fonda o doprinosima

Prvi doprinos nakon primitka potvrde o uplati prvog doprinogareEun Fonda, upravitelj
Fonda izdaje svakom donatoru koji je sklopio ugoworsufinanciranju izjavu koja
ukljucuje (a) pojedinosti o prvom doprinosu i (b) potvrdypaietku aktivnosti u okviru
Fonda RPSZ-a i navedenim datumom stupanja na snagu

Daljnji doprinosi: nakon primitka potvrde o svakom slijéden potpisanom ugovoru o
sufinanciranju, upravitelj Fonda izdaje svakom donaizjavu koja ukljduje pojedinosti
tog doprinosa.

Prilikom odrzavanja svake SkupsStine donatora, umiv-onda predstavitte tablicu s
ukupnim doprinosima zaprimljenima od strane svattoigatora i glasga prava st&na na
taj n&in u Skupstini donatora (vidi stavak 3.2. (g)).

Odvajanje sredstava

(@) Sredstva fondauvaju se u svakom trenutku i u svakom pogledu rszipoom
racunu Fonda.

(b) Sredstva Razvojne banke \Gge Europe se ni pod kojim uvjetima ne terete, ili
koriste za isplate, gubitke ili obveze koje protdaz poslovanja ili drugih aktivnosti
Fonda RPSZ -a.

(c) U poslovanju i drugim aktivhostima Fonda RPSZ-agaxbrnost Razvojne banke
Vije¢a Europe ogratena je na sredstva fonda koja su na raspolagarguoiej
banci Vijea Europe.

UPRAVLJANJE | ADMINISTRACIJA FONDA RPSZ-a

Opca natela upravljanja

Fond RPSZ-a nema svoju pravnu osobnost, i suklam@ne njime upravlja upravitelj

Fonda u ime donatora i u skladu s ovimé@puvjetima i pod nadzorom SkupSstine

donatora i Upravnog odbora RPSZ- a.

Skupstina Donatora je upravno tijelo Fonda RPSkbpe posebice odtwje o koristenju i
raspodijeli sredstava Fonda.

Upravni odbor RPSZ-a je visoko koordinacijsko bj&PSZ-a.
Uloga i djelovanje Upravnog odbora RPSZ-a opis&no pravilniku o radu Upravnog

odbora RPSZ-a koji je odobren od strane sudionilfa prvog sastanka Upravnog odbora
RPSZ-a.
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Prilog 2: Oggi uvjeti

3.2 Skupstina donatora

(@)

(b)

()

(d)

(€)

Skupstina donatora Fonda RPSZ-a sastoji se od:

() jednog (1) predstavnika svakog donatora;

(i) upravitelja Fonda koji nema pravo glasa,

I kojom supredsjeda, na stalnoj osnovi, Komisiajednog predstavnika donatora
(,predsjedatelj SkupsStine donatord), koji se rotiraju na godiSnjoj osnovi te je
ujedno i supredsjedatelj Upravnog odbora RPSZ-supfedsjedatelj Upravnog
odbora Skupstine donatord).

Skupstina donatora Fonda RPSZ-a:

() odobrava sredstva u skladu s postupkom donoSeijgkeodopisanog u nize
navedenom stavku 3.2 (9);

(i) nadzire pléanja ostvarenih doprinosa za Fond RPSZ-a, uzithajuobzir
provedbu nacionalnih programa stambenog zbrinjavkojace biti podrzana
sredstvima Fonda;

(i) odlwcuje o mjerama koje treba poduzeti u skladu s needenim stavkom
3.2. (i);

(iv) odobrava godisnje financijske izvjeStaje Fonda RRSZ

(v) nadzire tijek novca Fonda RPSZ-a, ukijju¢i nakon otkazivanja Ugovora o
sufinanciranju i/ili u sldgaju likvidacije Fonda RPSZ-a;

(vi) donosi odluke sukladno nize navedenom stavku B.2.(j

(vii) u iznimnim sl¢ajevima, odobrava koriStenja sredstava Fonda odnestr
financijske institucije za druge aktivnosti koje adobrene od strane Skupstine
donatora a u okviru Regionalnog programa stambebagjavanja i temeljem
postupka donoSenja odluka opisanog u niZze navedstarku 3.2. (g ).

Sukladno stavku 2.2. (b), svaki donator ima pravio fastuplien u Skupstini
donatora Fonda RPSZ-a, sudjelovati u njihovim sastaéa pod uvjetom da takav
donator ima, na dan odrZzavanja sastanka SkupStimatoeta Fonda RPSZ-a,
ispunjene sve svoje obveze sukladno ugovoru o audinanju.

Svaki predstavnik donatora u SkupStini donatora daofiRPSZ-a dostupan je
donatorima bez naknade iz Fonda RPSZ-a. Svaki tanedk moZe biti u pratnji
jednog savjetnika (1), dok predsjedatelj SkupStoh@natora i supredsjedatel;
Skupstine donatora mogu biti u pratnji i do dva gayjetnika, takéer bez naknade
iz Fonda RPSZ-a. Isti predstavnik svakog donator8kupstini donatora Fonda
RPSZ-a predstavlja donatora i pred Upravnim odmorBPSZ-a. Sudionici
SkupsStine donatora Fonda RPSZ-a sami pokrivajusw@ékove sudjelovanja.
Odreiena osoba moze u isto vrijeme biti i predstavnievod jednog donatora u
Skupstini donatora Fonda RPSZ-a, ukoliko su donatar to pristali i o tome
obavijestili upravitelja Fonda, u pisanom oblikprije odrzavanja sastanka.

Skupstina donatora Fonda RPSZ-a sastaje se najuhaaj@) puta godisSnje, osim u
prvoj i posljednjoj godini poslovanja Fonda RPSZijakom kojih se Skupstina
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(f)

(9)

(h)

(i)

@)

Prilog 2: Oggi uvjeti

donatora sastaje najmanje jednom (1) godisSnje,ljsntiizvrSavanja aktivnosti
navedenih u stavku 3.2. (b).

Osim toga, Skupstina donatora Fonda RPSZ-a moZaibgrosebne sastanke kako
bi preispitala tijek provedbe Fonda RPSZ-a. Talgtanci Skupstine donatora mogu
biti sazvani od strane predsjedatelja Skupstineatbwa, na zahtjev Razvojne banke
Vije¢a Europe, ili na zahtjev donatora koji su uplahkjmanje jednu ténu
ukupnog iznosa svih uplanih doprinosa za Fond RPSZ-a na dan na koji je taj
zahtjev predan Razvojnoj banci \GgeEurope.

Po potrebi, SkupsStina donatora nastoji odluke dibinksnsenzusom svih donatora
prisutnih na sastanku na kojemu se donosi bitnakad|

Ukoliko se konsenzus ne moze péstiodluku donosi SkupStina donatora
glasovanjem.Kvorum: Kvorum se ututuje na pdetku svake sjednice Skupstine
donatora. SkupsStina donatota imati kvorum ako broj prisutnin donatora (A)
odgovara najmanje jedndjetvrtini donatora koji su ispotii upravitelju Fonda
ugovor o sufinanciranju i (B) donatora koji su upianajmanje 2/3 ukupnog iznosa
doprinosa upléenih upravitelju Fonda do trenutka sastanReavila glasovanja
Odlukace biti donesena ako &@a, ne manje od 2/3 donatora koji glasuju, glasuju
za takvu odluku, s tim da ukupan iznos svih &@teh doprinosa za Fond RPSZ-a od
strane donatora koji glasuju u korist takve odluie predstavlja manje od 2/3
ukupnog iznosa uptanih doprinosa.

Pisani postupakt iznimnim sl&ajevima i u sldajevima neodrzavanja sastanaka, a
vezano za donoSenje hitnih odluka u okviru Fond&RR, Skupstina donatora
moze, sukladno postupku donoSenja odluke opisaniamaag navedenom stavku
3.2., (g) takve odluke donositi temeljem pisanésegnja.

Takvo rjeSenje odobrava se samo ako svi donatdgriirkaju pravo sudjelovanja u
procesu donoSenja odluka, potvrde da su suglaspismenim rjeSenjem. Ako
donator ne podnese svoj odgovor u vezi pismereggnje u roku predinom za tu
svrhu, smatrate se da je suglasan sa pismenim rjeSenjem. Najiol za dostavu
odgovora iznosiminimalno petnaest (15) kalendardkiha.

Ako jedan ili viSe donatora odbaci prijedlog u rokd petnaest (15) kalendarskih
dana od dana primitka pismenog zahtjeva za don@Sedjuke popréenog
odgovarajdim popratnim dokumenatima, takvo odbijanje prije@dlotreba se u
pisanom obliku uputiti predsjedatelju SkupStine atoma i upravitelju Fonda,
predsjedatelj SkupsStine donatora nakon primitkavipgesti o odbijanju prijedloga
saziva sjednicu Skupstine donatora kako bi razgdvamoguem rjeSenju.

Ako donator ne ispuni svoje obveze navedene uargoy sufinanciranju, Sto prema
misljenju upravitelja Fonda moze, Ziagno ometati ili utjecati na poslovanje Fonda
RPSZ-a, u cijelosti ili djelon¢no, upravitel] Fonda moze zahtijevati od
predsjedatelja prethodne Skupstine donatora daszeazeanrednu sjednicu
Skupstine donatora kako bi razgovarali o poduzimaxdgovarajtih mjera.

U skladu s odredbama stavka 3.2 (g), Skupstinatdm&onda RPSZ-a moze

odlwivati o svojim pravilima postupanja i smjernicariiakva pravila postupanja i
smjernice u skladu su s &m uvjetima.
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Prilog 2: Oggi uvjeti

3.3 Tehniéki odbor

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

Tehniki odbor sastoji se od jednog (1) predstavnika:

() Komisije;

(i)  svakog donatora koji je ostvario jedan ili viSe dopsa u iznosu od 5,000,000
€ ili vise;

(i) svake grupe donatora; i

(iv) tajnistva RPSZ-a.

Tehnikim odborom predsjeda tajniStvo RPSZ-aprédsjedatelj tehni¢kog

odbora”).

Tehniki odbor:

(i)  priprema kriterije za ocjenjivanje zahtjeva za @bajespovratnih sredstava;
(i) pregledava i procjenjuje zahtjeve za dodjelu besgiaih sredstava,

(i) predaje zahtjev Skupstini donatora kako bi se adpbr

(iv) raspravlja o pitanjima vezanim uz provedbu poslgva@ temelju informacija
dobivenih od tajniStva RPSZ-a, ukdpjuci napredak programa.

Osim tajniStva RPSZ-a, predstavnik svaktama u tehrikom odboru obnasa
duznosti bez naknade iz RPSZ-a ili Fonda RPSZ-akiSastupnik moze imati
jednog savjetnika, koji takier obnasa duznost bez naknade iz RPSZ-a ili Fonda
RPSZ-a. Osobe koje sudjeluju u tetkam odboru sami pokrivaju vlastite troSkove
sudjelovanja. Oddena osoba moze u isto vrijeme imati ulogu predskawiSe od
jednog¢lana u tehrikom odboru, ako su @lanovi suglasni s tim i ako su o tome
obavijestili tajnisStvo RPSZ-a, putem obavijestiisgmom obliku i prije odrzavanja
sastanka.

Tehniki odbor sastaje se najmanje dva (2) puta godi$sjen u prvoj i posljednjoj
godini poslovanja Fonda RPSZ-a, za vrijeme kojitebmtki odbor sastaje
najmanje jednom (1) godiSnje, s ciljem obavljarjgatnosti navedenih u stavku
3.3.(b). Sastanke saziva predsjedatelj oy odbora, a odrzavaju se u sjedistu
Razvojne banke Vifa Europe u Parizu. TajniStvo Razvojne bankedéijeurope
sastavlja dnevni red sjednica i épie ga ¢lanovima tehnikog odbora najkasnije
tiedan dana prije odrzavanja sjednice.

Tehniki odbor, u dogovoru s predsjednikom tetikoig odbora, mozZe pozvati
predstavnike vlasti, drugih institucija i tijela dadjeluju u odréenim takama
dnevnog reda na sjednicama teékog odbora kao promattia

3.4 Upravljanje i administracija Fonda RPSZ-a - uloga pravitelja Fonda

(@)

Upravitel] Fonda upravlja Fondom RPSZ-a u skladwvim Opiim uvjetima.
Osobito ispunjava svoje duznosti n&inada:

() otvara i odrzava tain Fonda RPSZ-a u kojem se biljeze primici dop@nos

isplate sredstava iz Fonda, sve primljene naknadaknade za upravljanje
temeljem stavka 3.6. i sve druge poslove koji & sredstava Fonda;
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3.5

(b)

(€)

(d)

(e)

Prilog 2: Oggi uvjeti

(i)  priprema godisnji financijski izvjeStaj Fonda RP&Z4izvjeStaj o aktivnhostima
financiranim sredstvima Fonda za provjeru i odojfarerd strane Skupstine
donatora,

(i) suraiuje s donatorima, s namjerom ostvarivanja svojegellopravitelja u
odnosu na sva pitanja vezana za SkupsStinu donatklja¢ujuc¢i i odrzavanje
evidencije o doprinosima, pravu glasa i bespovnatsiedstva;

(iv) priprema sastanke SkupsStine donatora;

(v) predaje Skupstini donatora sve potrebne izvjeStéghnicku dokumentaciju,

......

podatke dobivene od tajniStva RPSZ-a i revidiranaricijske izvjeStaje;

(vi) predaje donatorima pisana rjeSenja s cillem oda@mawvi informira donatora o
rezultatima takvih postupaka odobravanja; i

(vii) obavlja i druge djelatnosti koje su potrebne Zmkovito upravljanje Fondom
RPSZ-a ako to SkupsStina donatora smatra potrebnim.

U upravljanju Fondom RPSZ-a i sredstvima Fonda,vBjaa banka Vijéa Europe
posveuje jednaku paznju kao i prema vlastitim izvorimmadstava i nema daljnje
odgovornosti prema bilo kojem donatoru u tom pogled

U slktaju zlouporabe, ili navodne zlouporabe sredstavad&po upravitelj Fonda,
nakon savjetovanja sa Skupstinom donatora, podugoetupke za povrat sredstava
koja su odobrena od strane SkupsStine donatora, ladisks odredbama gore
navedenog stavka 3.2. (g), s posebnom paZnjom dajarimjenjuje u projektima
Razvojne banke Vi@ Europe financiranih njenim sredstvima, i uzinéaju obzir
sve brige, misljenja, poglede, preporuke i savjgteipStine donatora. TroSkovi
takvih postupaka idu na teret sredstava Fonda,aui kpja ovisi o veldini iznosa
doprinosa donatora u Fond RPSZ-a.

Upravitelj Fonda koristi takve operativne postuplieskladu s Ofim uvjetima koji
se mogu smatrati potrebnim ili prikladnim zé&nkovito upravljanje Fondom RPSZ-
a.

Dokumenti i materijali, koje sastavlja upraviteljotda, i koji se odnose na
pojedin&ne podprojekte koji su podneseni s ciliem finangaaod strane Fonda
RPSZ-a ili koji se odnose na djelatnosti Fonda RBSiOstupni su donatorima pod
uvjetom da takva objavljivanja budu u skladu s tgam o javnoj objavi podataka
Razvojne banke Vifa Europe.

Uloga tajniStva RPSZ-a

Tajnistvo RPSZ-a:

(@)

(b)

priprema sastanke i pruza potporu Upravnom odbdP$Ra kako je i opisano
detaljnije u Pravilniku o radu Upravnog odbora RR8Z

suraiuje s zemljama partnerima, donatorima, UNHCR-omEISS-om na nan da
ispuni svoju ulogu u odnosu na sva pitanja vezandpravni odbor RPSZ-a;
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3.6

3.7

Prilog 2: Oggi uvjeti

(c) priprema sastanke i pruza potporu tékom odboru, ukljduju¢i duznosti koje se
opisuju u gore navedenom stavku 3.3. (d);

(d) predsjeda tehtkim odborom;

(e) prikuplja sve pristigle zahtjeve za dodjelu bespdih sredstava, kako je i opisano u
gore navedenom stavku 1.2. (b) koje zatim prerasiitkom odboru;

(H osigurava da se u vaznijim objavljivanjima Razvojbanke Vijga Europe,
komunikaciji s zemljama partnerima primateljicardeygim subjektima i medijima,
pruzi odgovarajéa vidljivost Fondu RPSZ-a i njegovim donatorimaino&kada se
razvijaju i provode takve mjere vidljivosti, u kopel tajnistvo RPSZ-a, obavijeSteno
od strane upravitelja Fonda, vodéwaa o visini doprinosa u Fond RPSZ-a od strane
svakog donatora;

(g) priprema sastanke RPSZ-a i pruza potporu Regiomalkoordinacijskom forumu
kako je i opisano detaljnije u opisu poslova Regloag koordinacijskog foruma;

(h) u sklopu supredsjedanja Regionalnim koordinacijstormmom RPSZ-a kao Sto je i
detaljno opisano u opisu poslova Regionalnog koajskog foruma; i

() obavlja sve ostale zadatke koje Upravni odbor RBSHAH tehnicki odbor ifili
SkupsStina donatora smatraju potrebnim kako bi sstigla W&inkovita provedba
Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja.

Naknada za upravljanje

Kako bi se namirili troSkovi Razvojne banke \ge Europe u njezinom svojstvu
upravitelja Fonda i tajniStva RPSZ-a, kao i svi gabpi troSkovi za upravljanje i
administrativhu podrsku fonda RPSZ-a i troSkovi RRS Razvojna banka Viga Europe
prima naknadu za upravljanje u iznosu od od 2,3goosl ukupnog iznosa ugkenih
doprinosa u Fond RPSZ-an@knada za upravljanje*). Naknada za upravljanje uglge
se Razvojnoj banci Vifa Europe iz svakog doprinosa pré&@og na réun Fonda.

Budui da se svi troSkovi Razvojne banke \geEurope koji su nastali prije 1. sifga
2013. godine u smislu upravljanja i administratiypedrske Fonda RPSZ-a i RPSZ-a
financiraju iz dvostranih doprinosa Komisije Razawwj banci Vijg¢a Europe, samo
troSkovi koji su nastali od strane Razvojne banljecd Europe u njezinom svojstvu kao
upravitelja Fonda i tajniStva RPSZ-a od 1.&1a 2013. godine financiraju se iz naknade
za upravljanje.

Naknada za upravljanje moze biti preispitana udikniZze navedenim stavkom 3.11.
Naknada za ra&un Fonda

Upravitelj fonda pléa kamatu na tan Fonda na temelju dnevnih izvanrednih kreditnih
potraZzivanja. Takve kamate obumavaju se na temelju mjés®g prekonénog
prosj&nog indeksa izranatog kao ponderirani prosjek svih prekémhb transakcija
kreditiranja na méubankarskom trziStu (EONIA) utéen kao referentna stopa izumata
od strane Europske srediSnje banke koja je objavljga Reutersovoj stranici ,EONIA®
minus 30 baznih bodova (-0,30%). Za neradne daimejgmjuje se referentna kamatna
stopa EONIA od prethodnog radnog dana. lznos kansateobraunava na kraju
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3.8

3.9

Prilog 2: Oggi uvjeti

obraunskog razdoblja, na 360. dan. Kamata se biljedrap svakog mjeseca kao jedna
naknada.

U sluéaju negativnih kamata koje su nastale od gore renedaknadne formule, sredstva
iz fonda se smanjuju sukladno tome.

Racuni i revizija

(@) Upravitelj Fonda odrzava ¢tane Fonda RPSZ-a u eurima u skladu s istim
racunovodstvenim nglima koje primjenjuje u stiaju ostalih fiducijarnih ré&una.

(b) Financijski izvjeStaji Fonda RPSZ-a revidiraju s& godiSnjoj osnovi prije kraja
lipnja iduce godine od strane vanjskih revizora Razvojne banjeta Europe na
nain usklaten s onim koji se primjenjuje na sredstva Razvdpamke Vijg€a
Europe. TroSkovi revizije ptaju se sredstvima Fonda.

(c) Poslovhom godinom Fonda RPSZ-a smatra se kaleralgs#tina. Osim ako nije
dogovoreno drugdie sa Skupstinom donatora, prvo poslovno razdofdjela za
RPSZ zavrSava 31. prosinca, odmah nakon datumargtupa snagu.

Politike i procedure koji se primjenjuju za dodjelu bespovratnih sredstava koja su
odobrena za financiranje sredstvima iz Fonda

Bespovratna sredstva odobrena od strane Skup&imaata za financiranje sredstvima iz
Fonda provode se i nadziru u skladu s vemepolitikama i procedurama financijske
institucije. Takve politike ukljguju nabavu roba, radova i usluga, ukljuc¢i usluge
savjetovanja, potrebne za provedbu Nacionalnogramg stambenog zbrinjavanja koji se
financira sredstvima Fonda.

Zemlje partneri provode nabavu u skladu s smjem&aa nabavu Razvojne banke Vge
Europe.

Nabava u okviru bilo kojeg nacionalnog programangtenog zbrinjavanja u skladu je s
naelima transparentnosti, razmjernosti, dobrog fifjakog upravljanja, jednakog
tretmana i nediskriminacije, nedostatka sukobaras te poStivanja nienarodno
prihvacenih standarda.

NadleZna tijela zemalja partnera posebno osiguavegliskriminaciju izméu ponuditelja
u svim fazama postupka javne nabave, i u okoln@skoje bi mogle dovesti do lokalne,
materijalne ili osobne diskriminacije ponuditelji diskriminacije koja proizlazi iz
klasifikacija djelatnosti koje obavlja ponuditel,.

Razvojna banka Viga Europe osigurava da zemlje partneri uspostavawai&ojice im
omoguiti postivanje gore navedenih ¢eda. Posebice, Razvojna banka VgeEurope
provodi redovite provjere tijekom ciklusa nabaveasponu od pretprovjera (ex-ante), bez
davanja prigovora, do postprovjera (ex-post). Takvevjere zahtijevaju provjeravanje
izvjeStaja i terenske provjere. Razvojna bankaddijeurope uspostavlja posebne sustave
za odobrenje planova nabave i za sve korake postugBave.

Razvojna banka Viga Europe zahtijeva od zemalja partnera uspostastavs koji
osigurava primjerenu kontrolu okoliSa i osigurava mjihova ugovorna tijela provode
postupak javne nabave na takawinada jante gospodarsko, djelotvorno ginkovito
koriStenje financiranja od strane Fonda RPSZ-astipanje svih cilieva RPSZ-a.
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Nadzor i vrednovanjevezano za nadzor i procjenu Nacionalnog progrataabenog
zbrinjavanja, Razvojna banka \Wig Europe obavlja i redovite provjere izvjeStaja i
terenske provjere u skladu s politikom zajmovanaficiranja projekata Razvojne banke
Vije¢a Europe. Nadzorne misije na licu mjes@ se provoditi na zahtjev zajedno s
donatorima.

Program nadzora i vrednovanja RPSZ-a temelji sdvija strukturne razine:

(@) unutarnji nadzote obavljati:

() UNHCR i OESS koji nadziru problematiku vezanu zaidmke bespovratnih
sredstava i Razvojna banka \GgEurope koja nadzire cjelokupnu provedbu
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja,

(i)  konzultanti koji su raspodeni na kratkim ili dugorénim misijama kako bi
pruzili potporu jedinicama za provedbu projekatdPP*)i/ ili kako bi rjeSavali
odreiena pitanja;

(i) cetiri (4) jedinice za provedbu projekata, koje sadwene za provedbu
nacionalnih programa stambenog zbrinjavanja u sk&ajboljim praksama.

(b) vanjski nadzor obavlja:
() nezavisni revizori koji redovito obavljaju revizjje
(i)  strweni konzultanti i/ili ustanove, koji pruzaju nezawis procjenu ishoda
nacionalnih programa stambenog zbrinjavanja.

Ishodi i izvjeStaji vezano uz nadzor i vrednovasglrze utwtene kljine pokazatelje
razvoja (osnovni podaci i ciljevi za svaku zemlimlaju se periodno tijekom cijelog
razdoblja provedbe projekata i nakon zavrSetkaggtaj

Po zavrSetku svakog nacionalnog programa stamberiwqjavanja, odrzava se
nezavisna procjena rezultata. MoZe se provestidrgor@na provjera, @&ijem vremenu i
cilju provjere odlduje SkupsStina donatora.

3.10 Odgovornosti

Niti jedan donator ne preuzima odgovornost u pagléyl zahtjeva za naknadu Stete od
strane tréih strana koje proizlaze iz provedbe podprojeketariciranih sredstvima Fonda,
ili (if) bilo kakvih Steta ili ozljeda zaposlenikiaimovine Razvojne banke Vi@ Europe
koje proizlaze iz upravljanja i/ili administracif@nda RPSZ-a.

3.11 Pregled

Upravitelj Fonda moze, iznde ostalog, u bilo koje vrijeme, dodati kao stavkwewhog
reda sjednice Skupstine donatora osvrt u vezi:

(@) iznosa naknade za upravljanje kojudala donatori, s ciljem uski@vanja tog iznos,
ako je potrebno, uzimatuu obzir:

(i) trenutne troSkove za upravljanje i administracipnéfa RPSZ-a, nastalih od
strane upravitelja Fonda i tajniStva RPSZ-a u rbfjdad datuma stupanja na
shagu do datuma provjere, i ukupne vrijednost sldprinosa ostvarenih za
vrijeme istog razdoblja; i/ili
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(i) stvarno trajanje RPSZ-a uz maguproduzenje datuma zavrSetka (kao Sto je
utvrdeno u nize navedenom stavku 4.2.(a); i/ili

(iif) stvarne doprinose u mjeri u kojoj prelaze iznosecabe na donatorskoj
konferenciji; i/ili

promjene potrebne za upravljanje Fondom RPSZ-ajhakoa; i/ili

ukupne vrijednosti svih doprinosa Fonda RPSZ-aazdablje od datuma stupanja na
shagu do datuma provjere.

Sve odluke koje je donijela SkupStina donatora eeusvojiti u skladu s postupkom
odlwivanja, opisanog u stavku 3.2 (g) ovih&@puvjeta. Ako takve odluke nisu u skladu,
ili na bilo koji drugi n&in zahtijevaju promjene gala ovih Ogih uvjeta, odluke i nastale

izmjena Opih uvjeta stupaju na snagu tek nakon stupanja agusformalnih promjena

Opcih uvjeta, koje su provedene u skladu s nize naviededredbamaélanka 6.

RASKID

Raskid sporazuma o sufinanciranju

(@)

(b)

Sukladno nize navedenom stavku 4.1. (b) i stavku, 4vaki donator moze u bilo
kojem trenutku raskinuti svoj sporazum o sufinaargu u roku od Sezdeset (60)
dana nakon pismene obavijesti.

Nakon datuma stupanja na snagu raskida sporazursafimanciranju, odreni
donator nema prava i obveze prema Fondu RPSZ+a, @sih navedenih u odredbi
¢lanka 4. Donator se oslatbm svake odgovornosti @anja bilo kojeg iznosa
njegovog doprinosa Fondu RPSZ-a temeljem sporazmursafinanciranju, koji jos
nije u potpunosti izvrSen. ,Potpuno izvrSen sporazusufinanciranju” zna obveze
vezano uz podprojekte, koji su odobreni od strang$tine donatora bez obzira je li
Razvojna banka Viga Europe izvrSila prijenos nactan Fonda.

Prestanak rada Fonda RPSZ-a

(@)

(b)

()

(d)

Fond RPSZ-a ostaje aktivan do 30. lipnja 2018. godjdatum prestanka rada
Fonda®), uz mog«¥nost produljenja nakon odobrenja SkupsStine donaitarakon
zahtjeva upravitelja Fonda na temelju zahtjevaidhja RPSZ-a. Ako sva sredstava
iz Fonda nisu ispteena do datuma prestanka rada Fonda, upravitelj &dodosi
kona&nu ponovnu raspodjelu sredstava iz Fonda svim daona na datum
prestanka rada Fonda.

S iznimkom iznad navedenog stavka 4.2.(a) i suldagide navedenom stavku 4.3,
rad Fonda RPSZ-a moze biti obustavljen u bilo kojesnutku odlukom SkupsStine
donatora, i jednoglasnom odlukom donatora, i dogawoupravitelja Fonda.

Rad Fonda RPSZ-a zavrSava odmah nakon zavrSetkéazBdzvojne banke Vija
Europe sukladnoélanku XV. Statuta Razvojne banke \GgeEurope.

Upravitel] Fonda moze prestati obavljati duznostiekmu pripadaju temeljem ovih

Opcih uvjeta Sest (6) mjeseci nakon Sto je obavijeSkopsStinu donatora, i nakon
savjetovanja s Upravnim odborom RPSZ-a.
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4.3 Raspodjela sredstava pri prestanku rada Fonda RPS&-

4.4

Nakon prestanka rada Fonda RPSZ-a, primjenjujujedese odredbe u vezi raspodjele
sredstava Fonda:

(@)

(b)

(€)

(d)

Razvojna banka Viga Europe odmah prekida sve aktivnosti u vezi s itakv
sredstvima Fonda, osim one koje su povezane €ajehim obavljanjem, zastitom i
oc¢uvanjem takvih sredstava Fonda i rjieSavanjem izhaNirpotencijalnih obvez&iji
su predmet.

sukladno nize navedenom stavku 4.3.(c), RazvojnakdaVijeta Europe
raspodjeljuje ukupan iznos neto imovine Fonda RBSKao Sto je i prikazano u
dokumentaciji Razvojne banke Vi@ Europe od dana prestanka rada Fondaume
donatorima u omjeru proporcionalnim iznosima koje donirali Fondu RPSZ-a.
Takva raspodjela je izvrSena u vrijeme i u takvialutama i vrstama imovine koje je
utvrdila Razvojna banka Viga Europe, i koje se odobrene od strane SkupStine
donatora. Kako bi se izbjegla sumnja, valuta talaspodjele moze biti eurdak i
ako je odgovarajti doprinos/i upléen u ametikim dolarima. Ako je iznos u eurima
koji je pretvoren u ametke dolare jednak iznosu Razvojne banke d4j&urope
prije izvrSenja raspodjele, primjenjuje se devipsiaj dana na koji se pretvaraju
valute.

raspodjela se ne izvrSava sve dok se ne isplatelsveze prema Fondu RPSZ-a
(ukljucujuéi i isplate koje se duguju Razvojnoj banci \égeEurope). Prije svake
raspodjele sredstava prema donatoru, Razvojna b¥ijkéa Europe obvezna je
rijesSiti sve otvorene Zalbe protiv takvog donatora.

do kon&ne raspodijele neto imovine Fonda RPSZ-a, sva pralweze Razvojne
banke Vijg€a Europe, temeljem ovih @i uvjeta i sva prava i obveze donatora
temeljem odredbe&lanka 4. ovih Opih uvjeta ostaju iste.

Raspodjela sredstava iz Fonda pri raskidu sporazuma sufinanciranju

Nakon raskida sporazuma o sufinanciranju, primjerge sljedée odredbe u odnosu na
doprinose koji su se ostvarili u skladu s takvimrsgumom o sufinanciranju:

(@)

(b)

Razvojna banka Vi@ Europe odmah obustavlja sve aktivnosti koje seose na
takav doprinos, osim onih vezanih uz u@peno obavljanje djelatnosti, zastitu i
ocuvanje takvih doprinosa i rjeSavanje izravnih ibt@ncijalnih obvezadiji su
predmet.

sukladno nize navedenom stavku 4.4.(c), Razvojhak@daVijeca Europe
raspodjeljuje odgovarajin donatorima sva primljena sredstva u skladu s
odgovarajdim sporazumom o sufinanciranju, koji nije izvrSertreanutku raskida
sporazuma o sufinanciranju. Takva raspodjela jeSemva u vrijeme i u takvim
valutama i vrstama imovine kakve je utvrdila Rameopanka Vijéa Europe, i koje
su odobrene od strane SkupStine donatora. Kake labgegla sumnja, valuta takve
raspodjele moze biti eurdak i ako je odgovarafi doprinos/i upléen u amegikim
dolarima. Ako je iznos u eurima koji je pretvoreramertke dolare jednak iznosu
Razvojne banke Viga Europe prije izvrSenja raspodjele, primjenjujeleeizni t€aj
dana na koji se pretvaraju valute.
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(c) raspodjela se e izvrSiti sve dok se ne isplate sve obveze preoradlr RPSZ-a
(ukljucuju¢i i isplate koje se duguju Razvojnoj banci \¢geEurope). Prije svake
raspodjele donatoru Razvojna banka §ajd&urope prethodno rjeSava sve otvorene
Zalbe protiv takvog donatora.

(d) u slkaju pustanja sredstava u opticaj ili povratka kédvih sredstava namijenjenih
odreienom podprojektu, koja su odobrena za financirargdstvima iz Fonda
RPSZ-a, odréeni udio sredstava pustenih u opticaj ili sredstieef@ su vraena u
Fond ispléuju se donatoru.

(e) do kon&ne raspodjele sredstava donatorima RPSZ-a, sva prabveze Razvojne
banke Vij¢a Europe temeljem ovih @ir uvjeta i sva prava i obveze donatora
temeljem odredbé&lanka 4. ovih Opih uvjeta ostaju iste.

PRIOPCENJA | OBAVIJESTI

Sva potrebna i odobrena prigmja i obavijesti temeljem ovih @i uvjeta Salju se u
pisanom obliku na najbrzi mogun&tin. Sva potrebna i odobrena prégmja i obavijesti
temeljem ovih Opih uvjeta mogu se prostjevati putem elektrortke poste.

IZMJENE

Prijedlog izmjena i dopuna ovih @p uvjeta moze predloziti bilo koglan SkupsStine
donatora. Takav prijedlog, ukfuju¢i i obrazloZenje i opravdanje za predloZene izmjene
dopune Opih uvjeta, upravitelj] Fonda podnosi Skupstini donat

Ovi Opti uvjeti izmjenjuju se samo na temelju odluke SkimeSdonatora koja je donesena
konsenzusom, i uz suglasnost upravitelja Fondajelzeni dopune Qfh uvjeta provode se
u skladu s njihovim odredbama ili, u &ju odsutnosti oddene odredbe, nakon kasnijeg
odobrenja Skupstine donatora i uz suglasnost uetgvFonda.

RJESAVANJE SPOROVA
Sporovi stlanovima Razvojne banke Vij&a Europe

Ako nastane spor iznda Razvojne banke Viga Europe i bilo kojeg donatora koji §&an
Razvojne banke Vifa Europe u vezi bilo kojeg pitanja koje proizlaziili u vezi s
doprinosom donatora, a takav spor ne mogu sporazurnesiti, takav spor rjeSava
upravitelj] Razvojne banke Vija Europe i predstavnik donatora ukgmog u spor.

Sporovi s nélanovima Razvojne banke Vij&a Europe

U sluwtaju spora izméu Razvojne banke Vi@ Europe i donatora koji nian Razvojne
banke Vij€¢a Europe u vezi s doprinosom tog donatora, a talfaw se ne moze
sporazumno rijeSiti izndel stranaka, takav spor se rijeSava arbitrazomadsk$ izbornim
pravilima o arbitrazi izm@& meiunarodnih organizacija i drzava arbitraznog sudu na
datum stupanja na snagu sporazuma o sufinanciranju
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DODATAK - OBRAZAC PRISTUPNOG SPORAZUMA

PRISTUPNI SPORAZUM
U odnosu na Fond Regionalnog programa stambenagalanja

OVAJ PRISTUPNI SPORAZUM (, Pristupni sporazum”) sklapa se izméu
[NAZIV DRZAVE/USTANOVE, donator”) s jedne strane; i

RAZVOJNE BANKE VIJE CA EUROPE, metunarodna organizacije, s njezinim glavnim
sjediStem u 55 Avenue Kléber, 75116 Pariz, FrarmsKEB”, ili “, upravitelj Fonda”) s
druge strane;

koje se u daljnjem tekstu spominju kegiranke”, svaka ,stranka”;

u vezi sudjelovanja i doprinosa donatora u Fondidg®ednog programa stambenog zbrinjavanja
(,Fond RPSZ-&);

BUDUCI DA

(A) kao dio zajedrike inicijative Bosne i Hercegovine, Republike Heka, Crne Gore i
Republike Srbije (u daljnjem tekstu ,zemlje parifjelu skladu s Sarajevskim
procesom i kako bi se ustanovila ,Trajna rjeSergazbjeglice i raseljene osobe” u
zemljama zapadnog BalkanaRggionalni program stambenog zbrinjavanja” ili
»RPSZ"), osnovan je Fond RPSZ-a kojim upravlja Razvdyaaka Vij€a Europe.

(B) svrha Fonda RPSZ-a je objedinjavanje sredstavajratohn od strane drzava i
ustanova, kojace se koristiti u svrhu pruzanja poéngoartnerskim drzavama u
odnosu na njihov nacionalni program stambenog @wamja u okviru Regionalnog
programa stambenog zbrinjavanja.

© Razvojna banka Vif@ Europe upravlja Fondom RPSZ-a, a sva sredstianda se
prihvataju, ¢uvaju, koriste, namijenjena su, potrosena ili zlanna neki drugi rén,
sukladno Opim uvjetima Fonda RPSZ-a (u prilogu), koji su izmgni s vremena na
vrileme, u skladu s uvjetima izmjena i dopuna,ga@ini unutar dokumenta @p¢i
uvjeti®).

(D) donator potutuje (i) svoju obvezu da doprinese Fondu RPSZ-psVibju suglasnost
s ¢injenicom da koriStenje i upravljanje svakog njeggvdoprinosa u Fond RPSZ-a
bude u skladu s @pn uvjetima i Pristupnim sporazumom; (iii) svojedgelovanje u
Skupstini donatora u skladu s ép uvjetima i (iv) svoje sudjelovanje u Upravhom
odboru RPSZ-a u skladu s Poslovnikom o radu Uprgwattora RPSZ-a.

STOGA stranke su se dogovorile kako slijedi:
1. Opéi uvjeti Fonda RPSZ-a
Donator ovime (i) potwuje primitak kopije Opih uvjeta (koji ukljituje dodatak), koji su na

shazi od datuma stupanja na snagu ovog Pristuppagzaima, i (i) slaze se d& se Opi
uvjeti primjenjivati na bilo koji doprinos ostvar@d njegove strane u Fond RPSZ-a (svaki takav
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doprinos ostvaruje se putem sporazuma o sufinanairaadrzajno u obliku Dodatka I), kao da
je u cijelosti ukljiten u njega.

2. Doprinosi

Donator potviduje svoju obvezu da doprinese Fondu RPSZ-a, povodega mora sklopiti
Sporazum o sufinanciranju s Razvojnom bankom édij&urope u obliku Dodatka | koji se
prilaze u ovom dokumentu.

3. Obavijesti

Sva pitanja koja se odnose na Fond RPSZ-a se&ujipukada je potrebno, sljedm
predstavnicima stranaka:

Za donatora:

[IME]

[NAZIV]

[NAZIV ZEMLJE/USTANOVE]
[ADRESA]

Tel.: [o]
Faks: o]
E-mail: [e]

Za upravitelja Fonda:

Director of the Central Directorate for Studies
and International Relations

Council of Europe Development Bank

55, avenue Kléber

75116 Paris, France

Tel.: +331 47557151
Faks: +331 47 55 71 55
E-mail: CEB-donor-relations@coebank.org

4. Opéenito
(@) Svi izrazi pisani velikim slovom koji se kamsu ovom dokumentu imaju zfenje
koje im je pripisano u Gjm uvjetima koji stupaju na snagu u vrijeme stupana
snagu ovog Pristupnog sporazuma.

(b) Svi sporovi koji proizlaze iz ili svi sporov vezi s ovim Pristupnim sporazumom
rieSavatte se sukladno uvjetima odredbi 7. (RjeSenje ompmra) Oih uvjeta.

(c) Ovaj Pristupni sporazum stupa na snagu naketpigivanja obiju ugovornih
stranaka.

22



Prilog 2: Oggi uvjeti

Potpisano na engleskom jeziku, u dva izvornikgepan za svaku od ugovornih stranaka,

Za [IME DONATORA]

Ime:
Naziv:
Datum:

Za Razvojnu banku Vijeéa Europe

Ime:
Naziv:
Datum:
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(Dodatak | Pristupnog sporazuma)

OBRAZAC SPORAZUMA O SUFINANCIRANJU
u odnosu na Fond Regionalnog programa stambenog zbjavanja

[ZAGLAVLIE DONATORA]

Director of the Central Directorate for Studies
and International Relations

Council of Europe Development Bank

55, avenue Kléber

75116 Paris

France

Datum:

PosStovani g. [ ],

Pozivam se na Pristupni sporazum u odnosu na FoegloRalnog programa stambenog
zbrinjavanja (Fond RPSZ-d) izmedu [NAZIV DRZAVE/USTANOVE] (,donatora®) i
Razvojne banke Vija Europe, na snazi oddtun.

[NAPOMENA (za brisanje): ako se sporazum o sufim@mju odnosi na povanje doprinosa,
sljedee napomene bi taker trebale biti navedene ovdje, odvojene zarezommagbmena
Pristupnog sporazuma: ,Nas sporazum/i o sufinangiraa dan [... ], [...] i [...] “

Drago mi je obavijestiti Vas da [NAZIV DRZAVE/USTADIVE] Zeli [ostvariti doprinos] ILI
[povetati svoj doprinos] za Fond RPSZ-a [u] ILI [s] ukipniznosom od [IZNOS] [eura]
[amerikih dolara].

Doprinosce biti uplaten u gotovini, u [euro] [ameiki dolar]

[u jednom obroku [datum] * ILI

[u [X] obroka, s prvim obrokom od [IZNOS] [datum], a gim obrokom
od[IZNOS][datum],itd.] * ILI

[u [X] obroka, od [IZNOS] svaki [DATUM/RAZDOBLJE, NPR. TRMJESE'NO...] * ILI

[u nekoliko obroka, s prvim u iznosu od [IZNOEJATUM], s time da donator mora obavijestiti
¢im prije upravitelja Fonda o iznosu/ima i datumuifrai uplate/a svih naknadnih obroka, prije
upl&ivanja, a najkasnije [dva tjedna] prije uplatg],latum/i uplaéivanja®).

*IZBRISATI OPCIJU KOJA SE NE PRIMJENJUJE.

Donator ¢e obavijestiti upravitella Fonda dva radna dangepfbdgovarajdeg] datuma
uplativanja dac¢e njegov doprinos biti ostvaren na vrijednosni datoa dan pkanja. Takva
obavijestce se predati putem e-maila¢ebiti upiena upravitelju Fonda:

Director of the Central Directorate for Studies
and International Relations
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Council of Europe Development Bank
55, avenue Kléber
75116 Paris, France

Tel.: +331 47 5571 51
Faks: +331 47 55 71 55
E-mail: CEB-donor-relations@coebank.org

[Doprinosée se uplatiti na taun Fonda putem eurod@na otvorenog u ime Razvojne banke
Vijeca Europe:

SWIFT code CEFP FR PP

IBAN DE44500700100928738400

BIC code DEUTDEFF

with DEUTSCHE BANK AG FRANKFURT

Taunusanlange 12,

60325 Frankfurt am Main

s haznakom za daljne kredite u eurima zdynaFonda RPSZ-a”"IL|

[Doprinos ¢e se uplatiti na tun Fonda putem ¢ana za ametke dolare otvorenog u ime
Razvojne banke Vifa Europe:

SWIFT code CEFP FR PP

Broj racuna 04405734

BIC code BKTRUSS3

with DEUTSCHE BANK TRUST COMPANY AMERICAS NEW YORK

60 Wall Street

New York NY 10005

s naznakom za daljnje kredite u EUR za&uymFonda RPSZ-a".]

Doprinos je ostvaren bez namjene za deine nacionalni projekt stambenog zbrinjavanja. ILI
[Doprinos je namijenjen sljedej/im nacionalnim projektima stambenog zbrinjavanja
[NAZIV ZEMALJA PARTNERA/ZEMLIJE PARTNERY].

Potvidujem da izrazi koji se koriste u ovom dokumentu jurenaenja koja su im pripisana u

Opcim uvjetima Fonda RPSZ-a@péi uvjeti“). [NAZIV DRZAVE/USTANOVE] priznaje da
je ovaj Sporazum o sufinanciranju podlozan i dgelasti ukljucuje odredbe iz Qph uvjeta.

S posStovanjem,

Ime:
Naziv:
Datum:
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Prilog 3: Pregled kriterija provjere provedbene strukture

1. Proces provjere provedbene strukture

Cilj procesa provjere provedbene strukture je pruziti jamstvo Razvojnoj banci Vije¢a Europe i donatorima, da se
Nacionalni projekt stambenog zbrinjavanja provodi uz postivanje nacela zakonitosti i pravilnosti. Provedbena
struktura mora jamciti gospodarsko, djelotvorno i ucinkovito koristenje sredstava osiguranih od strane Fonda
RPSZ-a u skladu s Op¢im uvjetima i svim primjenjivim pravilima i propisima na temelju ovog Okvirnog
sporazuma.

Prema tome, prije isplate prve rate bespovratnih sredstava temeljem sporazuma o dodjeli bespovratnih
sredstava koji se sklapa kao prvi podprojekt u sklopu Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja, Razvojna
banka Vijeca Europe provodi provjeru provedbene strukture zaduZzene za provedbu Nacionalnog programa
stambenog zbrinjavanja. Ta provjera ukljuéuje pregled sustava provedbene strukture, politika i provedbenih
postupaka kao i stru¢nost njezinih zaposlenika.

Nakon prve provjere, Razvojna banka Vijeéa Europe zadrzava pravo izvrSavanja daljnje provjere ako smatra
potrebnim. U slu¢aju negativne ocjene, Razvojna banka Vijeéa Europe moze odluditi dane dodijeli nijednu ratu
bespovratnih sredstava ili nijednu ratu bespovratnih sredstava potpore u okviru Nacionalnog programa
stambenog zbrinjavanja sve dok se ne postignu zadovoljavajuci rezultati provedbene strukture.

2. Kriterij provjere provedbene strukture

Najvazniji kriteriji provjere provedba struktura se navode u nastavku:
C1 - Pravna osnova provedbene strukture
Provedbena struktura djeluje unutar jasno utvrdenog zakonskog okvira.

C2 — Organizacija provedbene strukture i poslovne sposobnosti

Provedbena struktura raspolaZe vjestinama koje su bitne za provedbu i upravljanje podprojekata u okviru
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja tijekom cijelog projektnog ciklusa, ukljucujuci i vjestine na
podrucjima upravljanja projektima, tehnicke/inZenjerske, zastite okoliSa, nabave, racunovodstva i financija,
drustvene i ekonomske vjestine.

C3 — Sposobnost provedbene strukture u provedbi projekata

Provedbena struktura raspolaZe dovoljnim brojem strucnog kadra u skladu s analizom radnog opterecenja, koje
je navedena u sadrZaju izvjestaja o izvedivosti. Provedbena struktura osigurava odgovarajuce planiranje
financijskih sredstava i identificira sve korake potrebne za postignuce ciljeva.

C4 — Nadzor provedbene strukture

Provedbena struktura ima sustave koji osiguravaju odgovarajuci nadzor radne okoline i koji pruZaju jamstvo da

¢e se javna nabava provoditi na takav nacin da se jamci zakonitost i pravilnost svih transakcija Ciji je cilj
gospodarsko, djelotvorno i u¢inkovito koristenje sredstva iz Fonda RPSZ-a.

C5 — lzvjestaji i nadzor provedbene strukture

Buducdi da je provedbena struktura odgovorna za izvjestavanje o napredovanju provedbe podprojekata, takva
struktura treba imati dobro postaviljen sustav procedura kao i strucan kadar kako bi se osiguralo
zadovoljavajuce i redovito izvjiestavanje prema Razvojnoj banci Vijeca Europe.

C6 — Upravljanje rizicima provedbene strukture

Provedbena struktura osigurava identifikaciju i upravljanje rizicima te kontrolne mehanizme koji se primjenjuju
u svim podrucjima.
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Prilog 4: Standardni sporazum o dodjeli bespovratih sredstava Razvojne banke Vijéa Europe
(predlozak)

Projekt br. [ ] (upisati godind

SPORAZUM O DODJELI BESPOVRATNIH SREDSTAVA
izmedu

REPUBLIKE HRVATSKE
[
RAZVOJNE BANKE VIJE CA EUROPE

uvezs
REGIONALNIM PROGRAMOM STAMBENOG ZBRINJAVANJA

Stranke ovog Sporazuma o dodjeli bespovratnih sxredgu daljnjem tekstusporazuni’) su
REPUBLIKA HRVATSKA [Ministarstvo financija, Kataticeva 5, 10000 Zagreb, Hrvatska] i
RAZVOJNA BANKA VIJE CA EUROPE, maiunarodna institucija, s glavnim sjedistem u
55 avenue Kléber, 75116 Pariz, Francusk&agyvojna banka Vije¢éa Europ€’ ili
»financijska institucija”), u daljnjem tekstu spomenute kastranke”, svaka ,stranka”).

BUDUCI DA

(A) Razvojna banka Vi Europe i zemlja partner sklopile su Okvirni spora koji je

stupio na snaguupisati datunj, i ¢iji primjerak je prilozen u Prilogu A ovog
Sporazuma @kvirni sporazuri).

(B)  Skupstina donatora odobrila jeifisati datunj subvenciju bespovratnih sredstava
zemljama partnerima iz sredstava Fonda RPSZ-a, kako opisuje wlanku 1.
(,bespovratna sredstvd) za financiranje podprojekta u okviru nacionalmyggrama
stambenog zbrinjavanja zemalja partnera pod nazijupisati naziJ, kao Sto je i
opisano u Prilogu B godprojekt™).

(C) zemlja partner prihvatila je bespovratna sredsp@vedbu podprojekta.

(D) stranke su odtile zakljwiti sporazum, utvrditi uvjete i odredbe (i) prijes® i
koriStenja bespovratnih sredstava; i (ii) provedbdprojekta.

STOGA stranke su se dogovorile kako slijedi:
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Definicije

U ovom Sporazumu definirani pojmovi i izrazi imajsto zn&enje kao i u Okvirnom
sporazumu i sljede pojmovi i izrazi imaju sljedée zn&enje, ukoliko kontekst ne zahtijeva
drug&ije.

»Krajnji korisnici “ su krajnji korisnici podprojekta, kako je i utteno u Prilogu B ovoga
dokumenta.

Clanak 1.
Bespovratna sredstva

1.1 Razvojna banka Vif@ Europe je, na & koji se navodi u stavku 1.2. ovd@tpnka, stavila na
raspolaganje zemlje partner bespovratna sredstkapnom iznosu odupijeti iznog eura.

1.2 U skladu s uvjetima ovog Sporazuma i u skladu mmgmieduvjetima za isplatu koji trebaju biti
ispunjeni iz nize navedenofanka 2., Razvojna banka Vi@ Europe uplkuje bespovratna
sredstva u najmanje dvije (2) rate na posebamnrgkao Sto je definirano &glanku 3.4. posebni
racun) Okvirnog sporazuma):

Broj ratuna IBAN: Molimo unijeti]
Ime nositelja: Molimo unijeti]
Ref.: Molimo unijeti]
Naziv banke: Wolimo unijeti]
Adresa banke: Molimo unijeti]
Kod SWIFT BIC: Molimo unijeti].

1.3 Bespovratna sredstva se q@p u eurima (EUR). Svi financijskaduni i izvjeStaji su izrazeni u
EUR.

1.4 Prva rata bespovratnih sredstava, koja predstakiataciju, iznosipisati izno$ € (dakle, ne
moze prelaziti 30% odobrenog iznosa bespovratmiistava). Bespovratna sredstva se ésfla
partnerskim drzavama nakon potpisivanja sporazaka,su ispunjeni svi reduvjeti za isplatu iz
nize navedenoganka 2.

1.51znos svake sljede rate bespovratnih sredstava ddie se prema trenutnom stanju napretka
radova i prema predi¢nom stanju napretka radova, koje zemlja partndadnoclanku 5. iznosi
u izvjesStaju o napretku.

1.6 Svaka od sljedgh rata bespovratnih sredstava moze se isplakitnéon Sto zemlja partner preda
Razvojnoj banci Vijéa Europe izvjesStaj o napretku, u skladu s niZe dewien élankom 5., uz
potvrdu da je 70% prethodne rate bespovratnih treasbilo ispléeno u skladu s odredbama
Okvirnog sporazuma i Sporazuma.

1.7 Sukladnoélanku 3.3. Datum ZavrSetka Okvirnog sporazuma datum zavrSetka u odnosu na
podprojekt je Qipisati datunj [definiran u Prilogu B ovog Sporazumay.
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Clanak 2.
Preduvijeti za isplatu

2.1 Sukladncglanku 3.2. (uvjeti koji prethode isplati) Okvirnggorazuma uvjeti koji prethode isplati
bespovratnih sredstava su sljéde

- [unijeti ostale uvjete koji prethode prvoj ifili gedefoj uplatijuplatama] ako se
primjenjuju pri isplati prve i /ili sliedee rate bespovratnih sredst[a]va na temelju bilo
kojih uvjeta koje odrduje SkupStina donatora u trenutku odobrenja zahtgexa dodjelu
bespovratnih sredstava]

2.1.1 Prije isplate prve rate bespovratnih sredstava:

- zemlja partner predaje pravno mislienje na englesjeziku koje je prihvatljivo Razvojnoj
banci Vijga Europe i koje obuhva pitanja sposobnosti, @ioi autoriteta Republike
Hrvatske za sklapanje Okvirnog sporazuma i Sporazunpotviduju¢i da sporazumi
predstavljaju valjane, obvezudji i provedive obveze.

- provedbena struktura zemlje partner, kao Sto jeefindano u ¢lanku 4. Okvirnog
sporazuma, te kako se navodi u niZze navedettanku 4. je uspostavljena i obavlja zéea
na n&in prihvatljiv Razvojnoj banci Vijéa Europe a u skladu s kriterijima navedenim u
Prilogu 3. Okvirnog sporazuma.

- sukladno smjernicama za nabavu Razvojne banketd/ileurope ,zemlje partner mora
dostaviti Razvojnoj banci Vif@ Europe- plan nabave u vezi podprojekta odobrembg
strane Razvojne banke Vidjg Europe.

2.1.2 Prije isplate bilo koje slijed® rate bespovratnih sredstava:

- prije isplate bilo koje slijed& rate bespovratnih sredstava zemlja partner mostawdti
Razvojnoj banci Vijéa Europe informaciju o napredovanju provedbe besioi
sredstava u obliku izvjeStaja o napredovanju udsklaclankom 5. koje je prihvatljivo
Razvojnoj banci Vijéa Europe.

2.1.3 Prije isplate posljednje rate bespovratnih sredstav

- prije isplate posliednje rate bespovratnih sredstagmlja partner dostavlja Razvojnoj
banci Vijeta Europe uz izvjeStaj o napretku izvjeStaj o vkaifiji troSkova u skladu s
¢lankom 4.10.5. (erifikacija troSkova Okvirnog sporazuma kofie biti zadovoljavajd za
Razvojnu banku Vijéa Europe.

Clanak 3.
Uvjeti koriStenja bespovratnih sredstava

3.1 Zemlja partner priznaje da ovaj Sporazum podlijeddjucuje uvjete i odredbe Okvirnog
sporazuma, uklgujuéi u cijelosti i njegove priloge. Osobito priznaja:d

- sukladnoc¢lanku 2. (vjeti koriStenja bespovratnih sredstava/tehai pomé u okviru
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavarij@spovratna sredstva dostupna od strane
Razvojne banke Vijga Europe koriste se iskijivo za podprojekt.
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- podprojekt se provodi u skladu dankom 2. (Qvjeti za koriStenje bespovratnih
sredstava/tehidka pom@ u okviru nacionalnog stambenog projektaukladno lankom
4. (Pothvati nacionalnog stambenog projek@kvirnog sporazuma.

- natemeljwlanka 7. Posljedice nepostivanjaDkvirnog sporazuma, u slaju nepostivanja
odredbiclanka 2. Uvjeti za koriStenje bespovratnih sredstava/ tekeipoma@ u okviru
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavgnja ¢lanka 4. ¢bveze Nacionalnog
programa stambenog zbrinjavanj@kvirnog sporazuma, Razvojna banka ¥éjeEurope
zadrzava pravo obustavljanja, otkazivanja ili zatrditan povrat bespovratnih sredstava.
Prije nego 5to se izvrSi takva Zalba, odrZzava getwvanje izmdu stranaka.

3.2 Dodjela rata bespovratnih sredstavasukladno ¢lanku 4.7.3. dodjela rata bespovratnih
sredstava Okvirnog sporazuma (i) svaka rata bespovratréldlstava mora se dodijeliti od strane
zemlje partner sastavnim dijelovima podprojekteaefitificirani putem izvjeStaja o napretku i u
obliku iz Priloga D ovog teksta) u roku od 12 mpmsed datuma isplate datum zavrSetka
dodjela®) i (ii) bilo koji iznos koji nije dodijeljen naaj n&in mora biti vr&en na rédun Fonda
RPSZ-a kojim upravlja Razvojna banka VgeEurope u roku od 3 mjeseca od datuma zavrSetka
dodjela.

3.3 Sva preostala sredstva koja nisu potroSena do danawvrSetka podprojekta ili bilo koji povrat
sredstava u skladu s Okvirnom sporazumom i Sporaguipolaze se u eurima nauva Fonda
RPSZ-a u roku od 6 mjeseci od datuma zavrSetkay agio nije dogovoreno drugjge. Takav
polog na rédun Fonda RPSZ-a se polaZze putem eutana otvorenog od strane Razvojne banke
Vijec¢a Europe:

SWIFT code CEFP FR PP

IBAN DE44500700100928738400

BIC code DEUTDEFF

with DEUTSCHE BANK AG FRANKFURT

Taunusanlange 12,

60325 Frankfurt am Main

s naznakom za daljnje kredite u EUR zad&afonda RPSZ-a”.

Clanak 4.
Provedbena struktura podprojekta

4.1 Sukladno¢lanku 4.1.1. Yodefa institucijg Okvirnog sporazuma zemlja partner je ovlastila
Drzavni ured za obnovu i stambeno zbrinjavanje waaeu institucija u odnosu na Nacionalni
program stambenog zbrinjavanja i odgovatigpodprojekt unutar programa.

4.2 Sukladno¢lanku 4.1.2. (Jedinica za provedbu projekta) Ologrrsporazuma zemlja partner
povjerava provedbu podprojektapisati naziv jedinice za provedbu projekta okviru Drzavnog
uredu za obnovu i stambeno zbrinjavanje, Jedin&ypmvedbu projekta (,JPPY), i izvjeStaj o
projektu koji se dostavlja Razvojnoj banci \égeEurope i Drzavhom uredu za obnovu i stambeno
zbrinjavanje.

U svakom sldaju, odgovornost je svake zemlje partner pridriagat svihn obveza ovog
Sporazuma.

4.3 Ako se @ekuju nepreddena ili v& ostvarena pov@nja troSkova (bilo zbog inflacijskih
¢imbenika, fluktuacije &aja, prirodnih i ljudskih katastrofa ili drugih nepglvidenih okolnosti),
zemlja partner mora pravovremeno obavijestiti Rgay banku Vijéa Europe i postupiti u
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skladu stlankom 4.8. poveani ili revidirani troSak podprojekta u okviru Namialnog programa
stambenog zbrinjavanja)kvirnog sporazuma. U svakom &Hju, temeljentlanka 4.8. Povetani

ili revidirani troSak podprojekta u okviru Naciomalg programa stambenog zbrinjavanja
Okvirnog sporazuma, Razvojna banka ¥égeEurope se ne obvezuje pokriti troSkayje iznosi
prelazi ukupan iznos bespovratnih sredstavdaizka 1. ovog Sporazuma.

Clanak 5.
IzvjeStaj o napretku podprojekta

5.1 Izvjestaji o napretkusukladnatlanku 4.10.2igvjestaji o napretku potprojekata/telikoj potpori
Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanfakvirnog sporazuma zemlja partner [kroz
vodetu institucija] dostavlja svaka 4 mjeseaapisati dan i mjesdc [upisati dan i mjesdci
[upisati dan i mjesdcsvake godine do posljednjeg zahtjeva za isplatdstava unutar ovog
Sporazuma o dodjeli bespovratnih sredstava, aakdatum pada na vikend ili praznik u zemlji
partner onda na sljeéieradni dan (svaki takav datumdatum izvjeStaja‘) s prvim datumom
izvjeStavanja u okviru ovog Sporazuma o dodjelipossatnih sredstava koji pada napisati
dan, mjesec i godifunformacije Razvojnoj banci Vif@ Europe u vezi napretka u provedbi
projekta u obliku izvjeStaja o napretku.

Osim redovitih¢etveromjesénih izvjeStaja o napretku, zemlja partner pruzav@pmwj banci
Vijec¢a Europe informacije o napretku provedbe projektabliku izvjeStaja o napretku, prije bilo
kojeg zahtjeva za isplatu rate bespovratnih sredstAko se vrijeme podnoSenja zahtjeva za
isplatu poklapa s vremenom podnoSenja redoviitgeromjesénog izvjeStaja o napretku, onda
se posljednji dostavljeni izvjeStaj smatra dovaijniDa bi se mogle izvrsiti isplate, Razvojna
banka Vijéa Europe mora smatrati izvjeStaje o napretku zagxaucim.

[Prilog D ovog Sporazuma je predloZak koji sadis@vne podatke koje Razvojna banka &4je
Europe zahtijeva u izvjeStajima o napretku.]

U svakom sldaju, izvjeStaji o napretku trebaju sadrzavati:

- detaljan opis djelatnosti, ukiuju¢i odabir korisnika i zaStitu osobnih podataka,
provedenih tijekom izvjeStajnog razdoblja;

- napredak u ostavrivanju dobrih rezultata udatiau nepovoljnih pokazatelja;
- vjerojatnost (ekonomskih, drustvenih i ekolo3kitjecaja;
- odrzivost;

- stanje dodjele rata bespovratnih sredstava, kogvdpaa banka Vijéa Europe ispléuje
zemljama partner;

- napredak aktivhosti postupka javne nabave;

- nastale troSkove i prognozu za bteuizdatke koji se &kuju dace nastati tijekom
odreienog vremenskog razdoblja; i

- aktivnosti vezane uz vidljivost.
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IzvjeStavanje o troSkovima izrazava se u eurimaulioliko se pléanja izvrSavaju u bilo kojoj
drugoj valuti, pretvaranjem odgovaréijn iznosa prema deviznomc¢ggu eura na datum uplate
ugovaratelja u valutu koja nije euro.

5.2 Zavrsni izvjeStajina temeljuclanka 4.10.2. igvjeStaj o napretku podprojekata/tetikoj potpori
Nacionalnom programu stambenog zbrinjavankvirnog sporazuma, zavrsni izvjestaj, koji se
predaje Razvojnoj banci Vije Europe u roku od tri (3) mjeseca od datuma ztkagmdprojekta,
obuhva@&au kupnu procjenu izvrSenja podprojekta u skladuzadanim ciljevima, isto kao i
procjenu koriStenja bespovratnih sredstava. RaavbpnkaVijéa Europe mora smatrati zavrsni
izvjestaj prihvatljivim.

5.3 [Upisati samo za posljednji sporazum o dodjeli besptnih sredstava za posljednji podprojekt
u okviru Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanjna temeljwlanka 4.10.3. Nacionalnog
programa stambenog zbrinjavanja, zemlja partnetasip@ Razvojnoj banci Vijga Europe
zavrdni izvjestaj, koji, da bi se izbjegle sumngjjeStava Razvojnu banku Vge Europe o
cjelokupnosti svih podprojekata koji su financirdspovratnim sredstvima iz Fonda RPSZ-a
okviru Nacionalnog programa stambenog zbrinjavamj&oji sadrzi osnovne podatke koje
Razvojna banka Vijga Europe zahtijeva u zavrSnom izvjeStaju [kao &torjavedeno u Prilogu E
ovog Sporazuma ].]

Clanak 6.
Izjave i jamstva

Zemlja partner izjavljuje i jad:

- da je ovlastena za sklapanje Sporazuma i da jeilgrugovornoj stranci/strankama
odobrenja u tu svrhu, u skladu sa zakonima, uredbanopisima i drugim aktima koji se
primjenjuju na njega;

- da izrada i izvrSenje Sporazuma nije u suprotnestzakonima, uredbama, propisima i
drugim aktama koje se primjenjuju na njega.

Clanak 7.
Obavijesti

7.1 Bilo koja obavijest koja se Zeli ispaiiti strankama u vezi Sporazuma &tuje se ili Salje pismom
ili telefaksom putem adresa navedenih u nastavkirege obiju stranaka mogu se mijenjati na
n&in propisan ovom odredbom.

7.2 Sve obavijesti za Razvojnu banku \égeEurope uptuju se na:

Council of Europe Development Bank
55, avenue Kléber
75116 Paris — France

Prima: Director, Directorate for Loans and SoEBiakelopment (RHP)
Faks: +33 147553752

E-mail: ceb-RHP@coebank.org

Kopija: Director, Directorate for European Coopenaand Strategy
Faks: +33 147557155

E-mail: ceb-donor-relations@coebank.org
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7.3 Obavijesti za drzav&anice upduju se na:

[Ministarstvo upisati naziv ministarstvj [ upisati naziv ustanovjeRepublike Hrvatske
[upisati adresi

Prima: upisati ime i naziy
Faks: [ipisati broj faks3d

Clanak 8.
Izmjene i dopune

8.1 Ovaj Sporazum moze biti izmijenjen putem pismeunimjena od strane Razvojne banke ¥je
Europe i zemalja partnera.

Clanak 9.
Rje3enje o sporovima

9.1 Bilo koji spor koji nastane iz ili u vezi s sporazom, ukljwujuéi njegovo postojanje, valjanost,
tumatenje ili raskid rjeSavate se sporazumni izmeiu stranaka.

9.2 Ako ne postoji mogénost rijeSavanja sporova mirnim putem, onda talpargvi podlijezu
arbitrazama u skladu s uvjetimatianka 11. {jeSavanje sporoyaOkvirnog sporazuma.

Clanak 10.
Stupanje na snagu

10.1 Sporazune stupiti na snagu nakon potpisivanja obiju ugoWostranaka.
Clanak 11.
Tumacdenije

11.1 Zemlje partneri prihvéaju da Sporazum podlijeze i ulduje u cijelosti uvjete Okvirnog
sporazuma.

11.2 U slwaju neslaganja, nedosljednosti i/ili sukoba izm@dredbi Okvirnog sporazuma i ovog
Sporazuma, prevliadavaju dokumenti prema sieate redoslijedu: (i) ovaj Sporazum, (ii)
OKkvirni sporazum.
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U ZNAK POTVRDE, niZe potpisane, propisno ovlastene ugovorne strgmtpisale su Sporazum na
engleskom jeziku u dva (2) primjerka.

Potpisano ud],
Dana p]

ZaRazvojnu banku Vijeéa Europe
[Upisati ime/naziy/

ZaRepubliku Hrvatsku
[Upisati ime/naziy
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PRILOG A

[unijeti primjerak potpisanog Okvirnog sporazumaj
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PRILOG B
PRILOG B-1

Opis podprojekta

Drzava partner

Naziv podprojekta

Datum podnosenja obrasca za
prijavu podprojekta

Ugovorna tijela

Datum odobrenja od strane
nacionalnog Upravnog odbora

Datum procjene UNHCR/-a OESS-
2
a

Datum preporuke Tehnickog
odbora

Datum odobrenja od strane
Skupstine donatora

Odobreni iznos bespovratnih
sredstava

Zakljucak Skupstine donatora

Cilj

Lokacija

Vrsta stambenog rjesenja

Procijenjeni ukupan trosak
podprojekta

Nepravilnosti procijenjenog
troska

Procijenjeni financijski plan

Planirani raspored provedbe
projekta

Provedbena struktura

% OESS gdje je to moguce
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PRILOG B-2
Logicka matrica projekta
Opis podprojekta Intervencijska Pokazatelji lzvori provjere | Pretpostavke i
logika rizici

Opci cilj

Posebni cilj/ciljevi

Rezultati

Djelatnosti
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Prilog C

Zahtjev za isplatu rate bespovratnih sredstava
(Predlozak)

<Datum, mjesto>

Na paznju:

CEB RHP Secretariat

Council of Europe Development Bank
55 avenue Kléber

F—75116 Paris

Naziv Sporazuma o dodjeli bespovratnih sredstava:

Referentni br. /Broj zahtjeva za isplatu:

Sklopljen izmedu <naziv drZave partner> i Razvojne banke Vijeca Europe u okviru Okvirnog
sporazuma u vezi Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja od <datum> sklopljen izmedu <
naziv zemlje partner > i Razvojne banke Vijeca Europe

Postovani g. /gdo.

Ovim putem traZim <isplatu prve rate/isplatu X. rate/isplatu posljednje rate> temeljem iznad
navedenog Sporazuma o dodjeli bespovratnih sredstava.

Iznos se zahtijeva u EUR <...>.
U prilogu moZete naci sljedeée dokumente:
- izvjestaj o napretku
- izvjestaj o verifikaciji troskova [samo u vezi zahtjeva za iznos posljednje rate bespovratnih
sredstava]

Isplata rate bespovratnih sredstava uplacuje se na sljededi Ziro racun: <naziv i adresa banke, broj
racuna, SWIFT i IBAN kod>

Ovime potvrdujem da informacije u ovom zahtjevu za isplatu rata bespovratnih sredstava su potpune
i pouzdane, te da troSkovi nastali do danas, kao $to je navedeno u izvjeStaju o napretku, ispunjavaju
uvjete u skladu s odredbama i uvjetima navedenim u Okvirnom sporazumu i Sporazumu, te da je ovaj
zahtjev za isplatu rate bespovratnih sredstava potkrijepljen odgovaraju¢im i pouzdanim popratnim
dokumentima.

S postovanjem,

<Ovlasteni potpisnik>
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Prilog D

[unijeti predloZak koji navodi osnovne podatke kajezvjeStajima zahtijeva Razvojna banka \bge
Europd
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[unijeti samo u posljednjem Sporazumu o dodjeli beggatnih sredstavaPrilog E

Unijeti predloZak za zavr3ni izvjeStaj koji navaanovne podatke koje u zavrSnom izvjestaju
zahtijeva Razvojna banka Vii@ Europd
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Prilog F

[Unijeti opis poslova za izvjeStaj verifikacije §koval
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Prilog 5: Standardni Sporazum Razvojne banke Vijéa Europe o dodjeli bespovratnih sredstava

za tehnicku pomoé¢ Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanja
(predlozak)

CHP tehni¢ka pomaé br. [e] (upisati godind

SPORAZUM O DODJELI BESPOVRATNIH SREDSTAVA ZA TEHNI CKU POMO C
NACIONALNOM PROGRAMU STAMBENOG ZBRINJAVANJA

izmedu

REPUBLIKE HRVATSKE

RAZVOJINE BANKE VIJE CA EUROPE
u vezi

REGIONALNOG PROGRAMA STAMBENOG ZBRINJAVANJA

Stranke Sporazuma o dodjeli bespovratnih sredstavaehnitku pom@ Razvojne banke Vij@a
Europe Nacionalnom programu stambenog zbrinjavdnjadaljnjem tekstu, ,Sporazum®) su
REPUBLIKA HRVATSKA, [ Ministarstvo financija, Kataficeva 5, 10000 Zagreb, Hrvatska] i
RAZVOJNA BANKA VIJE CA EUROPE, meiunarodna organizacija, s glavnim sjedistem u 55
Avenue Kléber, 75116 Pariz, Francugk@EB" ili , financijska institucija “);
koje se zajedno spominju u daljnjem tekstu kstoanke”, svaka stranka®“.

BUDUCI DA

(A)

(B)

(©)

Razvojna banka Vifa Europe i zemlje partneri sklopile su Okvirni spparm koji stupa na

snagu (ipisati datunj, i ¢iji primjerak se nalazi u Prilogu A ovog Sporazufy@®kvirni
sporazunt).

Europska unija, koju zastupa Europska komisijaaijna banka Viiga Europe (ipisati
datum] 2013. sklopili su dvostrani sporazum o sufinasgju u odnosu na RPSZ koji
propisuje, izméu ostalog, da Razvojna banka \¢geEurope upravlja oddenim fondovima
EU za provedbu pojedinih djelatnosti u okviru RP&Zd4 skladu s Sporazumom o
sufinanciranju (EU Sporazum o sufinanciranjt), koji je izmjenjen i dopunjen s vremena na
vrijeme.

Temeljem EU Sporazuma o sufinanciranju, Razvojnekéa/ijeta Europe u svom svojstvu
financijske institucije,ce, izmelu ostaloga, uspostaviti i podrzati odrZivi razvejalsog
nacionalnog programa stambenog zbrinjavanjéetéako osigurati odgovardjim zemljama
partnerima sredstva iz EU fondova (i) tetkni poma i podrSku za provedbene strukture
zemalja partner i/ili (ii) financijsku potporu zafshanciranje troSkova provedbene strukture
i/ili (iii) financijsku potporu za sufinanciranjeada Regionalnog koordinacijskog foruma, kao
Sto je i opisano u Prilogu B ovoga dokumenteelfpicka poma@ Nacionalnom programu
stambenog zbrinjavanjg, sukladno uvjetima iz EU Sporazuma o sufinangua
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(D) Zemlja partner je u potpunosti suglasna s dodjédespovratnih sredstava za tefkoi pom@
u okviru Nacionalnog programa stambenog zbrinjgvélkao Sto je utvteno u nastavku), i s
provedbom tehitke pomdi u okviru Nacionalnog programa stambenog zbrinjgva

(E) Stranke su odltile zakljwiti ovaj Sporazum i odrediti uvjete u vezi (i) mijosa i koriStenja
bespovratnih sredstava tetke pom@i u okviru Nacionalnog programa stambenog
zbrinjavanja (kao Sto je utdeno u nastavku) i (i) u vezi provedbe tetkei potpore
Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanja.

STOGA stranke su se dogovorile kako slijedi:
Definicije

U ovom Sporazumu utieni pojmovi i izrazi imaju isto zr@nje kao u Okvirnom sporazumu i
sljedei utvrdeni pojmovi i izrazi imaju sljed® zn&enje, osim ako sadrZaj ne zahtijeva drijga

Clanak 1.
Dodjela bespovratnih sredstava za teh&tku pomo¢
Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanja

1.1 Razvojna banka Vifa Europece, na nain koji se opisuje u stavku 1.2. ovétanka, staviti na
raspolaganje zemljama partnerima bespovratna seedshd tehriku poma@ Nacionalnom
programu stambenog zbrinjavanja u ukupnom iznogwiegeti iznog.

1.2 U skladu s uvjetima ovog Sporazuma i u sklaalgwém niZze navedenim preduvjetima za isplatu
koji se moraju ispuniti temeljerlanka 2 , Razvojna banka Vi@ Europe polaZze bespovratna
sredstva za tenkku pom@& Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanja u aajenunijeti
broj rata dodijeljenih bespovratnih sredstava zahmécku poma® Nacionalnom programu
stambenog zbrinjavanja rate dodijeljenih bespovratnih sredstava za t&#ni poma@
Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanja naljassegun (kao Sto je i utdeno uclanku
3.4. poseban raun) Okvirnog Sporazuma):

Broj ratuna IBAN: Molimo upisati

Ime vlasnika: Molimo upisati
Ref. Molimo upisati
Naziv banke: Wolimo upisati
Adresa banke: Molimo upisati
Kod SWIFT BIC: Molimo upisati.

1.3 Bespovratna sredstva za téknipom@ Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanjagpte
u eurima (EUR). Svi financijski izvjeStaji idani ¢e biti izrazeni u EUR.

Clanak 2.
Preduvjeti isplate

2.1 Sukladnoclanku 3.2. Preduvijeti isplatg Okvirnog sporazuma, preduvjeti za isplatu besatown
sredstava za tehiku poma Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanja sualeij

- [unijeti ako se primjenjuju ostali preduvjeti prvéili idu ée rate dodjeljenih bespovratnih
sredstava za tehtiku poma* Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanja i natie

62



Prilog 5: Standardni Sporazum Razvojne bankecdifeurope o dodjeli bespovratnih
sredstava za tehtkiu pomd Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanja

ako su primjenjive za prvu i/ili iddu ratu/e dodjeljenih bespovratnih sredstava za
tehnicku poma? Nacionalnog programa stambenog zbrinjavaihja

2.1.4 Prije isplate prve rate bespovratnih sredstavelzatku potporu Nacionalnom
programu stambenog zbrinjavanja

- zemlja partner mora dostaviti pravno misljenje ngleskom jeziku prihvatljivo od strane
Razvojne banke Vijm Europe koje pokriva pitanja sposobnosti, ¢émo autoriteta
Republike Hrvatske za sklapanje Okvirnog sporazurbporazuma. Zemlja partner
potvrduje da navedeni sporazumi predstavljaju valjaneenbjte i provedive obveze.

2.1.5 Prije isplate bilo koje dodatne rate bespovratnibdstava za tehtku poma@
Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanja:

[e]

2.1.6 Prije isplate posljednje rate bespovratnih sredstay tehriiku pomd@ Nacionalnom
programu stambenog zbrinjavanja:

[e]

Clanak 3.

Uvjeti za koriStenje bespovratnih sredstvava za tehi¢ku pomoé Nacionalnog programa
stambenog zbrinjavanja

3.1 Zemlja partner prihwga da ovaj Sporazum podlijeze i uklije uvjete Okvirnog sporazuma,
ukljuéuju¢i i njegove priloge. A narato:

- sukladnoclanku 2. (vjeti za koriStenje bespovratnih sredstava/besptoiln sredstava za
tehnicku poma@ Nacionalnom programu stambenog zbrinjavarjaspovratna sredstva za
tehntku pom@& Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanja dostupd strane
Razvojne banke Vifa Europe koriste se iskfiivo za tehntku poma@& Nacionalnom
programu stambenog zbrinjavanja (kao Sto je opisaifologu B ovog dokumenta).

- tehncka pom@ Nacionalnom programu stambenog zbrunjavanja seodrou skladu s
¢lankom 2. (@vjeti za koriStenje bespovratnih sredstava/besgoiln sredstava za
tehncku pomdé Nacionalnom  programu stambenog zbrinjavanjia pravilima i
procedurama Razvojne banke \geEurope, ukljguju¢i osobito smjernice za nabavu
Razvojne banke Vij@a Europe.

U slwaju nepostivanja navedenih pravila i postupaka,vBjaa banka Vijéa Europe zadrZzava
pravo obustaviti, otkazati ili zatraziti hitnu ispl bespovratnih sredstava za tékai poma@
Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanja. Pijgo Sto se napravi takva Zalba, odceat
se savjetovanje iznde stranaka.

3.2 Bilo koji iznos neutroSenih sredstava nakon datwaarSetka tehtke pom@i Nacionalnom
programu stambenog zbrinjavanja(kao 5to jedemo u Prilogu B ovog dokumenta) ili bilo koja
otplata bespovratnih sredstava za t&uni pom&  Nacionalnom programu stambenog
zbrinjavanja u skladu s Okvirnim sporazumom i Sponaom poloZitte se u EUR na sljede
ratune Razvojne banke Vija Europe u roku odupiSite vremensko razdobfjeod datuma
zavrSetka, osim ako nije drugjg dogovoreno:
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Broj racuna IBAN: Molimo upisati
Ime vlasnika: Razvojna banka \ageEurope
Ref.: Molimo upisati
Naziv banke: Yolimo upisati
Adresa banke: Molimo upisati
Kod SWIFT BIC: Molimo upisati

[unijeti Clanak o vidljivosti u skladu i kada se sklopi EW8zum u sufinanciranju).

3.3 Izvjestaji o napretku i zavrsni izvjeStaj opisanilanku 6. Ovog Sporazuma sadrZe (i) podatke o
nabavi sredstava, radova i usluga u okviru t&teipomai Nacionalnom programu stambenog
zbrinjavanja, i (ii) mjere koje poduzima zemlja fp&r kako bi osigurala vidljivost u skladu s
[unijeti spomenutilanak o vidljivost}.

Clanak 4.
Provedbena struktura tehnicke pomati Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanja

4.1 Sukladnoc¢lanku 4.1.1. (vodéa institucija) Okvirnog sporazuma zemlja partnerirfeenovala
Drzavni ured za obnovu i stambeno zbrinjavanje kadeu institucija u okviru Nacionalnog

programa stambenog zbrinjavanja i tekei pom@i Nacionalnom programu stambenog
zbrinjavanja.

4.2 Sukladno¢lanku 4.1.2. Jedinica za provedbu projeRtéOkvirnog sporazuma zemlja partner
povjerava provedbu tehtkie poma@i Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanjpidati
naziv JPR koja pripada Drzavhom uredu za obnovu i stambehodnjavanje, Jedinici za
provedbu projekata JPP") i izvjeStaj koji se treba predati Razvojnoj bandjeca Europe
Drzavnom uredu za obnovu [ stambeno zbrinjavanje.

U svakom sldaju, odgovornost je zemlje partner pridrzavatisk ebveza Sporazuma.

Clanak 5.
Provedba tehnitke pomati Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja

5.1 Bespovratna sredstva za tedkui pomd@ u okviru Nacionalnog programa stambenog zbrinjgvan
koja pripadaju Razvojnoj banci Via Europe- u iznosu od eusd[pokrivaju [#]% od iznosa
tehnitke pomd@i Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanja ¢@jhavodi u Prilogu B.

5.2 Obveza je zemlje partner primijeniti paznju i porst potrebnu za pravilnu provedbu tehei
pomaii Nacionalnom programu stambenog zbrinjavanja.

5.3 Ako se @ekuju nepredvena ili ostvarena poxanja troskova (bilo zbog inflacijskitimbenika,
fluktuacije te&aja, prirodnih i ljudskih katastrofa ili drugih neplvidenih okolnosti), zemlja
partner pravovremeno obavjeStava Razvojnu banketd/ieurope. U svakom slaju, Razvojna
banka Vijg¢a Europe se ne obvezuje pokrivati troSkasé iznosi premasuju ukupan iznos
bespovratnih sredstava za tefwi poma& u okviru pomdi Nacionalnog programa stambenog
zbrinjavanja navedenodanku 1. ovog Sporazuma.
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Clanak 6.
IzvjeStaj o napretku tehni¢ke pomaéi u okviru Nacionalnog programa stambenog zbrinjavaja

6.1 Izvjestaji o napretkuSukladnailanku 4.10.2.i¢gvjestaji o napretku podprojekata/tebiké pomdi
u okviru Nacionalnog programa stambenog zbrinjashr@kvirnog sporazuma zemlja partner
[putem vodée institucije] dostavlja svaka 4 mjeseopigati dan i mjesdgc[upisati dan i mjesgé
[upisati dan i mjesdcsvake godine do posljednje zahtjeva za isplatgistava temeljem ovog
Sporazuma o tehtkoj pomgi u okviru Nacionalnog programa stambenog zbrimgaaa ako taj
datum pada na vikend ili praznik u zemlji partneada na sljedg radni dan (svaki takav datum,
.datum izvjesStaja) s prvim datumom izvjeStavanja koji u skladu sinevSporazumom o
tehnikoj pomai u okviru Nacionalnog programa stambenog zbrimgavgpada naypisati dan,
mjesec i godinupodatke Razvojnoj banci Viga Europe, u vezi napredovanja provedbe tdeni
pomci Nacionalhog programa stambenog zbrinjavanja uroKezvjestaja o napretku.

IzvjeStavanje o izdacima mora biti izraZzeno u eariith placanja se mogu izvrSiti u bilo kojoj
drugoj valuti, pretvaranjem odgovarég iznosa prema deviznomiégu eura na datum uplate
ugovaratelja, u valutu koja nije euro.

6.2 Zemlja partner, [putem vode institucije,] [putem JPP] vodi poslovne knjigezaro za tehdku
poma u okviru Nacionalnog programa stambenog zbrinjgyetoje su u skladu s renarodnim
standardima, te biljeZzi sva poslovanja i dtye imovinu i usluge koje se financiraju iz
bespovratnih sredstava tetke pomai u okviru Nacionalnog programa stambenog zbrimgaa

6.3 Razvojna banka Vi@ Europe moZe provesti revizijuétamovodstva tehtike poma@i u okviru
Nacionalnog programa stambenog zbrinjavanja kopwqmte jedan ili viSe konzultanata sukladno
odluci Razvojne banke Vija Europe, na troSak zemlje partner ucaju neispunjenja i
nepostivanja obveza iz Sporazuma.

6.4 Zemlja partner je duzna u razumnom razdoblju odgbwvoa bilo koji zahtjev za podacima od
strane Razvojne banke Vi Europe i pruZiti svu dokumentaciju koju Razvopanka Vijg€a
Europe smatra potrebnom i koju moZe opravdanoZtirza pravilnu provedbu tehtkie pomai
u okviru Nacionalnog programa stambenog zbrinjaavappsebice Sto se¢ nadzora koristenja
bespovratnih sredstava za tefi pom@& u okviru Nacionalnog programa stambenog
zbrinjavanja.

6.5 Zavrsni izvjeStajNa temeljuclanka 4.10.2.igvjeStaj o napretku podprojekata/tetie pomai u
okviru Nacionalnog programa stambenog zbrinjavarfzkvirnog sporazuma zavrsni izvjestaj,
koji se dostavlja Razvojnoj banci Vi@ Europe u roku odupisati razdoblj¢ nakon zavrSnog
datuma provedbe telitkie pom@i u okviru Nacionalnog programa stambenog zbrinjgvdkao
Sto je i navedeno u Prilogu B) obuldgaprocjenu koriStenja idinak koriStenja bespovratnih
sredstava za tehiku poma@ u okviru Nacionalnog programa stambenog zbrinjguaRazvojna
banka Vij&a Europe mora smatrati zavrsni izvjestaj prihwatiji

Clanak 7.
Izjave i jamstva

Zemlja partner izjavljuje i jad:

- da je ovlaStena za sklapanje Sporazuma i daygilarpotpisnici/cama odobrenje u tu
svrhu, sukladno zakonima, uredbama, propisima gidruaktima koji se primjenjuju na
njega;
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- da izrada i izvrSenje Sporazuma nije u suprotresstzakonima, uredbama, propisima i
drugim aktama koje se primjenjuju na njega.

Clanak 8.
Obavijesti

8.1 Bilo koja obavijest koja se ispatuje strankama u vezi Sporazumaduje se ili Salje pismom ili
telefaksom strankama putem adresa navedenih uvhkastéddrese obiju stranaka mogu se
mijenjati na na&in koji se propisuje u ovoj odredbi.

8.2 Sve obavijesti za Razvojnu banku \égeEurope uptuju se na:

Council of Europe Development Bank
55, avenue Kléber
75116 Paris — France

Prima: Director, Directorate for Loans and SoEBiakelopment (RHP)
Faks.: +33 147553752

E-mail: ceb-RHP@coebank.org

Kopija: Director, Directorate for European Coopienaand Strategy
Faks.: +33 147557155

E-mail: ceb-donor-relations@coebank.org

8.3 Obavijesti za zemlje partner ufayu se na:

[Ministarstvo upisati naziv ministarstvj [ upisati naziv ustanoeRepublike Hrvatske
[upisati adresi

Prima: upisati ime i naziy
Faks: [ipisati broj faksg

Clanak 9.
Izmjene

9.1 Ovaj Sporazum moZze biti izmijenjen putem pismenrihjena od strane Razvojne banke ¥éje
Europe i zemalja partner.

Clanak 10.
RjeSenje sporova

10.1 Bilo koji spor koji nastane iz ili u vesi Sporazumom, uklfwju¢i njegovo postojanje,
valjanost, tumé&enije ili raskid rijeSava se sporazumno idmstranaka.

10.2 Ako ne postoji moginost da se sporovi rijeSe postupkom mirenja, oradkitsporovi
podlijeZu arbitrazi u skladu s uvjetimadtanka 11. (jeSavanje sporoJaOkvirnog sporazuma.
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Clanak 11.
Stupanje na snagu

11.1 Sporazunte stupiti na snagu nakon potpisivanja obiju ugoWostranaka.

Clanak 12.
Tumacenje

12.1 Zemlje partner priznaju da ovaj Sporazum podlijea&ljuc¢uje u cijelosti uvjete navedene u
Okvirnog sporazumu.

12.2 U slwaju neslaganja, nedosljednosti i/ili sukoba iZmeuvjeta navedenih u Okvirnom
sporazumu i ovom Sporazumu dokumenti previadavegma sljedéem redoslijedu: (i) ovaj
Sporazum, (ii) Okvirni sporazum.

U ZNAK POTVRDE, niZe potpisane ugovorne stranke, propisno ovlaSteotpisale su Sporazum na
engleskom jeziku u dva (2) izvornika.

Potpisano ¢],
Dana p]

Za Razvojnu banku Vijeéa Europe
[Upisati ime/naziy

Za Republiku Hrvatsku
[Upisati ime/naziy
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PRILOG A

[unijeti primjerak Okvirnog sporazuma]
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PRILOG B

[unijeti opis tehnike pom@i u okviru Nacionalnog programa stambenog zbrinjavay]
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Prilog 6: RjeSavanje sporova u vezi s dodjelom bespovratnilrexdstava

POGLAVLJE 4.

RjeSavanje sporova u vezi s zajmovima Banke ili gbvarajué¢im jamstvima

CLANAK 4.1
Arbitraza

Bilo kakav spor izméu stranaka vezano za Sporazum o0 zajmu i, tamo jgdpeimjenjivo,
Sporazum o jamstvu vezano za tdewge ili izvrSenje takvih sporazuma ili u odnosu zabu od
strane jedne od spomenutih stranaka protiv druggeoizlazi iz Sporazuma o zajmu ili Sporazuma o
jamstvu ili ovih propisa, i koji se nije sporazumnifesio melu strankama podlijeze arbitraznom
postupku na n#En koji se navodi ispod.

CLANAK 4.2
Pocetak arbitraznog postupka
Arbitrazni postupak moze biti pokrenut od stranie lioje stranke navedene u prethodnom
stavku putem zahtjeva koji se dostavlja svim staamk; zahtjev sadrzi vrstu i predmet spora te nadalj
Zalbe koje su predmet arbitraZznog postupka.
CLANAK 4.3
Imenovanje Arbitraznog suda
U bilo kojem arbitraZnom postupku pokrenutim temmeljovogclanka, zajmoprimac ili jamac
(ako ih ima) moZze biti stranka pored jamaca, oda@smoprimca, ovisno o slaju.
Za sve sporove koji podlijezu arbitraznom postupkskladu s ovinglankom, uspostavlja se
Arbitrazni sud. ArbitraZzni sud sastoji se od thitiazna suca, kako slijedi:

a) jednog arbitra kojeg imenuje Banka;

b) drugog arbitra kojeg imenuje zajmoprimac, iliggge primjenjivo, prema dogovoru izuhe
zajmoprimca i jamca, ili ako takav dogovor nije mégamca,

c) treti arbitar, zvan izabrani sudac, kég djelovati u svojstvu predsjednika Arbitraznog aud
imenovan konsenzusom izthe stranaka ili, u nedostatku takve suglasnostipm@disjednika
Europskog suda za ljudska prava, ili u¢sju da ima istalrzavljanstvo kao zajmoprimac ili
jamac, od potpredsjednika suda ili, ako je potgestisk suda u istoj situaciji, od viSih sudaca
Suda koji nemaju ni drzavljanstvo jamca ni zajmoea.

d) postupak koji se opisuje u prethodnom stavkuah se, na zahtjev jedne od stranaka u
sporu, ako, u roku od mjesec dana nakon obavipestihtjevu za arbitrazom, se ne postigne
dogovor o imenovanju suca.

e) ako jedna od stranaka ne imenuje arbitra, imatid@vga izabrani sudac.
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CLANAK 4.4
Mjesto arbitraze

Prvo zasjedanje Arbitraznog suda odrZzava se samamha mjestu koje odredi izabrani sudac.
Prema tome, suék se odltiti gdje i kadace se odrzati prvo zasjedanje.

CLANAK 4.5
Zakon koji se primjenjuje kod arbitraZznih postupaka

ArbitraZni sud odlduje o svim pitanjima iz svoje nadleznosti. Sud saireiuje svoja pravila
postupka, te odabire zakon koji se primjenjujeposiko se taj zakon navodi u ugovorima ili u
Arbitraznom sporazumu, imajuna umu odredbelanka 1. (3.) Tréeg protokola Ofeg Sporazuma o
povlasticama i imunitetima Vi@ Europe. Sve odluke suda donose s&éwen glasova.

Nacionalni zakon se moZe primijeniti u posebnontaly pod uvjetom da ne odstupa od
Treceg protokola Ofeg Sporazuma o povlasticama i imunitetima &jéeurope i odtlanaka ovog
Sporazuma.

CLANAK 4.6
Odluka arbitraznog suda

Sve odluke arbitraznog suda sadrze razloge najiekaglh je donesena takva odluka. Takva
odluka je kon&na i obvezujga za sve stranke koje se spominj&lanku 4.3. Odluke mogu biti
donesene i u staju oglusivanja.

CLANAK 4.7
TroSkovi arbitraze

Stranka protiv koje se donosi odluka snosi troSkanétraznog postupka, osim ako Arbitrazni
sud odl¢i drug&ije ili ako su se stranke dogovorile drdge u skladu s klauzulom Sporazuma o
zajmu ili Sporazuma o jamstvu. Arbitrazni sud degmasnu odluku o bilo kojem sporu po pitanju
troSkova.

CLANAK 4.8
Provedba arbitrazne odluke

Sporazum o zajmu i Sporazum o0 jamstvu moraju sadtzave potrebne odredbe kako bi se
osiguralo, u odnosu na Banku i u odnosu na zajmmgarii jamca, postivanje svih odluka donesenih na
temelju ovog poglavlja.

Ako u roku od jednog mjeseca nakon 5to su izvorodiuke dostavljeni strankama, odluka
nije izvrSena, bilo koja od stranaka navedeniilanku 4.3. moZe pokrenuti postupak izvrSenja
arbitrazne odluke. Sud koji je nadleZzan za takvstypke treba biti imenovan pravilima paimg
postupka dotine drzave.
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